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Stative and Stativizing Constructions in Arabic News Reports: A Corpus-Based Study

Thesis directed by Dr. Laura A. Michaelis

This dissertation uses a corpus of tokens retrieved from broadcast news stories and print
news articles to examine the array of constructions used to encode stative predications in Modern
Standard Arabic. A state is defined as a situation that includes its reference time, whether that
time 1s encoding time or another time of orientation. A range of stativity diagnostics are
implemented. The constructions analyzed include both those that select for the class of states and
those that yield various stative construals of otherwise dynamic predications. The constructions
examined range from inflectional constructions to verb-headed phrasal patterns to verbless
predicates; a lexicalist implementation of Construction Grammar, Sign Based Construction
Grammar, provides a uniform format for representing the constructions as feature-structure
descriptions. The constructions include: the p(refix)-stem verb, an inflectional construction
exhibiting considerable semantic and syntactic flexibility; participles, including both the Active
Participle, which typically yields a progressive reading and sometimes a perfect reading, and the
Passive Participle, which yields a perfect reading; non-verbal predicates, which denote various
stative relations, including existence, property attribution, possession and deontic modality; and
phrasal constructions headed by the auxiliary kana, which are used to convey past states, irrealis
states and resultant states, while serving as a copula in syntactic contexts requiring a copula. A
final case study underlines the formal and semantic heterogeneity of the class of Arabic

stativizers by examining an emergent idiomatic pattern, the yatimmu construction, which has
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either a progressive function or a perfect function, depending primarily on subordination. The
dissertation shows that in Arabic news narratives, users deploy distinct stative constructions in
distinct contexts to convey whatever state is relevant in the context. It demonstrates that
constructions convey both tense-based notions (like state ongoing at encoding time) and
aspectual notions (state ongoing at the time of another event invoked by the text). In addition, it
demonstrates that aspectual constructions are not ‘merely’ aspectual, but instead have constraints

relating to argument structure, valency and subordination.
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Chapter 1: Introduction and
Theoretical Prerequisites

1. Introduction

As the determinant of semantic roles within the clause it projects, the verb has traditionally been
considered the locus of predication, especially in the widely analyzed Romance and Germanic
languages. For this reason, inquiries into predicational elements like tense and aspect have
largely been restricted to the domain of the verb or verb phrase. So much so, that theorists,
formally and informally, refer to languages as primarily being either tense-based or aspect-based,
with the exclusive reference to the language’s verbal system. Consider, for example, that Slavic
languages, based on regularities of verb morphology, are seen as conveying an aspectual
opposition, while English is viewed as a tense-based language because aspectual distinctions are
conveyed by periphrastic constructions rather than verb morphology. Arabic has been analyzed
by various grammarians as either primarily expressing tense, aspect, or a combination of both,
based solely on its verbal system (Mansouri, 2011). Nearly all of these investigations focus on
analyzing the semantics of two morphological verbal inflections in Arabic!: =l J2dll g/-fi Tu -
madr ‘the past verb’ (referred to in this dissertation as the s(uffix)-stem), and g Jbaall 2l g/-fi Ty
[-mudari ‘u ‘the analogous/similar verb’(referred to in this dissertation as the p(refix)-stem)
exemplified by the following examples:

1.
Aelu il & lass)

! A third verbal form exists, ¥ J=&Vl a/-fi Tu I-‘amru ‘the imperative/command verb’ exists, but it is not
usually included as its function is pretty restricted comparatively.

1



intazartu [-mudira sa ‘atan
wait.s-stem the-boss.ACC hour.ACC
‘I waited an hour for the boss.’

2.

el B )
‘inna-ni ‘antaziru [-mudira
evid.-me wait.p-stem the-boss.ACC

‘I am waiting for the boss.’
The question frequently revolves around the type of temporality each form conveys.

While examining the above is necessary, the semantic focus on verb forms omits phrasal patterns

like these:
3.
cLiall (o gl 88 i€ ¢ udYL Al Ladie
‘inda-ma ttasalta bi-1-"amsi, kuntu qad  intahaytu
when call.s-stem  yesterday.GEN be.s-stem QAD finish.s-stem

min  al-‘asa’i
from the-dinner.GEN
‘When you called, yesterday, I had finished dinner.’

4,

Sanll (he Cungild) 9B () 685 Loday ae Jiad 3 yilkal)
at-ta’iratu tasilu gadan ba ‘da-ma takiinu qad
the-plane.NOM arrive.p-stem tomorrow.ACC after be.p-stem QAD

intahayta min  al-"amali
finish.s-stem from the-work.GEN
‘The plane arrives tomorrow after you will have finished work.’

In addition to periphrastic constructions, Arabic features predications that contain no verb

at all:
5.
Sl (B
nahnu fi I-bayti
we in the-house
‘We are home (lit.: in the house).’
6.
o Gl )
§ira  bintu lawra

S. daughter L.



‘Shira is Laura’s daughter.’

Sentences (5-6) are complete sentences in Arabic, but a look at the gloss reveals a lack of
verbs. The PP in (5) is a complete predicate, and the NP in (6) is one as well. When looking at
the English translations, one could argue that these types of clauses are limited to copular clauses
with prepositional and nominal predicates depicting purely static situations. This is a fair

assessment of those examples, but what about the following examples?

7.
AL 1 Rm ol Uil

‘alay-na n-nawmu mubakkiran  il-laylata
on-us the-sleep.NOM early.ACC tonight.ACC
‘We need to sleep early tonight.’
8.

(3382 223 / OY) Janll Al oy,
razan dahibatun li-l- ‘amali (I-'ana/ ba‘da daqa’igin)
R. go.AP.NOM to-the-work.GEN (now / after minutes)

‘Razan is going to work (now / in a few minutes).’

These verbless clauses, despite requiring verbs in their English translations, convey more
than locative statements/property attribution. The exclusive focus on verb morphology means
that sentences like (3-8), are never included in larger predicational analyses. When we include
these types of predicates, do we enhance the grammatical description of Arabic? How are these
predicates similar, and how do they differ from the simple verbal predicates? What are the
restrictions on these types of clauses? Can we predictively extract the predicational information
from all of these types of clauses? What temporal information, if any, do they contribute to the
grammatical system? What are we missing by overlooking these types of predicates?

The goal of this dissertation is to explore a particular class of predication types in Arabic

—those used in narratives to convey stative situations. By applying a Construction Grammar



framework, we can focus on the variety of expressions of this stativity function without biases
regarding the forms used to convey that function. Construction Grammar allows for an
exploration of stative predications because, as we shall see further in the introduction, its
grammatical units are constructions, which include any type of meaningful linguistic structure.
Stative constructions considered in this dissertation range from morphological patterns to
auxiliary-headed periphrases to clausal patterns containing no verb at all.

The remainder of the introduction handles the following issues. Section 2 discusses the
corpora analyzed in this dissertation. Section 3 discusses the concept of stativity as used in this
dissertation and includes a brief introduction to grammatical aspect (section 3.1), lexical aspect
(3.2), and the theory used in this dissertation that unifies both (3.3). Section 4 clarifies the usage
of the terms perfect and progressive, specifically when applied to Arabic. Section 5 considers the
function of stativity in narrative. Section 6 presents the stativity tests used throughout the
different case-study chapters. Section 7 introduces Construction Grammar. Section 8 discusses
the major findings and theoretical conclusions. Section 9 describes the structure of the
dissertation.

2. Data

News genre was chosen because news reports are typically filled with narratives.
Narratives tend to include relations between clauses, including sequencing and overlap, the latter
of which is a function of stative clauses (Michaelis, 2011, p. 1362). The data I analyze in this
dissertation was retrieved primarily from LDC’s Ontonotes 5.0 released data (Weischedel et al.,
2013). The Arabic data extracted for this study form two corpora. The print-based corpus is from

an Arabic-language Lebanese newspaper, and contains ~400K words. The broadcast data set is



smaller, at ~80k words, and is taken from various Arabic-language news channels. The data have
already been analyzed morphologically, analyzed as trees, and tagged for predicate-argument
relations. To extract the appropriate structures, I use the Arabic Treebank corpus, henceforth
referred to as ATB, (Maamouri & Bies, 2004; Maamouri et al., 2008), specifically ATB 3
(Maamouri et al., 2005) and the Arabic PropBank, A.K.A. APB, (Palmer et al., 2008; Zaghouani
et al., 2010). The data are represented as phrase-structure trees of written or transcribed text in
Modern Standard Arabic, henceforth Arabic, unless otherwise specified. APB adds a semantic
layer of predicate-argument analysis on top of the syntactic trees given by ATB. Thus, for the
purposes of extraction, I indicated whatever syntactic parse (provided by ATB) and relevant
semantic labels (provided by APB) were needed for the identification of the correct
constructions. Including the aforementioned syntactic and semantic information, the extracted
data comprised full sentences—as designated by the data and ATB. Thus, I had access to the
immediate context around the phenomena I was investigating, but nothing past the extracted
sentence. Once the sentences were extracted, I systematically annotated and tagged that data
based on the construction's own particular properties. Finally, when an example of a relevant
function was needed, but not found in the data, I turned to Google search, under their ‘news’ tag
in an attempt to maintain genre congruity, to search for and extract examples of that behavior. If
that failed to yield results, I used my own examples to illustrate the situation. Since each
construction has its own forms and restrictions, I delve into more details regarding the data

extraction in their appropriate chapters.



3. Stativity

As this dissertation focuses on stativizing constructions, it assumes that predicate
meaning and construction meaning interact in such a way that an inherently dynamic predicate
can be construed as a stative one. As background, I briefly introduce grammatical and lexical
aspect, after which I focus on a theory that combines the two, and provides the basis for this
dissertation’s conception of stativity.

3.1 Grammatical aspect

Grammatical aspect (or viewpoint aspect) concerns the internal temporal organization of
situations, and is commonly expressed morphosyntactically (e.g., inflectionally, periphrastically,
etc.) in languages of the world. As Smith explains, “viewpoint is generally indicated
morphologically, with affixes or special forms” (1991, p. xvi). Declerck et al. add,
“[g]rammatical aspect has been defined as the use of aspectual verb forms or auxiliaries to
express aspectual meanings” (Declerck et al., 2006, p. 37). The categories of viewpoint aspect
are perfective and imperfective. The imperfective form is traditionally understood as a
grammatical tool that a language can utilize to represent the medial portion of a situation without
access to its transition points, i.e., a post-initial, pre-terminal portion of the situation. Comrie
further explains, “the imperfective looks at the situation from inside, and as such is crucially
concerned with the internal structure of the situation, since it can both look backwards towards
the start of the situation, and look forwards to the end of the situation, and indeed is equally
appropriate if the situation is one that lasts through all time, without any beginning and without

any end” (1976, p. 4). By contrast, the perfective is the linguistic representation of the entirety of



a situation: “perfectivity involves lack of explicit reference to the internal temporal constituency
of a situation” (ibid., p. 21). In English, this distinction is illustrated in the following examples:

9.  When the phone rang, she brushed her teeth.
10. When the phone rang, she was brushing her teeth.

The perfective clause in (9) represents the entire event of tooth-brushing, including its
onset, middle, and end points. In construal-based terms, we are not within, nor do we have inside
access to, the brushing event. This claim is based on the consecutive reading found in (9), which
is available only because of our external/whole viewpoint on the tooth-brushing situation; we
know that its inception follows the event mentioned in the when clause. The consecutive reading
is not available in (10): because we are situated within the tooth-brushing event, we construe it as
ongoing at the time that the phone rang. These examples utilize English’s Past construction and
its Progressive construction, respectively, to help illustrate some of the ways the language can
express the perfective/imperfective opposition representative of grammatical aspect.

3.2 Lexical Aspect

Lexical aspect, or Aktionsart, is a philosophically based taxonomy of situation types that
may be expressed by a verb alone or a verb plus its complements (arguments and adjuncts).
Vendler introduces the concept in his discussion on the interaction between verbs and time, by
stating that “the use of a verb may also suggest the particular way in which that verb presupposes
and involves the notion of time” (1957, p. 143). Vendler uses a number of English linguistic tests
to conclude that there are four temporal schemas that a verb may invoke: activities, like (11-12),
which “go in time in a homogeneous way; any part of the process is of the same nature as the

whole” (ibid., p. 146) and can take the progressive:



11. She’s out on the track running now
12. I run every weekday

If someone went running for an hour, then uttering (11) for any sub-portion of that hour
would also be true. The simple present of activity verbs lends a habitual reading, as in (12).

Accomplishments, like (13-14), also take the progressive. These “also go on in time, but
they proceed toward a terminus which is logically necessary to their being what they are” (ibid.,
p. 146). Accomplishments fail the subinterval property test, whereby, if a situation is true over a
period of time, then it is also true for a portion of that time:

13. I am building this table
14. I built this table in thirty minutes

As (13) shows, accomplishments are compatible with the English progressive; however,
(13) does not entail that the table has been built. The change of state to having been built is the
moment from which that accomplishment is true. That transition is also highlighted by the
adverbial in (14).

The other two Aktionsart categories do not take the progressive and “do not indicate
processes going on in time, yet they may be predicated of a subject for a given time with truth or
falsity” (ibid., p. 146). Achievements, like (15), are linguistically instantaneous.

15. The cup shattered (*in five minutes)
16. *The cup is shattering

The progressive does not combine with achievements, prototypically, because they are
construed as fleeting. This is also why certain adverbials do not combine with achievements, like

for X time or in X time (the latter only works if the interval is construed as a time within rather



than a duration of the event). Crucially, an achievement, like an accomplishment, includes a final
transition: from whole to shattered in (15), for example.

States, which also share the subinterval property with activities, are not instantaneous and
are seen as homogenous in their make-up. In English, states prototypically do not combine with
the progressive in contexts of present tense reporting, as (18) illustrates:

17. I understand the issue
18. *I am understanding the issue

However, sentences like (18) are possible if the speaker is highlighting temporal
boundaries, which dynamizes an otherwise static situation. Such interpretive phenomena are
collectively known as coercion (Jackendoftf, 1997; Michaelis, 2003, 2004, 2005). This particular
type of aspectual coercion “is triggered if there is a conflict between the aspectual character of
the eventuality description and the aspectual constraints of some other elements in the
context” (De Swart, 1998, p. 360).

In addition, a big distinction between states and their eventive counterparts is their
relationship with an interval that is neither the speech time (S) nor the event time (E), but is still
salient linguistically. Reichenbach (1947) refers to this interval as reference time (R), and it is an
interval “that is jointly relevant to the interlocutors” (Michaelis, 2011, p. 1361). States are said to
include their reference time, i.e., they are not bound by it. Events, on the other hand, are included
within their reference time, i.e., “reference time includes or “exhausts” the situation
described” (ibid., p. 1361). Let us look at examples:

19. T knew the answer in class.
20. I figured out the answer in class.



Sentence (19) contains a stative verb, and (20) contains a dynamic one. Both sentences
have the same reference time, indexed by the PP ‘in class’. The knowing-situation in (19) is not
bound by ‘in class’ because it is a state, i.e., the entire knowing-state may have very well began
before class, and is likely to have extended after it. Thus, (19) is true even if it only expresses
part of the entire knowing-situation. This is why we say that E (in this case, the interval of
knowing) includes its R. However, the same is not true for the figure out-event in (20). Because it
is a dynamic situation, the interval ‘in class’ encompasses that event, i.e., it was within this
interval that the event was realized and the answer was worked out. Consequently, (20), as a
dynamic event, is bound within its reference time: E (the interval of figuring out) is included
within R.

We have grammatical aspect that is mostly marked morphosyntactically and that gives us
either a partial/internal window or a complete/whole view of a situation, and we have lexical
aspect, a set of idealized situation types to which verbs and predicates correspond. The examples
above illustrate that the two can interact, because of the potential for conflict between the
Aktionsart class of the verb and the aspectual class selected by the construction.

3.3 Unifying grammatical and lexical aspect

Departing from the traditional way of separating grammatical from lexical aspect, some
scholars have suggested that lexical and grammatical aspect are based on the same meaning
components, thus unifying the two concepts. The idea is that stativity is either inherent to the
predicational element’s representation, or acquired by predicates via morphosyntactic means, or
that “there are simply lexical states and grammatically derived states” (Michaelis, 2011, p. 1360).

However, this does not negate the concepts of grammatical aspect and Aktionsart; instead

10



“[g]rammatical aspect “markers” are simply re-envisioned as constructions that select
components of the semantic representations of verbs” (ibid., p. 1395). In other words, the two
types of aspect interact in such a way that aspectual constructions denote portions of a
predicate’s lexical temporal representation: “stativizing constructions not only denote states but
also select states in the Aktionsart representation of verbs with which they combine” (ibid., pp.
1364-1365).

The form of temporal representation that I will use in this dissertation is based on
Michaelis’ (2004, 2011) framework, which is a modification of Bickel’s (1997) model.
According to Michaelis, “[t]emporal representation captures the patterns of stasis and change
which characterize each situation type” (2004, p. 14). Thus, the basic building blocks for this
representation are states (¢), transitions (1), and event chains ([td]), or “state-transition
combinations” (Michaelis, 2011, p. 1365). States are able to stand alone and are “internally
homogenous situations which include no transitions (i.e., temporal boundaries)” (Michaelis,
2005, p. 15); while transitions are those temporal boundaries that cannot stand alone and must be
preceded or followed by a state. There also cannot be two consecutive transitions within this
model. The temporal representations for the lexical classes discussed earlier are found in Table
(1.1), which is reprinted from Michaelis (2011, p. 1372):

Table 1.1 Aktionsart classes in temporal representation

Aktionsart Class Temporal Representation Example Predication
State ) prefer-white wine
Homogenous activity | W - stand-on one foot
Heterogenous activity @t L pace-back and forth
Achievement | T(I) 777777777777777777777777777777777 VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVV stand—up VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVV

11



Aktionsart Class Temporal Representation Example Predication

Accomplishment P[td] drive-home

The idea, then, is that imperfective markers, for example, select for those states already
present in the predicate’s own representation, (e.g., when English’s progressive construction is
combined with a homogenous activity, it selects that medial state; while the progressive’s
combination with an accomplishment, selects the medial state plus the event chain—if the
predicate contains the latter). Otherwise, if there is a conflict between the lexical representation
and the grammatical construction with which the verb combines, the representation is modified
so that a resolution is found. An example is found in the coercion case of (18) above, in which a
stative predicate is re-constructed as a heterogenous activity so that there is an appropriate
medial state to be selected by the progressive marker. As Michaelis states, “[s]tativizing
constructions do not create states out of thin air. Rather, as I will claim, stativizing constructions
evoke states that are contained in the event representations of verbs” (2011, p. 1364).

4. Terminology

In this section, I clarify two of the terms I frequently use in this dissertation:
progressive and perfect. In English grammars, each label refers to a particular
periphrastic construction—one that contains a participle and is headed by an auxiliary verb. Each
construction denotes a phase of an event (expressed by the participle), with the
progressive construction conveying a state that holds during the course of a dynamic event, and
the perfect construction conveying a state that comes to be after the conclusion of the event
denoted by the participle. When I apply these terms to Arabic, I am invoking only the semiotic

function associated with these constructions in English. Thus, when I discuss a progressive
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function of a particular Arabic form, I mean to convey that said form selects for a post-initial,
pre-concluding phase of an event, i.e., the ¢ portion in any sequence of the type t¢t. And when I
claim that a given Arabic construction has a perfect function, I am claiming that said construction
selects a ¢ that holds after the event’s final transition: t¢. In other words, I do not claim that
Arabic and English have identical progressive and perfect constructions. On the contrary, I
assume that the two languages perform the relevant type-shifting functions in distinct ways.
While English has dedicated progressive and perfect construction, Arabic, as we will see, has
multiple forms that can convey progressive and perfect states.
5. Stativity and narratives

If, as Michaelis says, stativity is a grammatical and pragmatic concept based on the
concepts of unboundedness and constancy (2011, p. 1360), then, as per the above discussion, one
can deduce the functions of stativizing constructions from these features. With regard to
discourse and aspect, the majority of the research notes that states are used for setting up
background information in a narrative (Bybee et al., 1994, p. 126; Forsyth, 1970, p. 10; Hopper,
1982). In fact, looking at Old English, French, Malay, and Russian, Hopper found a number of
functions for imperfectives. These include setting up the background information for another
event or situation, focusing on a medial portion of a situation without access to its temporal
transitions, displaying overlap or simultaneity with other situations, describing habituals and
generics, stativizing dynamic events, expressing purely static situations, and even focus and
subject shifts (1979, p. 61). The majority of these functions can be seen as extensions of states’

constant and unbounded features; as Michaelis states:
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[S]peakers create states to meet the demands of narrative. Telling a story requires us
to indicate what situations overlapped, preceded or followed other situations.
Stativization is the means by which we convey overlap: as described above, only stative
situations can include (rather than being included within) an interval. Thus, if we wish to
convey that one event was ongoing at the time of another, we must stativize the first.
(2011, p. 1362)
6. Stativity tests
Each of the case studies to be presented in the forthcoming chapters includes a number of
linguistic tests that have been used to verify the state of affairs expressed by the predicate, its
arguments, and any aspectual marking’s stativity. The majority of these tests are taken from
Michaelis (2011, pp. 1366-1370)—with modifications applied when necessary, due to language-
specific constraints. As will become evident, the tests invoke distinct characteristics of states.
A. The when test
This test utilizes a subordinate when-clause to test whether the main clause overlaps it or
not. If the main clause does overlap the subordinate clause, then it is stative, as the examples
below illustrate, in English:

21. I was at the beach when the sun set
22. 1 walked home when the sun set

The main clause in (21) denotes a state of being at the beach, and this state is understood
to be ongoing at the time that the sun sets. Sentence (22) is a dynamic predication because the

main clause’s event of walking home is understood to occur after, not during, the sun’s setting.
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B. The indirect-discourse test

This test uses reports to see whether or not the reported situation overlaps the reference
time indexed by the main clause (i.e., if the reported situation overlaps the time indexed by the
reporting predicate, then it is stative), as (23) and (24) illustrate:

23. The barista said that the coffee was burning
24. The barista said that the coffee burned

In (23), the event of the coffee burning is understood as occurring while the Barista
reported it. While in (24) we get a reading that the coffee burned anterior to that of her reporting
it.

C. The expansion test

This test investigates states’ unboundedness by seeing whether past states are extendable

to the present time, as (25) and (26) illustrate:

25. She was sick with a cold on Thursday. In fact, she’s still fighting off that cold!
26. She built that chair on Thursday. *In fact, she’s still building it.

This works because “a stative situation, unlike a dynamic one, may hold at a larger
interval than that for which it is asserted. This is a consequence of the fact that a state includes its
reference time: reference time does not exhaust the duration of the state” (Michaelis, 2011, p.
1368). Hence, in (25), the state of her having a cold is extendable past the initially indexed
reference time; while the dynamic event in (26) is not extended similarly.

D. The still and no longer tests

These test the expandability of states, which are unbounded. Katz (2000) classifies still
and no longer as “temporal modifiers that select for temporal properties of state verbs to the
exclusion of event verbs” (p. 146). He goes on to say that these tests test for the subinterval
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property of a state and explains that s#i// means “still P means that P is true at some time t, that it
was true at some time t’ previous to that, and that it has been true at all the time in between t and
t’” (p. 145). Still and no longer share a presupposition, that the state holds at t’; they differ with
regard to whether it continues to hold at t. Thus, a situation that can felicitously be expanded up

to the present time using still is considered stative, as (25) and (26) above have shown.

E. The complement of ;S kana test

As an auxiliary, kana selects stative complements, whether verbal or otherwise, like these

examples:
217.
el b o)l o il

kanat hawzin fi l-manzili
be.s-stem H. in the-house
‘Hawazin was home.’
28.

gl 8 gsli (5ol cils
kanat hanadr ta’kulu fi [-matbaxi
be.s-stem H. eat.p-stem in the-kitchen.gen

‘Hanadi was eating/used to eat in the kitchen.’

That kana selects for a stative reading is confirmed by those contexts in which kana
heads an s-stem complement. Instead of an eventive reading of the s-stem complement, a perfect

interpretation, and thus a stative one, is the only available reading in this context:

29.

Gl cdtef sl cls
kanat ‘amani ‘aglaqat il-baba
be.s-stem A. close.s-stem the-door.acc

‘Amani had closed the door.’
The above example of an auxiliary combined with an s-stem complement denotes a state

following the door’s closure, as opposed to a closing event. This periphrastic construction creates
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an anterior reading (in which the door’s closure precedes the event of the phone ringing), This

reading is present because the state of the door’s having closed contains the event of the phone’s

ringing. This reading is opposed to the consecutive reading that we would get were the s-stem to

stand alone, as the examples below illustrate:

30.
kanat ‘amani ‘aglaqat il-baba
be.s-stem A. close.s-stem the-door.acc

I-hatifu
the-phone.NOM

‘Amani had closed the door when the phone rang.’
31.

‘amani ‘aglaqat il-baba ‘inda-ma
A. close.s-stem the-door.acc when
‘Amani closed the door when the phone rang.’

el G L ) cille sl cils

‘inda-ma ranna

when ring.s-stem

gl &) Lenie ) cadtef
ranna [-hatifu
ring.s-stem  the-phone.NOM

In (30), the phone-ringing event is understood to occur during the state that comes into

being after she closes the door. However, in (31) we have a consecutive reading whereby the

phone ringing precedes the closing of the door. I use the ability of a predication to appear as a

complement of kana as a language-specific test for stativity. It is important to note that examples

like (31), in which kdana appears with an s-stem complement, do not undermine

the contention that kana is a state selector. The reverse is true: the fact that kana imposes a

stative reading on an otherwise eventive (s-stem) complement confirms that it is a state selector.

Chapter (5) is dedicated to a discussion of the various stative readings that the kana-construction

imposes. The construction is considered an exponent of periphrastic stativity in Arabic: it both

selects for a stative complement and imposes a stative reading of an otherwise eventive
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complement (via the resultant-state construal of the relevant event). The kana-construction is

therefore treated as both a diagnostic of stativity and a state-selecting construction.

F. The J\s hal circumstantial clause test

Arabic has a construction known as &l al-hal ‘the circumstance, the state’; it is usually
referred to in grammars as the circumstantial clause because it describes the state of a clause’s
argument at the time the clause is said to have occurred (Ni‘mah, 1973, p. 75), i.e., it conveys the
state of a participant during the performance of an action. Abu-Chacra says that “[i]n English it
corresponds mostly to a (co)predicative or adverbial participle (referring to the subject or

object)” (2007, p. 303). Sentence (32) provides a simple example:

32.
ja'at Samsiyya musri ‘atan
come.s-stem  S. fast.AP.acc

‘Shamsiyya came hurriedly.’

In the example above, hurriedly describes the state of shamsiyya’s coming. It overlaps the
reference time of the matrix clause, i.e., hurriedly describes her state that overlaps her coming-
event. This construction is restricted to adjectives, as the example above, and clauses:

33.
S Jalall At
qgama t-tiflu yabkt

get up.s-stem the-child.NOM cry.p-stem
‘The child got up crying’

34.
ja'at Samsiyya wa-hiya SJarihatun
come.s-stem  S. and-she happy.NOM

‘Shamsiyya came while she was happy.’
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In (33) the crying-event either overlaps or is simultaneous with the getting up-event. And
in (34) the being happy-state overlaps her coming-event. Sentence (34) also shows an optional
feature of the circumstantial clause, circumstantial waw, “[t]his introductory waw indicates the
simultaneousness of the main clause and the circumstantial clause” (Bernards, 2011, para. 1).
Because the construction is one that must convey overlap, it is restricted to constructions that
allow for overlap. Generally, this construction is restricted to adjectives, including participles,
and clauses. However, these clauses can only be stative ones: p-stem clauses (33), NVPs (34), or

even perfect clauses for it to overlap a post-transition state (35):

35.

WP
dahabtu li-ziyarati-hi wa-qad sdafara
g0.s-stem to-visit.GEN-him while-QAD  travel.s-stem

‘I went to visit him and he had travelled.’

Sentence (35) conveys a going to visit-event that overlaps with a had left-state, i.e., the
visitor did not see the visited because the latter had left already. A circumstantial clause can be a
VP with an s-stemmed verb. A gad particle is added to the VP in order to express a post-
transitional state that overlaps with the main clause. Ryding states as much by saying: “[i]f the
circumstances referred to by the Haal structure precede the action noted by the main verb, and
especially if they form a background for the main verb, the waaw al-Haal is used with gad and a
past tense verb” (Ryding, 2005, p. 285). The circumstantial clause-status of s-stemmed asyndetic
clauses without a gad particle is questionable, because of the consensus that without a gad
particle preceding the s-stem, a sequential reading is understood (Isaksson, 2009, p. 65), see
example:

36.
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Al g 43, 3 Cuad
dahabtu li-ziyarati-hi wa-safara
go.s-stem to-visit. GEN-him and-travel.s-stem
‘I went to visit him, and (then) he travelled.’

Sentence (36) conveys a visit that happened, as opposed to (35). The semantic restriction
on the clause reflects the restriction on the type that can be used to convey it: it must have
predicative qualities, and it must be stative. Thus, I utilize it as a language-specific stativity test
in this dissertation.

7. Construction Grammar

Construction Grammar (Fillmore et al., 1988; A. E. Goldberg, 1995, 2006; Kay &
Fillmore, 1999; Michaelis, 2004, 2012; Michaelis & Lambrecht, 1996) is an attempt at a holistic
approach towards meaning creation and construal. Whereas traditional semantic approaches
presume that the word is the locus of meaning, Construction Grammar recognizes that
grammatical structures, constructions, also contribute to sentence meaning. Whatever meanings
attach to a particular construction are considered conventional—not predictable based on the
construction’s parts. The conception of constructions is purposefully broad to include patterns
ranging from phonological templates to morphosyntactic structures to sentence types. As long as
it is a conventional, unpredictable matching of some linguistic form to meaning, it is a
construction. This also means that constructions contain within them sequences licensed by other
constructions. Constructions are not procedures; that is, they are descriptions of classes of
linguistic objects. Constructions can also be polysemous, in that a single construction might have

multiple, simultaneous functions. The language’s grammatical rules dictate what is and what is

not felicitous in these situations. The notion of grammar as a network of interrelated

20



constructions is common to Cognitive Grammar (Langacker, 2003, 2009), and functionally
oriented accounts of language acquisition (A. E. Goldberg et al., 2007; Tomasello, 2005;
Tomasello & Brooks, 1999). Construction Grammar has variants including Fluid Construction
Grammar (Steels, 2011; Steels & de Beule, 2006; Wellens et al., 2013) and Embodied
Construction Grammar (Bergen & Chang, 2009), among many others.

This dissertation utilizes Sign-Based Construction Grammar (SBCG) (Boas & Sag, 2012;
Michaelis, 2009, 2013). SBCG expands Saussure’s (de Saussure et al., 1983) concept of sign to
include words, lexemes and, crucially, phrases. Constructions describe either feature structures or
constructs: complexes of feature structures modeled as local trees (tree structures with signs at
the nodes):

[Aln SBCG grammar describes the sign configurations that the grammar permits—
constructions that build words from one or more lexemes and constructions that build
phrases (phrasal signs) from one or more expressions. (Michaelis, 2013, p. 134)

The repertoire of constructions includes combinatoric constructions (phrase building
constructions), derivational and inflectional constructions, (word- and lexeme-building
constructions), and-class constructions, which “describe classes of feature structures that
correspond to words or lexemes” (Michaelis, 2013, p. 136). Combinatoric constructions can
contain a mother (MTR) feature and daughter (DTR) feature; the semantics of the mother can,
and frequently does, contain meaning components not contributed by a daughter; this accounts
for aspects of non-compositional meaning. Features are a key part of this grammatical

description. Features can be atomic, like the nominative feature for nouns or the auxiliary feature
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for verbs; features can include features within features. The features used in this dissertation to
describe the different signs in SBCG are:

« PHON

« FORM

« ARG-ST

« SYN

« CAT

« VAL

« SEM

« FRAME

« INDEX

PHON & FORM: These two features deal with the phonological and morphosyntactic
descriptions of a sign. PHONOLOGY is usually represented in phonological segments and conveys
the phonological composition of the sign. While FORM is the feature concerned with
morphological and phrasal processes. It is typically written out in the language’s traditional
orthography, as opposed to phonetic symbols. It conveys “a list of the formatives (words or
morphemes) that comprise the expression” (Michaelis, 2013, p. 139).

ARG-ST: the ARGUMENT-STRUCTURE feature lists the syntactic and/or semantic
arguments of a lexical sign hierarchically, e.g., for Arabic, the number of NPs in this feature
structure could indicate whether the predicate is intransitive (with a single NP: the subject),
transitive (two NPs: the first representing the subject, the second the object), or ditransitive (three
NPs: the subject, direct object, and indirect object, in that order).

SYN: This describes the sign’s syntactic qualities. The SYNTAX feature includes three
main features: CAT, VAL, and SEM. CAT: indicates the sign’s grammatical CATEGORY and

includes information like part of speech, case markings, inflections, etc. Thus, SYN can be

elaborated on depending what type the sign is, e.g., for Arabic, nominals have three inflections:
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& S« marfii  ‘nominative’, < saie mansib ‘accusative’, and s majrir ‘genitive’. The p-stem
inflection verb also has three moods: ¢ s » mafii * ‘indicative’, < saie mansith ‘subjunctive’, and
e3> majzim ‘jussive’?. It is this feature, CAT, which would include this information. VAL:
VALENCE is used “to specify which of an expression’s syntactic-semantic arguments it has yet to
combine with syntactically” (Sag, 2012, p. 85). This feature can be used for lexical items or
phrases, and differs from ARG-ST based on what has already been satisfied locally for the sign.
For example, the sign eat would require two NPs, called valents, for the eater and the thing
consumed, but the sign eat a meal would have a single valent missing, the eater. SEM: contains
the SEMANTIC information of the sign, which is primarily represented via the FRAMES feature.
This feature is based on Frame Semantics (Fillmore, 1977, 1982). The idea is that meaning is
“anchored in human experiences and human institutions” (Fillmore, 1982, p. 135), whereas
accessing the meaning of something invokes the meaning of “the whole structure in which it fits”
(ibid., p. 111). This means that the FRAME feature includes semantically salient features related to
the sign, including its core meaning, arguments, etc. Thus, the frame for writing covers the
semantics associated with writing, and includes participants like the writer, the topic or product
written, etc. In this dissertation, the stative qualities discussed earlier are expressed by the FRAME
feature. The feature SEM has the INDEX feature whose value is the referential index of an

expression, represented as a variable. The index “is assigned to an individual when the

2 It is important to note that the Arabic terms do not completely line up with their English counterparts.
For one, the first two nominal cases share their labels with the first two verbal moods. That is because the
phonological markers (for a class of nouns and verbs) is identical. Another reason these labels are not
identical to the English terms I have used is exemplified by the fact that majriir is designated as ‘genitive’
but is also the case assigned to the objects of prepositions, or the term translated as ‘jussive’ is applied to
more than commands in Arabic.
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expression bearing the index is a NP or to a situation when the expression bearing the index is a
clause, verb or VP’ (Michaelis, 2013, p. 140).
8. Findings and Theoretical Conclusions

Reference time. This exploration will show that focus on a predication’s reference time is
crucial to explaining the various functions of these constructions—especially when we include
their functions in subordinate clauses. For many of these constructions, a “default” reference
time, one without explicit adverbials or subordinators indicating otherwise, is one that coincides
with the moment of utterance. One could extrapolate a tense-function for these constructions
based on this coincidental simultaneity between S and R; however, subordination—whether it is
characterized syntactically (e.g., by the presence of subordinating conjunctions, clausal
complementation, circumstantial clauses, etc.) or semantically, (e.g., by the presence of modal
particles, conditional particles, etc.)—forces an uncoupling of R and S. We see that in these
cases, the states of affairs conveyed by these constructions actually overlap R, not S. This finding
is significant for an understanding of time reference in Arabic: aspectual meaning includes the
semantic territory occupied by exponents of (deictic) tense relations, like the English present
tense.

A semantic division of labor. Many constructions function to convey states in Arabic, and
these constructions have subtly distinct functions. These constructions range from inflectional
constructions to phrasal constructions headed by verbs (auxiliary or otherwise) to non-verbal
predicative constructions. The non-verbal stative constructions are divided into stativizing
participles and stative non-verbal predicates. The former convey either an event in progress or a

resultant state of an event; while the latter convey static situations that do not include a dynamic
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component. The verbal constructions license both lexical verbs and verb complexes headed by
function verbs. The lexical verbs are represented by an inflectional construction, the p-stem—a
state selector that can convey any type of stative predication (continuative, progressive, habitual,
resultative, etc.). Context is the only distinguisher. Compound verbal predicates, by contrast,
restrict the types of states conveyed: perfect-states, states overlapping a reference time that is not
speech time, past states, and irrealis states. The yatimmu construction, which is headed by a verb
inflected in the p-stem, is a type-shifter based on the types of masdar—a verbal noun—it prefers
as a complement. By contrast, the periphrastic construction containing kana as its head appears
to be ambiguously either a type shifter or type selector, depending on whether the complement
has a dynamic component or not. With a dynamic complement (a participle or s-stem), kana is a
type-shifter; with a stative complement (a p-stem inflection or NVP), it is a stative type-selector.
The participles, for their part, are type-shifters, while the NVPs are type selectors. Such insights
are supported by a framework in which stative constructions are seen as denoting or selecting
states, and triggering coercion in case of conflict between the type selected and the type provided
What a corpus reveals. A corpus-based analysis of these constructions aids in uncovering
the distinct types of states that each construction conveys. If we look only at the stativity tests
utilized in this thesis, we see that the p-stem construction is the only pattern to which all stativity
tests apply, but the corpus study reveals as well that the p-stem is also unspecified with respect to
the types of state conveyed, e.g., it can convey a progressive state in a manner similar to the
yatimmu construction and the AP. In other words, the p-stem displays the fewest use conditions
of any of the constructions described. However, the corpus study shows as well that the p-stem

cannot convey all states in Arabic. Stative predications of property attribution, possession,
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existence and certain types of obligations are primarily conveyed by non-verbal predicates
(NVPs). Temporal verbs, specifically, the class of verbs including k@na, can combine with NVPs
to express past time, irrealis states, negation, etc., but generally, and this is especially true in the
case of property predication and possession, the states conveyed by NVPs are not conveyed by
verbs. Thus, even if there is some overlap in the function of these constructions, each
construction serves its particular stative niche. In addition, the corpus study upholds or
undermines certain characterizations of these constructions offered by traditional grammars. For
example, numerous grammars state that participles, when syntactically verbal, combine only
with present or future adverbials, with past adverbials restricted to the syntactically nominal
usage. The corpus study supports this distinction. The corpus study also shows that semantic
subordination has the effect of decoupling R and S, as well as syntactic subordination. The
corpus study also reveals genre effects.

Atemporal aspects of aspectual constructions. Many of the constructions included in this
thesis have multiple functions. Two of these constructions have valence-reducing properties: the
passive participle shares its argument structure with passive verbs, while the yatimmu
construction, a verbally headed construction, reduces the valence of its verbal noun, or masdar.
Because they remove the most agentive argument from the verb’s repertoire of arguments, these
constructions convey non-volitional states. The p-stem-inflected kana construction provides an
additional example of a non-aspectual function. While this construction is used for perfect and
progressive states that overlap R, it also has a purely syntactic function—that of verbal copula
for NVPs embedded within constructions that require a verb. These examples show that each

construction not only conveys a particular type of state, but also performs other functions. A
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construction-based analysis captures both aspectual and non-aspectual functions of constructions
because it acknowledge that these constructions are not merely temporal markers or inflectional
patterns, but complexes of constraints, some of which are idiosyncratic.

Revisiting the aspectual nature of the Arabic system. This thesis suggests that Arabic is
neither exclusively aspect-based nor exclusively tense-based. The majority of the constructions
considered here—the p-stem, the participles, the NVPs, and the yatimmu construction—are
aspectual, in the sense that they do not necessarily relate the situation conveyed to speech time.
However, the kana construction, when its head receives an s-stem-inflection, conveys an
unbounded state that includes a past reference time, a function of tense. Thus, the Arabic system
of time reference has both tense-based and aspect-based characteristics. This is expected if the
organization of grammar is construction-based.

9. Outline of the Study

The first case study in this thesis (Chapter 2, the p-stem) focuses on the p(refix)-stem
form of the verb. This is a finite verbal form with many functions; according to Goldenberg it
denotes: “present-future ‘acts, is acting, will act, will be acting’; imperfect-progressive-dynamic
situated at any time” (2013, p. 207). The p-stem is a concord construction, a state-selector. The
state that the construction selects includes R; the construction is not intrinsically a tense-marker
(R need not be equated with speech time), but has tense functions. This stative analysis accounts
for the multiple functions displayed by the p-stem, some of which are encoded by nonfinite
forms in other languages.

Chapter 3 discusses the participles, active and passive. These participles can function as

nouns, nominal modifiers, and even verbs. Participles partake of verbal properties in that they
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assign nominative and accusative cases to their subjects and objects, respectively. This chapter
focuses specifically on the verbal functions of these participles, while I include their adjectival-
predicational properties in the following chapter. Both participles are type-shifters that select for
a medial phase of an event’s representation, or a final rest phase of an event’s representation.
However, they are more restricted in that it conveys a single event, as opposed to an event series,
as in habitual or generic predications. The participles share the p-stems’s relative reference time:
the situation they convey is one that overlaps R—not S.

In Chapter 4, Non-verbal Predications, I discuss the states expressed by non-verbal
predicates (NVPs). As we have seen from Chapter 3, verbs are not required in Arabic
predications. Nonverbal predicates include NPs, PPs, ADVPs, and even clauses (independent or
dependent). Again, the reference time is equated by default with speech time, but subordination
can change that identity, with caveats. Because the predicate is not a verb, NVPs are far more
restricted—as the stativity tests indicate—in their syntactic and semantic functions than their p-
stem construction counterparts. These restrictions become apparent under certain grammatical
conditions that require a verbal complement, as I explore in the subsequent chapter. NVPs placed
in such situations must be modified to fit the grammar and, as a result, acquire a verb/syntactic
copula. Unlike the previous constructions, the NVP is not a type-shifter; it is a concord stative
construction. The states conveyed by NVPs are divided into four subtypes: existence, obligation,
possession, and the attribution of a property to a subject.

Chapter S, the Auxiliary Kana Construction, presents the first of two periphrastic
constructions considered in this thesis, the latter of which will be described in Chapter 6. The

kana construction inherits its stative character from its head verb, kana, while the verbal
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complements represent dynamic predications. In this respect, kana construction is similar to the
English perfect and progressive constructions; it performs analogous stative shifts. However, the
non-verbal predications represent stative predications. Thus it is akin to an inflectional
construction when it combines with NVPs: it type-shifts with verbal predicates, and type-selects
with non-verbal predicates.

The auxiliary kana construction has subtypes defined by the auxiliary head’s inflection
and on its predicate complement. With NVP complements, kana functions like an inflectional
construction. However, kana also has a copular function when certain syntactic conditions
demand a verb and a bare NVP is not grammatical. With verbal complements, a s(uffix)-
stemmed kana generally has an anteriorizing effect. Aspectual coercion occurs with eventive
complements like the s-stem where the construction conveys a perfect reading. A p-stemmed
kana construction, however, mimics the p-stem construction: it has a non-past reading, if in a
main clause. A verbal s-stem complement generally expresses perfect situations, where R and E
are uncoupled, while a p-stem complement expresses general imperfectivity. Tokens with an s-
stem kana are more frequent in both corpora than tokens in which the auxiliary is p-stem
inflected. S-stem kana is also used to convey certain irrealis states, but its verbal complement is
somewhat restricted, either morphologically or semantically. Basically, this construction seems to
convey temporally or modally overtly marked states, or syntactically marked NVPs.

Chapter 6 is the final case-study chapter. It concerns another periphrastic, idiomatic,
polysemous construction. The head is a p-stem-inflected form of the verb & tamma, which is
usually glossed as ‘to complete, perfect, finish’. However, when it heads a Jxas masdar ‘verbal

noun’, it conveys either a progressive state or a perfect state with valence decreasing properties.
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It is usually considered a periphrastic passive in the literature, which puts certain semantic

restrictions on the type of masdar it can head, i.e., the masdar should be transitive syntactically,

but it can also be transitive semantically, with its argument being the object of a preposition.
Finally, Chapter 7 concludes this dissertation by looking at the relative frequencies of

each construction in the corpora and considering directions for further research.
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Chapter 2: The p-stem verb

1. Introduction
This chapter is the first of the case-study chapters in this dissertation that demonstrates the
different types of stative constructions in Arabic; its focus is the p-stem form of the Arabic verb,

which, as we shall see, is a concordance stative construction. The p-stem is one of three verbal

inflections: (1) ¥ al-’amr ‘the command’, the imperative; (2) =Wl al-madr ‘the past’, a form
of the verb whose person and number information is suffixed at the stem; and (3) ¢ ,Lall al-

mudari‘ ‘analogous/similar’, named because it takes some mood markings that are phonetically
identical to case markings on singular nouns (Ibn Manzar, 1999, p.1290). The ‘past’ form has
many labels in linguistic literature, including Past, Perfect, and Perfective; I will use a
morphological descriptor and refer to it as the s(uffix)-stem. The mudari‘ is variously referred to
as Present, Imperfect, and Imperfective; I refer to it as the p(refix)-stem, and it is this verbal form
that is the topic of this chapter. In the course of this chapter, it will become evident that this
construction’s function is a stative one, i.e., it depicts an unbounded, constant situation that
includes its reference time. Where that reference time is located, however, is context dependent,
as I will show. The p-stem is a concord construction, which, per Michaelis, is a “[a] construction
which denotes the same kind of entity or event as the lexical expression with which it is
combined” (2005, p. 55). In other words, the p-stem construction is a stative construction that
selects state-phases from a predicate’s temporal representation. When dynamic predicates
combine with this construction, aspectual coercion augments the representation and a produced

state is selected by the construction. The p-stem’s main function is to include its reference time
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(R). This R is a relevant time interval that is neither speech time (S) nor event time (E). Without
an explicit marker to that R in the clause, R and S are assumed to be simultaneous, i.e., that
relevant interval matches up to speech time. However, if an overt R is established in the clause,
that R is the one around which the p-stem orients itself.

The remainder of the chapter will be organized as follows: Section 2 analyzes the p-
stem’s function. Using examples, I start by illustrating cases in which R and S are simultaneous.
I move towards examples where these intervals split to illustrate the p-stem’s orientation is one
around R and not S. Section 3 discusses the construction’s distribution in the data by comparing
the two corpora. Section 4 illustrates the different range of usages of the construction and
investigates the effect of subordination. Section 5 demonstrates the construction’s stativity by
applying the stativity diagnostic tests to the p-stem predicates. Section 6 provides a formal
representation of the construction. Section 7 concludes the chapter.

2. The p-stem and its reference time

In this section, I demonstrate that the p-stem’s function is primarily an aspectual one, i.e.,
it is a stative construction and not a tense. Any tensed expressions conveyed by the p-stem are
artifacts of how it selects its states from the temporal representation. Let us start by looking at

some examples below:

1.
21 (o (S s Gl
haliyyan samira taskunu S r-riyad
currently S. live.p-stem in R.
‘Samira currently lives in Riyadh.’
2.
calll 5,800 (1) ol 0,5 5]
’inna tayrayz tal‘abu (I-’ana) bi-l-kurati
evid. T. play.p-stem now with-the-ball.GEN
fi I-mal‘abi
in the-play ground.GEN
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‘Thérese is (now) playing with the play at the playground.’

The p-stem is a concord construction: it is a stative construction—it expresses a state —
and it selects a state in the predicate’s representation. The bolded p-stem in example (1) conveys
a living-in-Riyadh-state that holds at S. The temporal representation for this is a state-phase
without transition points, i.e., no linguistic information is provided regarding when the living-in-
Riyadh-state began or ended. In (2), we have a singular playing-with-the-ball-event that holds at
S. The temporal representation for this heterogeneous activity is an event chain within the initial
and final points. The p-stem is a state selector, however. To resolve this aspectual conflict, the
activity’s representation is augmented to include a medial state, and it is that state for which the
p-stem selects. Consequently, it is translated with a present progressive construction in English.
This is because English’s Progressive construction is aspectually sensitive and requires eventive
inputs (Michaelis, 2011), while English’s Simple Present construction is used in (1). In addition

to present-time reports, the p-stem can also be used to convey habituals, as (3):

3.
8 yune Laladl de Ll eL'fl & saca¥| “.\Liii @S
fi *ayyama - usbiz'i ’anamu s-sa‘ata l-hadiyata
in days.ACC the-week .GEN sleep.p-stem the-hour.ACC the-one.ACC
‘aSrata
ten.ACC

‘On weekdays I sleep at eleven.’

Comrie describes habituals as “a situation which is characteristic of an extended period of
time, so extended in fact that the situation referred to is viewed not as an incidental property of
the moment but, precisely, as a characteristic feature of a whole period” (1976, p. 28). In other
words, habituals convey an event that occurs (semi-)regularly and spans a longer timeline.
Example (3) conveys a habit the speaker has, in which multiple, regular sleeping-events are

being discussed over a period of time that extends from an undisclosed past, to the present, and
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into the foreseeable future. Instead of selecting a state from a single event’s representation, for
habituals like (3), a state of regularly iterated events is selected by the p-stem via coercion—
again, no transition points are linguistically salient. Moreover, the p-stem can also be used to
describe necessary truths: law-like phenomena or those that characterize the world (Bertinetto &

Lenci, 2012), as (4) illustrates:

4.
Sao Y6 o laiey (A e yalll angy
yab‘udu l-qamaru ‘an il ardi
be distanced from.p-stem the-moon.NOM from the-earth.GEN
bi-miqgdari 240,000 mrtlan
with-amount.gen M.

“The moon is (distanced) about 240,000 miles from the Earth.’

Example (4) conveys a gnomic state about the world: the (average) distance between the
Earth and its moon. Gnomic states differ from the previous states in the relevant time span
generally associated with them. It is much larger than any of the previous states’ time span and
can be understood as timeless in how long it is perceived to hold. As a state-selector, the p-stem
has no problems with gnomic clauses. Based on the above select examples, it would seem as
though the p-stem shares a number of functions with English’s Present Tense construction.
Indeed, some have referred to Arabic’s p-stem as a present tense form, e.g., Mace (2007, p. 119),
Ryding, who defines the p-stem as “ [t]he present tense, or imperfect, refers in a general way to
incomplete, ongoing actions or ongoing states. It corresponds to both the English present and
present continuous tenses. There is no distinction between these in Arabic” (2004, p. 442), or

even Google, as Image (2.1) illustrates:
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X Lol o)

& ,Lall Jaill

alfiel almadarie

s
G

W

The present tense

0O 2 o

Image 2.1 4 snapshot of Google Translate for the p-stem s name

However, simply because the p-stem, as a verbal inflection, is a stative construction that
can convey a situation that holds at S, it does not mean that it is a present tense construction or
that its primary function is that of tense. The p-stem does more than convey present-time states

and events, as the example illustrates:

5.
elowe Laaleall o 12 dabals 9 g2l
ta‘iidu fatima Sadan fi s-sa‘ati
return.p-stem F. tomorrow.ACC in the-hour.GEN
s-sadisati masa an
the-sixth.GEN evening.ACC

‘Fatima returns tomorrow at 6 in the evening.’

Sentence (5) conveys a scheduled future event of Fatima’s returning, yet still utilizes the
p-stem. How do we account for that? We can account for this if we consider that the reference
time for the return-event in (5) starts at S and extends up until Fatima’s return. This R-based
analysis for future readings is similar to Michaelis’ analysis of English’s Simple Present
construction’s future usage, which states:

Since [return] has an extended temporal profile that cannot fit inside the present

moment, that event must be ‘flipped’ onto either one side or the other of the

present partition in order for the semantic conflict between the tense inflection
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and the verb to be resolved. Thus [(5)] denotes the state that lasted until

the event of [return]. (2006, p. 234)

Thus, coercion augments the temporal representation and provides a state for the p-stem
to select. This state is one that is prior to E. Based on examples (1-5), some scholars have
analyzed the p-stem, not as a present-tense, but as a non-past tense, e.g., Upson & Wilcox (1921,
p- 66) and by Mazraani (2013, pp. 65-67). Limiting the p-stem to a non-past tense function does

not account for usages such as the following:

6.

8 e Guladl de Ll alal s ‘gl;f'z(l i o8
fi ti-I-ka [-’ayyami kuntu ’anamu
in that the-days.GEN be.s-stem sleep.p-stem

s-sa‘ata l-hadiyata  ‘aSrata
the-hour.ACC the-one.ACC ten.ACC
‘In those days, I used to sleep at eleven.’

7.

San e (o G2 o ildk
tiflat-1 bada’at tatahaddaOu ST sinnin mubakkirin
child-my start.s-stem speak.p-stem in age.GEN early.GEN
‘My child started speaking/to speak at an early age.’

8.
= bt Lataa dayyall g_qu.q)ﬁ B9 o) &s S ue¥
bi-1-’amsi kuntu ma‘a zayn wa-hiya tudarrisu fi
yesterday be.s-stem with Z. while-she teach.p-stem in
l-madrasati hina-ma ttasalta b-1
the-school .GEN when call.s-stem  with-me

“Yesterday I was with Zayn while she was teaching at school when you had called me.’

None of the sentences in (6-8) can be classified as expressing a non past-time situation.
Sentence (6) is also a habitual, but the habitual situation held at sometime prior to S. The English
translation no longer uses the Simple Present construction, and I gloss the sentence using
English’s used-to construction to convey a previous habit. Arabic utilizes a double verb
combination, which is the focus of Chapter (5), the second of which is the same p-stem found in

(3)—albeit with a different person inflection. Thus, the p-stem can be used to convey habituals,

36



either alone or combined with other constructions. It does this because it is a state-selector and
only requires a state-phase in the predicate’s representation —regardless of the clause’s time-
reference. Sentence (7) expresses a child’s speaking that began at an early age sometime in the
past. The teaching-event in (8) was a day previous to S, as indexed by the matrix clause. What
then, if anything, does the p-stem convey? How does one account for these seemingly different
usages and functions that the p-stem conveys?

The answer lies with R. The premise of this chapter is that the p-stem is a stative
construction, and that the state it conveys includes its respective reference time. Sentences’ (1-4)
reference times just happen to be simultaneous with S, and since the p-stem includes its R, the p-
stem conveys a state that also includes S. The p-stems’ R, and subsequently its S in these earlier
examples, is either overtly indexed via adverbials (1-2), or it is implied (3-4). A seemingly
speech-oriented reading lends a present-time reading. This is where we get a reading in which
the moment of utterance is a moment in which the situation conveyed by the p-stem holds, i.e.,
the states extend beyond S from a linguistically inaccessible inception time to an inaccessible
terminal moment. However, the present-time reference in (1-4) is only an artifact of R’s
simultaneity with S, as the subsequent set of examples illustrate.

For sentences (5-8), R does not coincide with S. Per the analysis above, the p-stem in (5)
selects for the phase until the final transition of the accomplishment’s representation, by which
the return is true. Sentence (6) conveys a habit that held at an R that is prior to S, as indexed by
‘in those days’. In example (7), the predicate speak’s R is established as sometime anterior to S
by the matrix clause headed by the s-stem for the verb szart; its R’s moment of inception is co-
indexed by the verb start and the adverbial at an early age. This does not make the p-stem less

stative, for access to one of the transition points is still considered a stative usage, as Fleischman
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explains: “[o]f the two endpoints of a situation, initial and terminal, it is the latter than tends to
be of greater linguistic consequence in discourse. Accordingly, imperfective aspect is also
commonly said to present the situation as non-completed” (1995, p. 521). In (8), the teaching-
event’s R is the calling-event that happened the day prior to S, as indexed by the when-clause.
Zayn’s teaching-event is understood to have overlapped that calling-event. Based on these
analyses, I claim the p-stem is an R-oriented stative construction—regardless of where that R is.

An R-based analysis is even used for other usages such as (9):

9.

il 0 celie culls
talabtu min-ka an tantagira-nt
request.s-stem from-you SUB. wait.p-stem-SBJ.-me

‘I asked you to wait for me.’

In (9), the p-stem is syntactically subordinated by a subordinating conjunction. The
matrix clause establishes a request-event that is anterior to S, but what about the p-stem? What
function does a finite verbal complement do in such cases? In his investigation on the function of
aspect in narrative, Dowty looks at the temporal relationships inferred between successive
clauses in English. He says that, generally, ensuing stative clauses (which include states and
progressive activities in his analysis) do not move narrative time forward (1986). Let us look at
his example (3), which I reprint from (p. 37) in (10) below, and compare with his example (6),
reprinted as (11) from (p. 38):

10. John entered the president’s office. The president woke up.
11. John entered the president’s office. The president was looking out the window.

The second clause in (10) moves the narrative forward, i.e., the two clauses happened in
succession, the first then the second. This happens with achievement and accomplishment

clauses. States and activities, on the other hand, lend an overlap reading, as in (11), partially due
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to pragmatic understandings of the world, and partially due to the fact that states and activities
have the subinterval property. Recall from the introduction that the subinterval property states
that if it is true that a clause is a state or activity at a particular interval, then it also is true that the
clause is a state or an activity at any subinterval of that time frame, e.g., if it were true that you
were sleeping from 11-6a, then it is also true that you were sleeping from 2-3a. The subinterval
property does not hold for achievements and accomplishments, e.g., if it is true that you built a
particular chair in an hour; it is not true that you built that chair in thirty minutes. This property
facilitates an overlap reading in clauses like (11) in which the stative clause has a backgrounding
effect, and the narrative is not moved forward.

Let us return to example (9). In sentence (9) the p-stem wait does not move the narrative
forward, as it is the finite complement of verb request. In fact (9) can be rephrased with a masdar

‘verbal noun/infinitival’ complement and retain its meaning:

12.

$olaisl el calls
talabtu min-ka intizar-1
request.s-stem from-you wait-me

‘I asked you to wait for me.’

Using Dowty’s terminology, neither the p-stem in (9), nor the masdar in (13) move the
narrative forward. The waiting-event is expected to occur sometime after the request was made,
regardless of whether or not it actually happened.

Accordingly, this chapter’s focus is the p-stem verbal inflection in Arabic. It is a stative
concord construction that selects for states in the temporal representation of the predicate.
Aspectual coercion resolves any conflict that occurs if the predicate is not a state. The p-stem’s
state includes its reference time. By default, and without any overt adverbials, the reference time

is understood as simultaneous with the moment of utterance. However, if the clause contains an
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overt R that does not coincide with S, that R becomes the pivot around which the p-stem orients.
That the p-stem conveys a state that overlaps its R, means that the p-stem does not move the
narrative forward. This facilitates its usage to background information in the narrative. This type
of analysis goes against some other analyses of this construction. For example, Aoun et al.
(2010) list various syntactic and semantic functions of the p-stem in both Standard Arabic and
several dialects. However, they conclude that the p-stem form “does not morphologically carry
any temporal or aspectual information” and argue, “[t]he most plausible characterization of the
[p-stem form] is that it is the default form of the verb (the nonfinite form)” (p. 30). I am unclear
as to how they categorize the p-stem as non-finite while ascribing present and future tense to it
(ibid., p. 25). They also do not account for its narrative function of backgrounding/overlap with
their analysis.

In another analysis, Bahloul (2008) divides the p-stem’s functions three ways into
primary and secondary functions: an inherent function, in which “the [p-stem] typically refers to
present time events, that is, processes which are simultaneous with the moment of
enunciation” (p. 105), a gnomic function (p. 132), and context-dependent usages, which are
limited to its future and past readings. These are secondary functions because the p-stem does not
seem to function temporally in these settings. Instead, it is the recipient of the clause’s
temporality. He states that the p-stem’s future reading is “highly contextualized, and is, therefore,
an inherent property of the linguistic context, that is, the utterance, rather than a feature of the [p-
stem], it is not given invariantly by the tense itself” (p. 132). And, in a similar manner to the
future usage, he states the following about the past usage: “[t]emporality remains a property of
the context, and, at times, inherent to the type of enunciation” (p. 132). Why this form would

assign its own temporality in one function, then surrender to the context in the other, is not quite
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clear. Utilizing this analysis, I hope to have shown that all these functions are not distinct, i.e.,
there is not a “core vs. secondary” division in function—instead they are all directly a result of
its stative function and its orientation around R.

An alternate analysis to the reference time-based one discussed above would be
Declerck’s (2006) discussion on relative tense, which he defines in opposition to absolute tense
as “[t]enses that express a single temporal relation between the time of the situation referred to
and an ORIENTATION TIME other than zero-time” (p. 25). He continues to state that relative tenses
express these temporal relations: anteriority places the time of the event prior to the orientation
time, posteriority places the event time after said orientation time, and simultaneity is when “the
time of the situation is represented as coinciding with the orientation time” (p. 25). Accordingly,
the p-stem can be said to convey temporal simultaneity with the orientation time. That
orientation time happens to coincide with speech time in the absence of any overt adverbials.
However, if an orientation time other than speech time is made explicit, then the situation
conveyed by the p-stem is simultaneous with that explicitly marked orientation time. In this
dissertation’s analysis, however, the overlap/simultaneity is a product of the construction’s
stativity. The p-stem has no primary tense functions in this analysis. Whatever tense function it
conveys is secondary to its stativity. Now let us to turn to the construction’s form and distribution
in the data.

3. The Data

Let us examine the distribution and frequency of this construction in the two corpora.
This is the only simple verbal construction we are looking at, so it will be revealing to compare
and contrast each form’s usages to the other. As stated earlier, there are three inflectional-based

verbal forms in Arabic: the imperative, s-stem, and p-stem. The instantiation of these
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inflectional-based forms depends on which ;33 wazn ‘measure, pattern, form, template’ (pl. ;3

>awzan) the verb falls into. These ’awzan are a combination of particular vowels and consonants
interspersed around a (usually) trilateral consonantal root. It follows that, for each wazn, there is

a fixed vowel/consonant skeleton with slots in specific places that allow for the consonants of the

root. For example, all of the following verbs, e.g., .l labbasa ‘to dress’, i akkala ‘to feed’,
wal labba ‘to respond’, and 4sa jawwada ‘to make better’ fall into the C1aC,CraCsa wazn (where

C stands for the consonants in the root). This particular verbal pattern has short /a/ vowels
interspersed between the consonantal root and geminates the second consonant. Generally, each
wazn supplies information on valency or intensity/iteration, etc. (Clive Holes, 2004, pp.
100-106).

While each wazn expresses its p-stem form differently, all p-stems share some
characteristics. The form of the verb begins with one of the following consonants: ’, n, t, y.
Additional information such as dual and plural markers (except for first person), and feminine
gender (except for second person dual and third person singular) may appear near the end of the
verb. This results in 11 inflected forms per wazn (although some of the verbal forms do not vary

according to the person/number/gender of subjects, and transitive ’awzan have passive

counterparts). As previously stated, the Arabic name for the p-stem is ¢ ,Las mudari‘, which is
an active participle of the verb ¢ ,Ls dara‘a and means ‘like, or to be similar’. The mudari‘

combines with three mood markers (indicative: -u, subjunctive: -a, and jussive: -¢)3, which is

3 There is a subgroup of inflected p-stem verbs (the dual: second and third person, the masculine plural:
second and third person, and the second person female singular) whose subjunctive and jussive marker is
the deletion of the final /n/. In addition, some verbs with vowels in the root have additional markers to
show mood.
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phonetically similar to (mostly singular) nominals that have three case markings (nominative: -u,
accusative: -a, but not genitive: -i).

All the morphological information is provided in the trees at the Part Of Speech (POS)
level under the label of ‘imperfective’, so everything that ATB delineated as sentences containing
an instance of this verbal inflection was retrieved. This means that a longer sentence with
multiple p-stem instances was retrieved multiple times. The broadcast data has 3,822 instances of
p-stem verbs (~4.78% of the 80k-word corpus), while the print data has 14,989 instances (~
3.75% of the 400k-word corpus). By far, this was the most widely attested stative construction in
the data. And, as the upcoming chapters reveal, it is the least restricted stative construction in the
data, and by that I mean all the stativity tests applied without issue to this construction.

Table (2.1), below, shows the morphosyntactic phenomena that are relevant to the
analysis in this section. Note that the patterns in question frequently overlap (i.e., a single verb
can be marked simultaneously for mood and negation); if I were to add them up, the numbers
would far exceed the actual tokens I have. Instead, next to each token count, I show a percentage
that indicates how frequent that marking is with regard to the total number of tokens of p-stems
within each corpus. In the following sections, the contents of the table will be further divided to
reflect some of the intricacies within the data. However, it is interesting that more than half of the
instances of this verbal type are subordinated in one way or another, and almost one quarter are
negated, whereas, fewer than a fifth are marked for future, and finally, less than five percent have
mood markers.

Table 2.1 Syntactic distribution of p-stem verbs in the data

Syntactic Phenomena Print Broadcast total
subordination 8721 (58.2%) 1591 (41.6%) 10,312 (54.8%)
negation 4141 (27.6%) 500 (13.1%) 4641 (24.7%)
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Syntactic Phenomena Print Broadcast total

future 2764 (18.4%) 609 (15.9%) 3373 (17.9%)
mood 588 (4%) 142 (3.7%) 730 (3.9%)

This distribution tells us that the p-stem construction combines a variety of constructions
that form different, but not necessarily exclusive, functions. It does more than simply convey
situations that hold at present time, as Google Translate claims in Image (1). It is used in tensed
verbal negation, it combines with the future particles up to two-fifths of the time (excluding those
futurate readings without an overt marker), and it carries mood markings that, as will become
evident in the following sections, reflect various irrealis usages, as well. Also, the construction
favors subordination —especially in the print data. Over half of the newsprint’s usages are
subordinate. Frequent subordination could reflect the p-stem’s tendency to encode a situation
whose reference time is identified with a reference time previously introduced by a matrix
clause/particle. Now that we have looked at the syntactic distribution of the p-stem, let us look at
its functions and the types of situations it conveys within the corpora.

4. Functions of the p-stem in the corpora

This section will illustrate some of the many uses the p-stem performs in the data. I start
with the more familiar usages, based on the earlier examples I have explained, and then move
towards other usages. Throughout the section, however, I maintain that these usages are all a
result of the p-stem’s stative function that orients itself around an R. If the usages listed in this
section are different, then they are different because those reference times oriented towards are

different.

4.1 Present-time reporting
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This should not be surprising, but when R and S coincide, the p-stem conveys a state that
includes R and S. A result of this is that, in this particular situation, the p-stem can be used to
convey states that overlap the moment of utterance. Sentences (13) and (14) below are reports of
states of affairs that hold at speech time, but this is because R and S coincide in these sentences:

13. b(roadcast example)
Slislally &Il jsne oa oLl w¥ | (osall & Lall Tgus $udd 1 Y1 gan

yabdi [-’ana >anna gadiyyata taswiyati s-sira‘i
seem.p-stem now SUB. matter.ACC  settlement.GEN the-conflict.GEN
I-‘arabiyyi  [-‘isra‘iliyyi  hiya mihwaru I-ligad ati
the-Arab the-Israeli she  pivot the-meetings

wa-l-muhadaOati

and-the-discussions
‘It now seems that the issue of settling the Arab-Israeli conflict is central to the meetings and
discussions.’

14.b

5Saa¥ T GupiisSll s o] JAag Gbla Y
al-’ana jalalatu-hu  yadxulu ila mabna l-kungrisi I’ amrikiyyi
now excellency-his enter.p-stem to building the-congress the-American

‘(Right) now his excellency is entering the Congress Building.’
In (13) and (14), note that the seeming-state and entering-event overlap their respective

reference time, indexed by the adverbial ‘now’, reflecting that R and S coincide in these clauses.
4.2 Habituals

The p-stem is also used to convey habitual predications.

15.

delo Y oA sule a1 igil|
at-tawaffuru: yuShanu ‘adatan xilala 24 sa‘atan
the-availability: ship.p-stem.PASS usually within 24 hour

‘Availability: (it) is usually shipped within 24 hours.’

The passive sentence (15) informs the hearer/reader when one can expect a product to
ship. English’s use of the present simple (is shipped as opposed to is being shipped) and the
Arabic p-stem both relay the idea that the product has regularly shipped within 24 hours, and that

the merchant expects it to ship within that time frame in the foreseeable future. Also, note the
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felicitous use of the adverbial *adatan ‘regularly, usually, habitually, ordinarily...etc.” with the
verbal form. The presence of this adverbial anchors a habitual reading in the sentence, as
opposed to a possible present-time reading, i.e., the time span is explicitly a habitual one. The

adverbial is also present in (16):

16.

Ll ST o Bule Lead 35,055 (31 lsk ] G5 0923 € Lol 03
haoihi I-bawariju ta‘iidu tadrijiyyan  ’ila  l-mawagqi‘i  llatt
this the-battleships return.p-stem gradually to the-areas that

tatamarkazu fi-ha ‘adatan fi “awqatu s-silmi
centralize.p-stem  in-her usually in times the-peace

‘These battleships are returning/return gradually to the sites at which they are normally
stationed during peace time.’

In example (16), there are two p-stem forms of the verb. The returning-event is given two
possible glosses due to the ambiguity of this form. If a speaker is discussing a scene they are
witnessing or an operation underway, then the English progressive is the correct gloss. However,
if they are talking about procedural norms for these battleships in, say, a lecture to an audience,
the simple present is the better English translation. The second p-stem form of the verb
tatamarkazu ‘centralize/localize’ conforms to the simple present tense because the stationing

event is a regular occurrence and is the result of peacetime.
4.3 Future

We know from (5) that the p-stem can be used with future adverbials, and in those cases

it selects for a state that precedes the event, as in examples (17 - 18):

17. b
Sl il s (611 855 .58 ulic spana Lt alall ALl sy o gicnald Jgane ol
*a‘lana mas’illun filastiniyyun ’anna ra’tsa s-sultati I-filastiniyyati
announce.s-stem representative P. that head the-authority the-P.
mahmiid >abbas yaqiimu bi-ziyaratin ’ila  dimaSq
M. A. perform.p-stem with-visit to D.
is-sabti [-mugqbili

the-Saturday the-coming
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‘A Palestinian official announced that the president of the Palestinian Authority, Mahmoud
Abbas, performs a visit to Damascus next Saturday.’
18. p(rint example)

e Ll ol 12 LT 3w ) @ame (o8 talall oo lasill Tyt 858 €iatd s a1 Gl slay

RPN EN|
yu‘adu I-‘ardu r-raqisu llaDt  gaddamat-hu firgatu
repeat.p-stem.PASS the-show the-dance that  present.s-stem-him  troupe

madrasati t-tazahlugi  ‘ala  I-jalidi fi mujamma‘i  ’ays skayting
school the-skating  on the-ice in complex LS.

*artna gadan as-sabta s-sa‘ata [-xamisata

A. tomorrow Saturday the-hour the-fifth

‘A dance show presented by the Ice Skating Troupe School is being repeated in the Ice Skating
Complex tomorrow, Saturday, at five.’

Also, the p-stem combines with the future particle —$sLu sawfa or, as some researchers

have postulated, e.g., Hassan (1994, p. 241)Wright et al. (2005, p. 19), Ryding (2005, p. 442), its

truncated form —L sa-. When it combines with this future particle, the established R coincides

with a posterior E, and this R would be indexed by adverbials if they are present, as examples

(19) and (20) illustrate:

19.

ST S L) &l @855 Lonas & Laia¥ | () Lialll 3 925 S 9wy
wa-sawfa ta‘iidu I-lajnatu ila  l-ijtima‘i ba‘da-ma
and-FUT return.p-stem the-committee to the-meeting  after-which

tarfa‘u [-mu’assasatu "ilay-ha kulla l-mulahazati
lift.p-stem the-institutions to-her all the-notes

‘And the committee will return to the meeting after the institutions send to them all the notes.’
20. b

il el oo e (U (o8 dSlaall daansy 85030 s p 980049

wa-sa-yaqiamu biittn  bi-ziyaratin  rasmiyyatin fr 0-Oant
and-fut-perform.p-stem  P. with-visit official in the-second
‘asar min  a$-Sahri l-muqbili
ten of the-month the-coming

‘And Putin will perform an official visit on the twelfth of the next month.’

In (19) the adverbial ‘after the intuitions send them all the notes’ indexes the bolded p-

stem’s R, and in (20) the date is established R. The corpora seem to parallel each other regarding
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their preference for this construction. The print data had 2764 instances of these overtly future
marked p-stems, and the broadcast data had 589 instances.
4.4 Gnomic Predications

The p-stem can be used to convey observable states about our world. The time span is
larger than that of the habitual’s, and information regarding the inception and termination of this
event (or event series) is unavailable to us. Arabic does not have a dedicated form that

distinguishes the length of the phase in question; thus, we can have cases of ambiguity like (21).

21.
L sdd (S o8 L @l pblebll Jislas sluan aliy
yatimmu hasadu mahdastli t-tamatimi
complete.p-stem harvesting.nom crops.gen the-tomatoe.gen
I-mu‘addalati Jjiniyyan fi kaltfarniya
the-modified.gen genetically.accin California

‘The harvesting of genetically modified tomato crops is being completed in California (or -
Genetically modified tomato crops are harvested in California.”)

Sentence (21) has an ambiguous time span without any overt adverbials. On the one
hand, it could describe a situation that is ongoing at the time of utterance (i.e., present time
reporting). However, it could also be making a general statement about the world: genetically
modified tomatoes are harvested in California. Without additional context or a time adverbial
anchoring the time span discussed, there is no way to choose the intended reading. This
exemplifies the ambiguities association with the p-stem’s usage. Context determines the type of

state it conveys, whether habitual, gnomic, or a singular event.
4.5 Negation

Most verbal negation is done with the p-stem, as in (24 a-d).

22.

Sle Ludisda yuici al(a
lam ’a‘tabir haodihi gadiyyatan  ‘abiratan
NEG. consider.p-stem.JUSS this case passing
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‘I did not consider/have not considered this a passing issue.’

B3 Gl T VSN Ui gl Ldya 13, yealadl gl o8 odoad Y ¥ 1 5L (b

al-giyadatu  [-traniyyatu la tu‘tt fi l-wagqti I-hadiri
the-leadership the-Iranian =~ NEG give.p-stem.INDIC  in the-time the-present
raddan murdiyan ‘ala  ’as’ilati l-wakalati
answer acceptable on questions the-agency
d-dagwliyyati li-t-taqati 0-0arriyyati
the-international for-the-energy the-atomic

‘The Iranian leadership does not give, at the current time, a satisfactory answer to the
International Atomic Energy Agency’s questions.’

By le Ll S8 0 (c
lan  nagbala I-fasala ‘ala I-’itlaqi

NEG. accept.p-stem.SUBJ the-defeat at all

‘We will not accept defeat at all.”

| olyLaii ¥ Y31 ALl Gila gl of wi (d

b — b b “ee —_ ] .« . b
uridu an uwajjiha hatihi r-risalati awwalan
want.p-stem SUB. direct.p-stem this the-message first

la tatanazalii

NEG. concede.p-stem.JUSS
‘I want to direct the following message: first, do not concede!’

At first glance the distinctions between the above sentences are mostly tense, while (20d)
conveys a negative imperative. However, the verbal inflections in all of these sentences is the p-
stem, which is further proof that it does not inherently carry any tense information. What does
change, however, is the negation particle and the mood marker on the p-stem: lam+ jussive p-
stem is used for past and present perfect negations* (20a). La n-ndfiya ‘negation la’ + indicative
p-stem is used to negations of states that hold at S (20b). Lan + subjunctive p-stem is used for
future negations (20c). La n-nahiya ‘prohibiting la@’ + jussive p-stem conveys a negative
imperative (20d). It is these larger negation constructions that establish the p-stem’s R. Lam is

ambiguous between a previous state that no longer holds at S and one that does. La makes R and

4 See Bahloul (2008) on negation in general and the merger of the present perfect negation using X tamma
and the simple past negation using ! lam into the latter.
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S simultaneous. Lan is ambiguous between a state that extends to the event or one that is not
attached to S. And prohibitive [a is one that establishes the negative state from S onwards. When
it comes to verbal negation, the p-stem seems to reign. In fact, the language only has one other
form of verbal negation, which is a past-tense negation that utilizes the s-stem form of the verb

preceded by the negation particle L. ma (far more frequent in dialects as a negation marker).

Table (2.2) shows the breakdown of these negated p-stems in the data.

Table 2.2 P-stem negation distribution in the data

Negation Print Broadcast total
negating /a 4aslull ¥ 2358 (57%) 253 (50.6%) 2611 (56.3%)
allam 1126 (27.2%) 154 (30.8 %) 1280 (27.6%)
O lan 422 (10.2%) 45 (9%) 467 (10%)
prohibiting [ 4l ¥ 229 (5.5%) 34 (6.8%) 263 (5.7%)
ma s 6 (0.1%) 14 (2.8%) 20 (0.4%)
totals 4141 500 4641

Note how the corpora parallel each other with the frequency of the type of p-stem
negation. The fifth row is all dialect negation and is not considered in the analysis. However, it is
interesting to note that the numbers are higher in the broadcast data for ma as people slip into
dialect while interviewing/being interviewed. Also interesting is that despite the fact that the
numbers are vastly different, the distribution along the various corpora is similar. About 55% of
the negated p-stems are simple negations by /a. Less than 30% are negated in the past by lam.
Ten percent are future negated by lan, and 6% are a command not to do something, which is

higher in the broadcast data.

4.5 Syntactic subordination
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There are two subordinating conjunctions (i ’an and () ’in. These are verbal particles that

only head the p-stem, and they assign their verb subjunctive mood. They are used for multiple

types of subordination, verbal, nominal, modal.
4.5.1 Verbal subordination:
Most verbs utilize the p-stem form as their verbal complements. Depending on the verb,

the English translations of these verbal forms will invariably be in the infinitive. From the

examples below, we see that this phenomenon happens with any verb that takes a verbal

complement:

23.p

“aradna ’an  nasma‘a r-ra’isa I-harirt Saxsiyyan
want.s-stem sub.  hear.p-stem.SBJ the-head the-H. personally

‘We wanted to hear President Hariri personally.’

24. b
Ol sl b a3 GY Leiie i s ses
wa-wa‘ada bi-’an yazalla mutanabbihan li-’ayyi
and-promise.s-stem  with-sub. continue.p-stem.SBJ alert to-any
tagyrrin fi sulitki [-filasttniyyina
change in behavior the-P.

‘And he promised to continue being alert to any changes in Palestinian behavior.’

25.b

ol lle | g O o
wa-yajibu ’an  ywjiba ‘alay-ha bi-sarahatin
and-necessitate.p-stem sub. answer.p-stem.SBJ  on-her with-honesty

‘And that they answer it with honesty is necessary (or: they must answer it with honesty.)’

26. b

50 3581 1
*uhibbu ’an  ’ukarrira haoa
like.p-stem  sub. repeat.p-stem.SBJ this
‘I (would) like to repeat this.’
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27.p
Les ot o3 Ll LT (YAl T 5LATI (ple asand g agie o Lise & peatl] 2Lall LG L
Apsllall olegdsll Lasan

talaba n-na’ibu I-‘ammu t-tamyizryyu ‘adnan
request.s-stem the-representative the-public the-distinguished A.
‘addim fi ta‘mim ‘ala  l-qudati ’an  tatadammana
A. in message on the-judges sub. include.p-stem.SBJ
l-istinabat wa-t-taklifati llatt  yusdiriina-ha
the-assignments and-the-warrants that  publish.p-stem-her
Jjami‘an al-wugii‘ati  I-matliabati
all the-records  the-requested

‘The Public Prosecutor, Adnan Addum, requested in a memo to the judges that all the
assignments and warrants they put out include the requested records.’

28.p
g o 3 pall LY 1 Tl (595 o st wlaslall juleas (g 0
lakinna ba‘da masadiri I-ma‘lamati tatawaqqa‘u
but some sources the-information expect.p-stem
’an  takana d-darbata [°amrikiyyata li-I-“iraqi sari‘atan
sub.  be.p-stem.SBJ the-strike the-A. to-the-I. quick

‘But some information sources expect that the American strike to/would/will be quick.’

The various matrix verbs in (25-30) illustrate that, if a head verb requires a verbal

predicate, *an + subjunctive p-stem is a viable option. The different verbs supply different Rs for
the p-stem. If the matrix verb is an accomplishment or an achievement, the state for which the p-
stem selects holds sometime after the situation conveyed in the matrix clause, e.g., in (29),
including the requested records is made explicit once the request was explicit in the memo.
However, if the matrix verb is a state, like (25, 27, 28), then the reference time of the subordinate
p-stem overlaps that of the matrix verb. But at no time does the p-stem move the narrative
forward in any of these examples. Its state either overlaps or starts at S.

There is a class of verbs that does not require a conjunction at all, exemplified by the verb

iw bada’a ‘to begin’, as in the examples below.

29. b
Iadlewis Lo iy uig
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wa-qad badd’at il-’asma’u tatasaqatu
and-PRF. start.s-stem  the-names drop.p-stem
‘And the names have begun to drop.’

30.p
e Liys ) Oy ghens Ty gindl Lol adBY1 K sl Ty
badd’a >amsi hukkamu [-agalimi [ afganiyyati l-janabiyyati
start.s-stem  yesterday rulers the-regions  the-A. the-southern
yasiliina ila madinati gandahar

arrive.p-stem  to city K.
‘The rulers of the southern regions of Afghanistan started, yesterday, to arrive in Kandahar.’

Despite the fact that there is no overt syntactic marker of subordination in these
sentences, the subordinated verbs are subordinated to the matrix verb. In these cases, the state is
bound by one end, its inception, see analysis for (7) above. Again, it is possible to rephrase these

sentences using the subordinate verbs’ corresponding masdars, compare (31) to (33):

31.

Jadleatills ¢ Laca¥ | oy udg
wa-qad badd’at il’asma’u bi-t-tasaquti
and-PRF. start.s-stem  the-names with-the-dropping

‘And the dropping of the names has begun.’

4.5.2 Nominal complements:

Generally, nominal predicates will establish an R that coincides with S more readily than
verbs will. The following sentences demonstrate this:

32.b
asall cliua Wb s € ym S pe¥ T il 0Bl ol isill o
min  al-mutawaqqa’i ‘an  yalgiya r-ra’isu [ amrikTyyu
of the-expected sub. throw.p-stem the-head the-A.
jarj baS xitaban masa’a l-yawmi
G.B. speech evening the-day
‘George Bush is expected to give a speech this evening.’

33.p

0235 5 L2yl n o1 8560 Ls (sl (1oh) 88 Lpms S50l L
>awda‘un ihtazzat ma‘a-ha Tigatu l-muwatini  I-filistiniyyi
conditions shake.s-stem with-her trust the-citizen the-P.
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bi-1-ajhizati llatt min  al-mafradi  ’an  tahmi-hi

with-the-devices that from the-required sub. protect.p-stem-him
‘Condition that shook with it the confidence of the Palestinian citizen in the (security) services
that are required/supposed to protect him.’

The above clauses have an R that coincides with S. As such, the state-phase in (32) is that
up to the moment the speech is given, similar to the futurate usage. While in (33), the protecting-
event overlaps the modal PP.

Another type of nominal subordination occurs with a closed group of nouns that can refer
to spatial or temporal spaces. However, a temporal meaning results when these nouns are
combined with the subordinating conjunction and p-stem. Let us look at a few examples of these

adverbial constructions.

34.p
a3l a0 T Jud (o8l il Ty sl
lagad badd’a I-‘atbu I-‘iragiyyu ~ gabla
perf. start.s-stem  the-blame the-1. before
‘an  taqa‘a l-wagi‘atu
sub.  happen.p-stem the-incident

‘The Iraqi blame has started before anything happening.’

35.b
et Il il iyl e i s 51 5o JAES 5T sy 1SELs Lol iy sl
sa-nutabi‘u baniarama  wa-’iyyakum ba‘da ’an  nantaqilu mubasaratan
fut-follow.p-stem Pp. and-you after to move.p-stem live
‘ila  barts li-nagli xitabi li-r-rd’isi I-faransiyyi  jak  Sirak
to P. to-transfer speech for-the-head the-French  J. C.

‘We will return/be returning to Panorama with you after moving/going, live, to Paris to cover
The French President’s, Jaques Chirac, speech.’

Sentence (34) conveys a state of occurrence that is then placed within a temporal
sequential order based on its head noun, which in this case happens to be posterior to the matrix
clause’s event. Sentence (35) is similar, but instead of placing the subordinate state posterior to

the matrix’s situation, the noun ‘after’ places it before. In such cases, the adverbial construction
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inherits the event referent from the p-stem, but the p-stem takes on the reference time of the
adverbial.
4.6 Modal subordination

Modal subordination tends to favor an R that is simultaneous to S, but it can also convey

a state that starts at S, as the examples illustrate:

36. p
s il o Al ] Ll 85800 o e Andlall JaT e 838 opo s30T Lo JSs St 1 ol (odas

fa-‘ala lubnan ’an  ya‘mala bi-kulli ma  itiya min
then-on L. sub. work.p-stem with-all rel.  give.s-stem  from

quwwatin min  ajli l-muhafazati ‘ala  haDihi

power from purpose the-maintaining on this

l-quwwati [-kaminati [-mutamaTTilati N [-mugawamati

the-power the-underlying the-represented in the-resistance

‘So Lebanon must work with all its given strength with the purpose of maintaining this latent
power represented in the resistance.’

37.b

Lt odn ole | gaaan i pple
‘alay-him ’an  ywjiba ‘ala  haoihi [-as’ilati
on-them sub. answer.p-stem on this the-questions

‘They have to answer these questions.’
The states being subordinated in the above examples hold from S onwards.

Another modal use is with the particle 'S gad, which when combined with the p-stem

conveys potentiality, as in the following example sets:

38. b
oyl SISI Ungs S (958 45 €61 0Lt Ly Tk ¢ sush] fia
haDa l|-mawdii‘u  turiha bi-tibari-hi anna-hu gad
this  the-issue present.s-stem.pass  with-considering-him that-he MOD.
yakiinu hallan wasatan li-kila t-tarafayni
be.p-stem solution medium for-two the-sides.dual

“This issue was presented with the consideration that it may/might/can/could/has a potential to
be a middle ground solution for both sides.’

39.p
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gad  takiinu sahthatan wa-gad takiinu baliinan

MOD. be.p-stem true and-MOD. be.p-stem balloon

‘It may/might/can/could/has a potential to be true and it may/might/can/could/has a potential to
be hot air.’

In these examples, the reference time is simultaneous with speech time —the “default”, so
to speak —hence we get a present-time modal reading that does not move the narrative forward.
4.6 Purpose clauses

The p-stem is also used to convey a purpose of some event, and all the purpose particles

give the verb subjunctive case:

40. p
o Lgie ) ] YT agan st Ll ¢ Loyl il
nutalibu bi-’irja‘i *aradina hatta ya“ida
request.p-stem with-returning lands.our until return.p-stem.SUBJ
[°ahalt ila  zird‘ati-ha
the-people  to cultivation-her

‘We demand the return of our lands in order for the people to return to its cultivation.’

41. b
Taalay) degans JS (sl oLadll od geadh i gl o
lan  nantahiya hatta nanjaha fi l-qaada’i
neg. be finished.p-stem  until succeed.p-stem.SUBJ in the-eradication
‘ala  kulli majmii‘atin  ’irhabiyyatin
on all group terrorist

‘We will not be finished until we succeed in eliminating all terrorist groups.’

42. p
Lo &8 (oS KLl &gt gl 6 Lia o
nahnu huna ST muhawalatin li-taswiyati  l-maSakili
we here in attempt for-settle the-problems
kay nataqaddama.SUBJ ma‘an
in order to move forward.p-stem together

‘We are here in an attempt to settle disputes so that we move forward together.’

43. b
& ySlay é
wa-li-kay naSkura-hu
and-for-so thank.p-stem.SUBJ-him
‘And in order for us to thank him.’
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44. p
Sliels yad JSs agies o 19l Ul o (o i e 135S o (o] pgies

da‘at-hum ila Can  yakiani sufar@’a lubnan fi
invite.p-stem-them  to sub.  be.p-stem ambassadors L. in
haDihi l-marhalati li-yuxbirii.SUBJ ‘an watani-him
this the-stage to-inform.p-stem about nation-theirs
bi-kulli faxrin wa-‘tizazin
with-all pride and-glory

‘She invited them to be ambassadors for Lebanon at this time in order for them to talk about
their nation with pride and glory.’

45. b
3 hall Catll a3 Baaill a¥ al3l gle 2SI aasy Lia G
’ana huna li-’u‘da t-ta’kida ala iltizami 1-’'umami
I here for-repeat.p-stem.SUBJ the-assurance on commitment the-nations
l-muttahidati tijaha S-Sa‘bi I-‘iraqiyyi
the-united toward the-people the-1.

‘I am here in order to reiterate the commitment the UN has made to the Iraqi people.’
46. p )
Lcudnls &1 9885 o Ja ope. ..
min___ajli ’an  nafqida 0-0Oigata bi-’anfusi-na
from purpose sub. lose.p-stem  the-confidence with-soul-our
‘In order to lose /with the purpose of losing our trust in ourselves.’

The states conveyed by the p-stem in these purpose clauses is one that precedes the

culmination of the event because we are within a state of working towards that goal.
4.9 Jussive lam

Suggestions and requests headed by the particle J /i- also require the p-stem. This particle

gives the verb jussive case.

47. p
IS4 01 e Ligslial yaidd
li-nugayyir ‘usliba-na ~ ma‘a ’amrika
for-change.p-stem.JUSS method-our  with A.
‘Let us change our ways with America.’

48. b
ol ) e UL (0¥ Jaladl ge L yalls poladl LAl 1ia aalind
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li-nutabi haDa I-lig@’a I-xassi bi-l-‘arabiyya ma‘a
for-continue.p-stem.JUSS  this  the-meeting the-special =~ with-the-A.  with

[-‘ahili [Purduniyyi  I-maliki ‘abd allah aT-Tant

the-monarch the-J. the-king A. the-second
‘Let us continue this special meeting that al-Arabiyya (TV station) has with the Jordanian
monarch, King Abdullah the second.’

Examples (47) and (48) can be categorized as requests, suggestions, or even softened
imperatives. The state defined by the p-stems in these instances starts to hold at S, which is the
moment of its inception in these types of clauses.

5. Stativity Tests

The premise of this chapter is that the p-stem is a particular morphological construction

that conveys stativity, as defined by Michealis (2011). In order for this construction to work,

certain conditions need to be met. Here are the tests that will be used throughout the case study

chapters that diagnose the stativity of a construction.
5.1 The when test

Michaelis (2011) states that should the main clause’s event overlap with a stative
subordinate when-clause, the test reveals that the subordinate clause is a state (p. 1366). Let us
look at an example from the data:
49. p

Sy Lols] (ole ol s Lok camad | Jsa @50 5io AT le ualall el o3 3lon¥ 39359
oo sie dill Ve daliws (ode 43

wa-tatawazza‘u [Paswaqu fi l-wagqti I-hadiri ‘ala
and-spread.p-stem the-stores.NOM in the-time.GEN  the-current.GEN on
180  ’alfa mitrin murabba‘in  hawla l-masjidi
thousand.ACC  meter.GEN square.GEN around.ACC the-mosque.GEN
bayna-ma tanussu [-xittatu ‘ala  ’igamati
while stipulate.p-stem the-plan.NOM on establishing.GEN
marakizin tijariyyatin ‘ala masahati 660
centers.GEN shopping.GEN on space.GEN
’alfa mitrin murabb‘in
thousand.ACC  meter.GEN square.GEN

‘Currently, the stores spread 180 square meters around the mosque, while the plan stipulates for the
establishment of shopping centers over a space of 660 thousand square meters.’
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50. b

23Ul gl UISs11 oo e sl wame Sy Lot gl ol (o Lo (guual s elliaatiyy sla s ]l
a1 ula (o) 650585 sl T,

wa-r-ra‘tsu najad yatamassaku bi-l-mudiyyi quduman
and-the-president.NOM N. holds on.p-stem with-the-moving.GEN forward.ACC
S [-barnamiji n-nawawiyyi bayna-ma yasta‘iddu
in the-program.GEN the-nuclear.GEN while prepare.p-stem
muhammad al-baradi‘t mudiru l-wakalati d-dawliyyati
M director.nom the-agency.gen the-international
li-t-taqati o-0ariyyati li-tagdimi taqriri-hi
for-the-energy.GEN  the-nuclear.GEN to-submission.GEN  report.GEN-his
ila majlisi [-’amni
to council.GEN  the-security.GEN

‘And president Nejad holds onto his forward movement towards nuclear energy while
Muhammad el-Baradei, the director of the International Nuclear Agency, prepares to present his
report to the Security Council.’

In (49), the current spread of stores overlaps the plan’s stipulation. And in (50), Nejad’s

continuing forward with obtaining nuclear energy overlaps el-Baradei’s preparation for the UN.

5.2 The indirect-discourse test

If the situation being reported can be understood as “overlapping the time of the speech-
act event in the matrix clause (i.e., reference time), we view the reported statement as a stative
predication” (Michaelis, 2011, p. 1367); it is stative if the event holds at the time of speech (p.
1368). Both (51) and (52) below, show that the situations conveyed by the p-stem construction

can be read as overlapping S:

51.p
Sl Lt o8 BT (5 yand gayead | (g5 Lalall 5kl 5T Y15 da b | 8,5 (o e
masdarun fi wizarati s-siyahati qala ’anna I-mudirata
source.NOM in ministry.GEN the-toursim  say.p-stem sub.  the-director.ACC
I-‘ammata nada s-surdik tujri tahqgigan fi
the-general . ACC N.S. run.p-stem investigation.ACC in
Sa’ni §-Sakwa

interest.GEN  the-complaint.GEN
‘A source at the Ministry of Tourism said that the Director-General, Nada Surduk, is running an
investigation regarding the complaint.’
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52. b
Ol e pplasiis Walys el clys oo gl oS 5e¥ 1 5T J Ly

wa-qala *anna - amrikiyyina yuhawiliina min  ward’i
and-say.s-stem sub.  the-A. try.p-stem from behind
Dalika muwasalati dugiti-him  ‘ala  ’iran...
that continuation pressure-them on I.

‘And he said that, with that, the Americans are trying to continue putting pressure on Iran...’
In (51), the running of the investigation-event is understood to have already started prior
to the source saying it and is continuing past it, i.e., the running of the investigation overlaps S.
Similarly, sentence (52) conveys an internal perspective to a state-phase of an attempting-event
by the Americans with the saying-event occurring somewhere within that phase.
5.3 The expansion test
According to the expansion test, a prediction denotes a state if it can felicitously be
extended by a clause that extends it to the moment of speech (Michaelis, 2011, p. 1367). We see

that this test is applicable to the p-stem and a previous situation can be extended to the present:

53.p
ST ey Yo SR e HLay¥T o e baall Ll )i bl s (Jal
’ajal, bakaytu wa-"and ‘ara n-nisd’a I-muhajjbabati
yes,  cry.s-stem and-I see.p-stem  the-women the-covered
yanTurna [-’azhara ‘ala D-Daxd@’iri  wa-laziltu  ’abki
throw.p-stem the-flowers on the-munition and-still cry.p-stem

‘Yes, I cried when/while/as I saw women in hijab throw flowers on the munition, and I am still
crying.’

Michaelis (2011) mentions, “[s]uch a clause may contain the temporal adverbial still” (p.

1367), hence the usage of the phrasal verb J!; Le ma zala ‘X continues to speech time’, which is
used to convey the continuity/extendedness of an event and can be translated into English as
‘still’.

5.4 The still and no longer tests
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Recall that this tests for the expandability of states through the subinterval property
(Katz, 2000). They presuppose that a state held at some point. Still affirms that it continue to hold

up to the interval being reference; while no longer negates that it holds at that interval.

54.b
gl iy o] A8l Le et 5T Tl S
wa-"akkada bi-wudiihin ’anna  hukamata-hu ma zalat
and-assure.s-stem with-clarity.GEN SUB. government.ACC-his still
taftaqiru ila  ba‘di n-nudji
lack.p-stem  to some.GEN the-maturity.GEN

‘And he clearly stated that his government still lacks some maturity.’

55.p
ol ] AL slaels (19992 (st ¥ pa (Wl el 5T (oI il

wa-lafata ila Canna I-laji’tna wa-n-nazihina
and-point.s-stem to SUB. the-refugees.ACC and-the-displaced.AcC

la yazalina  ya‘adiana bi-’a‘dadin h@’ilatin

still return.p-stem with-numbers.GEN  huge.GEN

ila  diyari-him

to homes.GEN-their

‘And he pointed out that the refugees and the displaced continue/are still returning in huge
number to their homes.’

In sentences (54) the lack of government maturity, as established by the speaker, is
assumed to not only have been the case prior to their stating it, but continues to the moment of
their speech. Similarly, the return of the displaced in (55) is established prior to, and up until, the

speaker’s statement.

56. b

bl Bipen (gses Bald| B3l (8 ganias sy
lam  ya‘ud yusma‘u fi *azigqati [-baldati siwda
NEG. continue.p-stem hear.p-stem.PASS in alleys.GEN  the-town.GEN except

sawtu r-rasasi
sound.NOM the-bullets.GEN
‘In the alleys of the town, one no longer heard (anything) except bullets...’

57.p

il e JSidiy aay al 5Ll s
haoa t-tarixu lam  ya‘ud yuSakkilu muhlatan nihd@’iyyatan
this  the-date.NOM NEG. continue.p-stem form.p-stem deadline.ACC final.ACC
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“This date no longer constitutes a final deadline.’

In (56), the presupposition is that other noises were heard, presumably not those of
violence, in the alleys of the town. However, that no longer is the case as S. All that is heard now
is the sound of bullets. Sentence (57) presupposes that particular date was a final deadline once,

prior to S, but it is no longer the case at S.
5.5 Complement of kana test

The auxiliary kana auxiliary construction is a stative one as it inherits the stative property
of its head, the auxiliary function of the verb kana ‘be’, as we shall see in Chapter (5). This
auxiliary kana+verbp.sem construction selects for states that are medial to an event, but anterior to
S: either a past progressive or a past habitual reading, as (58) and (59) attest. The distinction is
one that is made clear by context.
58.p

adan I g " Juad tie il cciuali Yo&i S “ yuaiall D ysgan s9) gany” GUS adlsi @S Lo
ek oy LS 4lasf oo

fi-ma  kuntu ‘utali‘u kitaba “rtmiin ’iddah Jjumhitiyyatu
while be.s-stem read.p-stem book.ACC R. E. republic.NOM
d-damtri” li-1-ustaDi niqiila nastf, tawaqqaftu  ‘inda
the-conscience.GEN  for-the-prof.GEN N. N. stop.s-stem  at
fasli “buytitu 0-6a’ri” “anqulu-hu
chapter.GEN  houses.NOM the-revenge.GEN transfer.p-stem-him
ka-ma warada bi-tajarrudin
as-SUB. state.s-stem  with-impartiality. GEN

‘While I was reading Prof. Nicola Nassif’s book “Raymond Eddé: Republic of Conscience”, I
stopped at the chapter “Houses of Revenge”, page 55, taking it down as it is written with

impartiality...’
59.b .

s alial s8dians Lile (9o 155K
kanii yasthuna ‘aliyan wa-yusaffigiina li-saddam husayn
be.s-stem yell.p-stem loud and-clap.p-stem for-S. H.

‘They used to yell/were yelling loudly and clapping for Saddam Hussein.’

Sentence (58) lends an internal state phase of a single reading-event (a more likely
reading than a habitual reading in this particular case) of this book. Sentence (59) is ambiguous
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as to if it is a single cheering and clapping-event or if this is an accumulation of a number of
events that lends a habitual reading. Either way, the test applies to the p-stem construction.
5.5 Circumstantial clause test

The circumstantial clause expresses the state or circumstance of a clause’s argument, i.e.,
the argument’s state holds at that particular interval. We see that the p-stem is one of the

constructions used to convey this:

60. p
Lhne pLoT it wy sle = lie¥ Ty opedll (B 99 slin sy SR Bygen uel slise Tulilll 25
okl ol
hazzat il-lubnaniyyatu masa’a >amsi siirata [-mutrani
shake.s-stem the-L. evening.acc  yesterday.gen picture.acc  the-bishop
griguwar haddad wa-huwa yata‘arradu li-d-darbi
G. H. as-he expose.p-stem for-the-hitting.gen
wa-l-i‘tida’i ‘ala yadi mutatarrifin
and-the-attack.gen  on hand.gen extremist.gen
’amama mahattati it lamyar
front.acc station.gen T. L.

‘The Lebanese (channel), last evening, shook the image of Bishop Gregoire Haddad as he was
exposed to blows and attacks by an extremist in front of Tele Lumiere’

61.b
85 Lo (o YIS e Yo aga 989 Lole e 523 jeall o JLI 3l lsilial o3
qgad  ixtatafii [-musawwira [-baliga min  al-umri
gad  kidnap.s-stem the-photographer.acc the-reach.ap of the-age.gen
nahwa xamsina ‘aman wa-huwa yahimmu
around fifty.gen year.acc while-he intend.p-stem
bi-duxiili maktabi l-wakalati ST
with-entering.gen office.gen the-agency.gen in
madinati gazza
city.gen G

‘And they have kidnapped the photographer, who is around 50 years of age, while he intended
to enter the agency’s office in Gaza.’

In the above sentences, the circumstantial clauses are read as simultaneous or overlapping
the main clause, because they describe one of the participants at that specific reference time, i.e.,

the circumstantial clauses above overlap their main counterparts. Thus this test is applicable to
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the construction. This, and every other stativity test used in the dissertation, is applicable to the
p-stem construction, making the p-stem the least restricted construction and the one with which
all these tests are directly applicable without any caveats or modifications.

6. Formal Representation

The representation of the ¢ ;Las mudari® / p-stem form of the verb is a construction, as

opposed to a lexeme, because it is an inflectional verbal form, figure (2.1) below. Inflectional
constructions are language dependent and are used to form words out of lexemes, and are
constrained by the following rule: “[t]he mother of an inflectional construct is of type word; the
daughters must be lexemes” (Sag 2012, p. 115). Lexical constructs, on the other hand, are not
restrained in this manner and only require “[t]he daughters of a lexical construct are all of type

lex-sign, i.e. they are words or lexemes” (ibid., p. 115).
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— —— —_—

FORM <Fp-stem(X)>
ARG-ST <>
SYN Y:[cat [VF fin]]
MTR SEM | IND s
state —fi | include — fr ’ ;’l ieéi?:ce_
FRAMES ARGy Qﬁgf ARGt
P-stem-cxt = —
FORM <X>
SYN Y
—
PTR SEM IND a
offset — fr medial —fr {ifgérest i
, , B
FRAMES ARG x ARGy
I

Figure 2.1 The p-stem construction

The mother node’s form is passed from the information in the daughter node’s form
(which, for Arabic, I judge to include the root and particular wazn the word falls into). The form
is unspecified in both nodes because each wazn has its own form of the p-stem, and then
inflections for person, number, and gender, as well as active or passive forms, are added to that.
The argument structure of the verb is empty in order to show that it is unspecified. The semantic
information of the root combined with the argument structure of the wazn and the verb’s active
or passive skeletal templates indicate how many arguments a particular verb takes and their

syntactic categories. The syntax node carries information from the daughter and outputs a final
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form of the word, which happens to be a finite verb. That same node is unspecified in the
daughter node because we have yet to form an actual word at that level. The semantics of the
daughter node include the different frames required for temporal representation of any event: the
offset of an event, its medial phase, and the final resting frame. While the semantics of the
mother node include the state frame (co-referenced to the medial phase frame of the daughter
node), the reference time frame and the include frame tell us that the medial phase includes its
reference time. This is used to illustrate the fact that this construction conveys the medial portion
of an event’s representation, without any knowledge about transitions or previous and post
phases. This temporal portion of the event structure facilitates the different stative behaviors
observed in the previous section.
7. Conclusion

This chapter is the first of the case-study chapters that displays the different types of
stative constructions Arabic uses, by looking at two news corpora. The focus of this chapter was
the p-stem verbal inflection. The p-stem is a concord state-selector construction. In other words,
it is a state-selector, and it expresses a stative expression. This chapter analyzes the p-stem
aspectually. It demonstrates that Reichenbach’s (1947) reference time (R) is key to understanding
the different functions of the p-stem. R is the interval around which the p-stem orients its state.
The default reading for R is simultaneous with S. This results in a situation that overlaps S, and
in these particular cases, the p-stem can convey present-time situations. However, R need not
coincide with S, and it frequently does not. In such cases, the p-stem overlaps that R interval. It
is this basic function that explains the various usages of the p-stem. In the next chapter, I look at

a type of predicate that straddles the predication spectrum between verbal, on one end, and
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nominal, on the other. Unlike the stative p-stem construction, the participles are basically a

stativizing construction.
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Chapter 3: Verbally functioning
Participles

1. Introduction

This chapter explores the first stativizing construction among the case study chapters: the so-
called “verbal” function of the two participles in Arabic: JeWl sl jismu [-fa il ‘the active
participle™, and J 282l audl ismu [-maf il ‘the passive participle’®. Whereas the p-stem is an
inflectional concord stative construction, we will see that the participles are inflectional
stativizing constructions: they take dynamic inputs and produce states. However, where the
active participle (AP) generally conveys a progressive/continuous reading of a single event, the
passive participle (PaP) expresses a state that has come into existence after the end of an event.
The PaP’s selection frequently lends itself to a resultative reading. However, the AP can have a
resultative reading if the temporal representation of its event contains a phase after the final
transition for it to select. Additionally, the PaP is a valence reducing construction (the first of two
constructions that do so in this dissertation) and demotes the subject of its active verbal

counterpart, illustrating how these stative constructions can be multifunctional.

5 Literally: ‘the doer’s noun/nominal’ (though, in grammar, Jel / i/ is the term used for ‘subject’, so ‘the
subject’s noun’ is also an available translation). Wehr’s dictionary translates ism al-fa il as “nomen
agentis, active participle” (1976, p. 427), while Baalbaki’s a/-Mawrid dictionary gives us “active
participle, nomen agentis, present participle, deverbative” (1995, p. 108).

® Literally: 'the done’s noun/nominal’ (again, () J s»& maf"il (bi-hi) ‘done (to him/it)’, is grammatically

used for an ‘object’; thus making ‘the object’s noun’ a possible translation, too). Wehr (ibid., p.721) and
Baalbaki (ibid., p.108) refer to it as “nomen patientis, passive participles”.
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Syntactically, however, these participles’ functions are varied across the language’: many
proper nouns are participles, e.g., Y& xalid is an AP derived from A2 xalada ‘to last forever/be
immortal’ and s« muhammad is the PaP of the verb 2 hammada ‘to praise’. Participles are
also used as substantives, e.g., <& hatif ‘telephone’ is an AP derived from the verb < hatafa
‘to cry out/call’, and ¢ s~ masri * ‘project’ is a PaP derived from ¢ & Sara ‘a ‘to begin’.
Participles can modify nouns, in which case they follow the noun in case marking and
definiteness and have to meet certain gender agreement rules (1). Participles can function as
predicate adjectives, in which case they refer to a property that is ascribed to the subject (2).

Participles can also function as verbs (3).

1.

S aka / By gguia A4 yue
‘abir fannanatun mashiratun / mahiratun
A. artist.NOM make popular.PaP.NoMm / excel. AP.NOM
‘Abeer is a famous / skilled artist.’
2.

:\..1 g / Al sale

gada salimatun / mahbiibatun
G. healthy.AP.NOM / love.PaP.NOM
‘Ghadabh is healthy / beloved.’
3.

Leial&s dantaa /7 A8 dile
‘a’isa ‘akilatun / mut ‘amatun tuffahata-ha
A eat. APNOM / feed.PaP.NOM apple.ACC-her

‘A;'l'sha is eating / has been fed her apple.’

If things were this clear cut, we might be able to move on. However, usages exemplified
by (2) are actually ambiguous between a predicate adjectival reading, and a progressive/
resultative reading. In other words, the clauses in (2) can also be translated as ‘Ghadah is being

healthy’ and ‘Ghadah has been loved’. One of the distinguishing features of the predicate

7 For a detailed look at the different functions the participles perform in Arabic, see Ryding (2005, pp.
103-118).
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adjectival usage versus a progressive/resultative usage is the presence of a second argument for
the participle. The syntactic relationship between the participle and its object clarify the intended
meaning of the predicate. If the relationship between the participle and its object is marked
genitivally, as in (4), the resultant reading is that of property predication and the participle is read

more as an adjective:

4.

Leialis daaas / 4187 2iile
‘a’isa ‘akilatu / mut ‘amatu tuffahati-ha
A eat AP.NOM / feed.PaP.NOM apple.GEN-her

‘Ai’sha is the eater of / is fed her apple.’

However, if the participle and its object are in a verbal relationship, as (3) above, then the
predicate is understood as stativizing a dynamic event, and we get a progressive or resultative
reading. The data has already distinguished between the two usages syntactically, as we will see.
Thus, it becomes apparent that participles span the predicational spectrum from nominal to
verbal functions. Because this dissertation is examining stative predications in Arabic, the current
chapter is restricted to participles with functions exemplified by (3), reserving usages like (2) and
(4) for the next chapter that includes property predications in its analysis. I refer to functions
such as (3) as their “verbal function” for syntactic and semantic reasons. Syntactically, the
participle assigns its argument case markings identical to those assigned by verbs in Arabic:
nominative for subjects and accusative for objects, as (3) demonstrates. Semantically, the AP in
(3) has a progressive reading (i.e., we are moving within a single apple-eating event), and the
PaP in (3) has a perfect reading (i.e., we are in a state post an apple-feeding event). When these
participles function verbally, they are stativizing constructions: they shift the aspectual

representation of the input from eventive to stative, as example (3) demonstrates. The
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accomplishments of apple eating / apple feeding are shifted. We are now within an unbounded,
with no information on transitions, phase of apple-eating, similar to what the English progressive
does (Michaelis, 2011), or we are conveying a state that has come into being after the apple-
feeding has been completed, similar to the resultative usage of the English perfect (Michaelis,
1994). In sentence (2), however, the participles function as predicate adjectives and convey the
state of a subject at R.

When it comes to their verbal functions, in which they assign case to their argument and
stativize an event, the participles are usually seen as comparable in their function to their
corresponding p-stem verbs, i.e., substituting the participle with a corresponding p-stem lends a
synonymous reading (Stbawayh, 1999, p. 218; Saydaw1, 1999, pp. 96-97; Schulz, 2004, pp.
70-71; Mace, 2007, p. 36). However, some scholars have acknowledged a difference in usage:
the participles’ inability to convey habituality (Fehri, 1993, p. 181-184; Hassan, 1994, p. 99;

Abu-Chacra, 2007, p. 161), as exemplified by the following examples:

5.

(oYU /3o /1ae / V1) 386 ) ¢ 94 s zl3a))
al-hujjaju mutawajjihiina ila makka (I-"ana/
the-pilgrims.NOM head towards.AP.NOM to M. (now.ACC /

gadan / *‘adatan / *bi-1-"amsi)
tomorrow.ACC / *usually.ACC / *yesterday.GEN)

‘The pilgrims are heading towards Makkah (now / tomorrow / *usually/ *yesterday)
6.
(oL /33le /122 / Y1) 4R ) (s s )

al-hujjaju yatawajjahiina ila makka (I-'ana/ gadan /
the-pilgrims.NOM head towards.p-stemto M. (now.ACC/ tomorrow.ACC/
‘adatan.ACC  / *bi-1-"amsi)
usually /*yesterday)

‘The pilgrims are heading towards/head towards Makkah (now / tomorrow / usually/
*yesterday)
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As example (5) above illustrates, when the AP is functioning verbally, it lends a
progressive reading, an ongoing look at a single moving-event. This is supported by the adverbial
collocation: present-time adverbials are felicitous, but habituals are not. Compare this with (6), in
which the predicate is the p-stem. We know that the p-stem is not specific for the type of
imperfectivity it conveys. Thus, it is felicitous to use habituals in addition to the present-time
adverbials with it. And with both examples, you have a felicitous future adverbial, which, as |
explained in the previous chapter, can be analyzed as the predicate selecting for the state that
precedes the event. In the verbal function of both the p-stem and the AP, the past adverbial is
infelicitous when they are matrix clauses. However, uncoupling R from S occurs with
subordination, and the participles orient the event they convey around that uncoupled R, as with
the p-stem.

PaPs also cannot convey a habitual usage, as we can see:

7.

(0sU* /3ol /122 / V1) 5 3a)) 7 glaa Al
al-fa’izu mamnithun il-jd’izata (l-"‘ana/ gadan /
the-winner.NOM grant.PeP.NOM the-prize.ACC (now.ACC/ tomorrow.ACC/

*‘adatan.ACC / *bi-1-’amsi)
usually [*yesterday)

‘The winner has been granted the prize (now / tomorrow / *usually/ *yesterday).’
8.
(oY /sale / 1ae / V1) 5 3ilall ey iLal)

al-fa’izu yumnahu il-ja’izata (I-'ana/ gadan /
the-winner.NOM grant.p-stem.PASS  the-prize.ACC (now.ACC/ tomorrow.ACC/
‘adatan.Acc  / *bi-l-"amsi)
usually /*yesterday)

‘The winner is (being) granted/has been granted the prize (now / tomorrow / usually/
*yesterday).’

Adverbially, the PaP patterns similarly to the AP, in that it allows present-time and future-

time adverbials, but not past-time or habitual adverbials. The activity verb =« manaha ‘grant’ is
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ditransitive in Arabic. As you see in (7), the indirect object of the active verb, the entity granted
the prize, is now the subject marked with nominative case of this simple, indicative clause, while
the direct object, the prize, is in accusative case. This is identical to its passive verbal counterpart
in (8). The future adverbial reflects the upper end limit of the state selected in futurate readings.
Again, when not subordinate, neither is applicable with a past adverbial, but subordination will
show that the PaP is oriented around R and not E. As far as Aktionsart representation goes, the
state that the PaP selects for is a post-event state (i.e., that state that comes into being after the
terminal transition of the event). In other words, if we assumed that the reference time and
speech time coincide, (7) could be phrased into English thusly: we are in a state posterior to
granting the winner the prize. Because of this post-event state selection, the PaP is frequently
used to convey resultative states.

Aktionsart plays a part in the meaning conveyed by the AP and PaP. The data will show
that the constructions largely prefer dynamic events, reinforcing the idea that the participles are
stativizing constructions rather than stative constructions. However, a progressive reading of a
single event does not apply to all APs. For example, achievements and accomplishments, as
discussed earlier (section 3.2-3.3 of chapter 1), have a temporal representation of a post-event
state following an eventive final transition period. Thus, APs depicting achievements and
accomplishments can lend a resultative reading, as the example illustrates:

9.
Al & a8 il
‘and fa’izun fi [-musabaqati )

1 wear.AP.NOM n the-race.GEN
‘I have won the race.’

73



This aspectual coercion occurs because the achievements have no state prior to their
transition. The AP chooses the state from the representation it is presented with. This selectional
ability of the AP means that (3) can have an alternate reading: Aisha has eaten her apple.

As far as stative representations go, the data has stative roots that I analyze as aspectually

coerced and made dynamic in order to produce the construction:

10. b
GUEY 1ags ¢yaa Fila LDy ) 3 sries Ll Lepan aSaalas g Ll aalas o5 ) daleiss

sa-nu ‘ahidu llaha Oumma nu ‘ahidu ‘ummata-na
FUT.-promise.s-stem A. then promise.s-stem nation-our

wa-nu ‘ahidukum Jjami‘an ‘ann-nd sa-na ‘udu ila

and-promise.s-stem-you pl. all SUB.-us FUT.-return.s-stem  to

biladi-na multazimina bi-hdada l-ittifaqi

country-our commit.AP.ACC with-this the-agreement

‘We will promise God then our nation and you all that we will return to our country being
committed/bounded by this agreement.’

11.
’ I3 any e ) S Blaa 58 5 ol
‘atayna-hu wa-huwa muhatun bi-"arkani [-harbi
approach.s-stem-him while-he surround.PaP.NOoM with-officers.GEN
ma‘a ba'di n-nuwwabi
with  some.GEN the-representatives.GEN

‘We approached him while/as he had been surrounded by officers and representatives.’

Both examples are examples of circumstantial usages. The AP in (10) describes the
promising individuals as ‘being committed to the agreement’ as they return to their country. The
commitment is augmented to an activity in this example because of the AP. It is something that is
being continuously worked on, with explicit boundaries, as opposed to an effortless, unbounded
state. Also, sentences (10) and (11) reflect the participle’s orientation around the matrix
predicate’s reference time when it is subordinated. The orientation around R, and not E, is why
some scholars have analyzed the participles as conveying any tense (Qwaqzeh, 2015), despite the

fact that their function is not one of tense. Wright et al. acknowledge this matrix reference time
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orientation for the participles and for the masdar, which are collectively referred to as verbal
nouns, when they state “the concrete verbal noun refers to the same period of time as the verb in
which it is connected, when it is annexed to the verb as an adverbial accusative” (2005, p. 196,
italics in original). In (10) the being committed to the agreement will overlap the matrix clause’s
return home, which is in the future—as indexed by the future particle on the verb ‘return’. While
in (11) the being surrounded by officers is in the past and overlaps with the reference time of the
matrix clause’s coming-event.

To summarize, the verbal function of the participles are stativizing constructions. The AP
conveys either single events in progress or perfect states, and the PaP expresses a post-event
state. This is in contrast with the p-stem: a concord stative construction that can convey habituals
and progressives. The participles and the p-stem form of the verb both have a default reference
time that coincides with S. However, we have seen that when subordinated, R uncouples from S,
and that R is what these constructions are oriented around. The predicate adjectival usage of the
participles, exemplified in (2) and (4), is also a subtype of stative constructions and will be
covered in Chapter (4) with the rest of the NVPs.

Accordingly, the remainder of this chapter is arranged as follows: Section 2 briefly
introduces the difficulties scholars have had in pinpointing these participles’ categories based on
their multiple functions. Section 3 introduces the reader to the forms and derivation processes of
the AP and the PaP. Section 4 further explores the ambiguous usages that are frequently
associated with the participles and explains it based on the types of states available for the
construction to select. Section 5 discusses the data by focusing on how the correct participial

functions were extracted, their frequency, and their syntactic distribution in the data. It also
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provides an Aktionsart analysis on a portion of the data. Section 6 applies the stativity tests to the
construction, while Section 7 gives a formal representation of the constructions. We then
conclude the chapter with Section 8.

2. Classification of participles

I would like to start the remainder of the chapter with an anecdote that illustrates the
ambiguity and multi-functionality of the participles. This story is said to have happened during
the reign of the Abbasid Caliph, Hartin ar-Rasid (d. 809 A.D.). The grand judge Ya'qiib al-
"Ansari, known as "Abu Yusuf, held Islamic Jurisprudence in higher regard than the study of
grammar, the latter of which he saw as a futile and worthless undertaking. One day, 'Abi Yisuf
and the grammarian, al-K1sa'1, met with the Caliph, and the judge started to openly mock and
insult grammar and its study. In response to that attack, al-Kisa'1, wanting to teach him a lesson,
asked him which men in the following two hypothetical scenarios would he, as a judge, take into

custody. In the first, one man says to another:

12.
clae Jild
‘and qatilu gulami-ka
I kil.AP.NOM lad.GEN.your
‘I killed your lad.’
And in the second scenario, a man says this to another:
13.
eladle i Ll
‘and qatilun gulama-ka
I kill.AP.NOM lad.ACC.your
‘I will kill your lad.’

The judge responded by saying that he would take the speakers from both scenarios into

custody. At that point, Caliph Hariin interjected and informed the judge that his choice was

76



incorrect; the judge must take the first man in, as he is a killer. The other man had yet to kill. Al-
Kisa'1 further explained to the judge that the structure of the clause indicates whether the killing-
event happened, or was yet to happen. In (12), the AP does nof carry the /-n/ sound in its case
marking, known as fanwin (lit. ‘adding /n/ sound’), and the complement of the AP is marked in
the genitive case, as is underlined in the gloss. This structure is nominal in Arabic: the AP ‘killer’
assigns its complement ‘lad’ genitive case, a syntactic property restricted to nouns. This
predicational construction, as we shall see in more detail in Chapter (4), predicates a property to
its subject, i.e., the literal translation of (12) is ‘I am the lad’s killer’; it is a confession! This is
not the whole picture for this “nominal” usage, however. This usage with nominal syntax is the
only one in which you can felicitously include a past-time adverbial, e.g., last year. The presence
of this adverbial shifts the temporal representation from an unbounded state, to a state bounded
by its initial transition point. Thus, nominal syntax can be ambiguous between an unbounded
stative reading or a perfect-type state. The structure in (13) is different. Syntactically, the AP
carries the /-n/ phoneme in its own case marking, and it assigns its complement accusative case,
as highlighted in the gloss. This structure is verbal: the complement of the AP is assigned
accusative case, a property of verbs in Arabic. By default, this verbal function either conveys an
event that is simultaneous with S, or one that is posterior to it, as example (1) has shown. (I
assume, for pragmatic reasons since the two men are in the judge’s court and without a weapon,
the only reading available was a futurate one.) As such, no crime had been committed, yet. The
judge is said to have praised the pursuit of grammar after this encounter® (al-Hamw1, 1993, pp.

1741-1742).

8 For a thorough account on the syntactic restrictions that distinguish a predicate adjectival usage from a
verbal usage that assigns case, see Ni‘mah (1973, pp. 42-43) for the AP, and (ibid., pp. 45-48) for the PaP.
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It is clear, then, that the participles have caused confusion based on their variable
functions, and scholars have grappled with their Part Of Speech (POS) classification. Traditional
grammarians of Arabic, exemplified by Sibawayh® (1999, p. 40), who belonged to the Basrah
school of grammar, have claimed three types of words based on specific criteria such as
inflection, morphology, case/mood markings, open or closed classes, etc. These include verbs
(inflected for person, number, gender, mood markings, temporality), nouns/nominals (inflected
for number and gender, and take case-markings); and a closed class of particles. For this group,
the participles are considered nominal mainly based on morphology. However, the Kiifan school
classified the participles based on their verbal function and meaning. Since the participles have a
verbal function, “the Kufan grammarians regarded the participle as the present tense, called fi 7
da’im ‘permanent verb’, along with the past and the future” (Owens, 2011, Para. 11).

Other scholars felt the traditional system was too restrictive and did not account for
functional nuances of different word classes. Hassan (1994), for example, has developed the part
of speech tags for Arabic into seven groups based on their function—including predication
potential. Among these seven, he includes the category for 4= sifah ‘adjective’ (lit. descriptor,
attribute, characteristic) in which he includes the participles. This particular class of word is
morphologically nominal but can also function grammatically as a verb. Thus, he refers to the AP
as JeWl 4da gifat al-fa il ‘the doer’s / subject’s descriptor’ and the PaP as J s2iall 44 gifur al-
maf il ‘The passive / object’s descriptor’ (p.99).

On the other hand, Wright et al. (2005) argue that both the AP and PaP are “verbal

adjectives, 1.e. adjectives derived from verbs, and nearly correspond in nature and signification to

“la s Jzd g aul alSIE9
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what we call participles” (p. 131). They later add “[t]hese verbal adjectives often become in
Arabic, as in other languages, substantives” (p.131). Thus, scholars have struggled with how to
classify these participles: they are morphologically nominal, yet they have multiple functions and
can not only predicate, but they can assign case to their arguments as welll0. In the next section,
we look at the morphological forms of the participles before we move onto their representation
in the data.

3. Form and derivation

This section briefly covers the morphological features of the participles. This will show
that not only do the participles share an eventive function with the p-stem, but the majority of
them are similar in form to the p-stem, as well. Also, this section demonstrates the criteria for the
data to delimit participles from other POS at a morphological level, which needs to be done

before the participles can be classified syntactically in the data.

10 The multi-functionality of these participles seems to be shared with other Semitic languages. For
example, from a morphological perspective, Arabic’s AP has cognates in a number of its sister languages.
In his discussion regarding the AP, Wright (2002) mentions the existence of cognates to the AP in
Ethiopic, Assyrian, Aramaic, and Hebrew (p.196-8); he has less to say about the PaP and mentions, in
passing, that Hebrew and Arabic use different forms for their equivalent passive participles (p. 133). The
predicative function of the participle is not restricted to Arabic. In their analysis of Biblical Hebrew, Dyk
and Talstra (1999) reveal the complexities of participles and their predicative nature (i.e., whether or not
they should be classified as nouns or as verbs), when they state:
The crux of the matter is, of course, the double nature of the participle: its full verbal potential
encased within its nominal form with full nominal potential. It is undeniable that the participle
later came to be used as a part of the verbal system and that the start of this development is
discernible within the Hebrew Bible; nonetheless, it should be remembered that a participle never
became only a verb but, rather, preserved its double potential (p.165).
This statement can also be applied to the use of participles in Arabic today. The participial predicative
abilities have helped it become Modern Hebrew’s present tense form, as Shlonsky (1997) states:
Alongside the prefixal and suffixal conjugations (future and past, respectively ...), a third verbal
form called Benoni ‘intermediate’, is employed for the expression of the present tense. The
Benoni is found across the Semitic languages. In Arabic, its primary role is that of an active
participle, and although it does occur as a present tense form with some verbs and in some
contexts, it is in Hebrew that this “participial” form serves as the unmarked and productive form
of the present tense (p.11-12).
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3.1 The Active Participle

The derivation of the participles depends on the particular wazn from which it is derived.
The Arabic name for the AP fa ‘il tells us its form in the simplest/first (i.e., CiaCz{a/u/i}Cza)
wazn: C12C21C3. However, not all verbs from this wazn actually allow for an AP—instead they
have other derivational nominals used in their place. Wright et al. begin their exploration of the
AP with its derivation. They state, “[w]hen formed from [fa ‘ala] and the transitive [fa ila] [...],
these nomina agentis are not only real participles, indicating a temporary, transitory or accidental
action or state of being, but also serve as adjectives or substantives, expressing a continuous
action, a habitual state of being, or a permanent quality” (2005, p. 132). Accordingly, this means
that fa ‘ula, and the intransitive fa ‘ila, generally, do not form APs. For all other ‘awzan, the AP’s
form is similar to the p-stem, and is easily derived from it: switch the first syllable of the p-stem

to a mu- and change the last vowel in the stem to /i/, e.g., ,sks yutawwir ‘he develops/is
developing’ = Lk mutawwir ‘developer/developing’, si= ya tabir ‘he considers/is
considering” = =« mu ‘tabir ‘considerer/considering’, JaUsh yatazahar ‘he demonstrates/is
demonstrating’ => _,aUsi mutazahir ‘demonstrator/demonstrating’.

Generally, APs maintain the valency structure of their associated verb, unlike the PaPs.
Thus, if a verb is transitive, its associated AP is as well. For example, the verb &L balga ‘to reach/
attain/achieve’ is transitive and requires an object. Its corresponding active participle &b balig,

will also require an object and accordingly assign that object accusative case, as in the example

below:
4. p

...)Y;AQ)#9O};:14:\§XSSML,J\&})M
li-I-masrit’i I-baligati taklifatu-hu  nahwa 90 milyiina
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for-the-project the-reach.AP.GEN  cost.NOM-his around.ACcC 90 m.ACC
dilarin
d.GEN
¢...for a project (with) a cost reaching around 90 million dollars...’
Both arguments of the AP are realized in this sentence, with the AP assigning its object
accusative case. Maintenance of the verb’s argument structure is extended if the associated verb

is syntactically intransitive but semantically transitive. For example, the verb «£_ ragiba ‘desire/

want’ can require a preposition for its object, as its AP does below:

15.

’ Al 870 D i) ) 5 el 8 O il i 5 I lelima Yl s
tusiru [-’thsa atu ila ‘anna nisbata S-Subbani
point.p-stem the-statistics.NOM to SUB. percentage.ACC the-youth.GEN

r-ragibina fi [-hijrati ila  I-garbi tulamisu
the-desire APGEN 1n the-migration. GEN to the-west.GEN touch.p-stem

70 fi [-mi’ati

70 in the-hundred.GEN
‘Statistics show that the percentage of youth wanting to migrate to the west approaches 70%.’

3.2 The Passive Participle

Similarly to the AP, the PaP’s name in Arabic displays its form in the first wazn. Thus, for
all forms of the verb of the simplest wazn that are semantically or syntactically transitive, the
PaP’s form is maC;C.iiCs. PaPs of all other ‘awzan are similar to the p-stem form of the verb.

The first syllable is switched to a /mu-/, identical to the AP. However, the last vowel in the stem

is a /a/—as opposed to the AP’s /i/. Hence, we have jski yutawwir ‘he develops/is developing’ =
Uk mutawwar ‘(being) developed’, six ya ‘tabir ‘he considers/is considering’ = iiza
mu ‘tabar “(being) considered’, aluis yastaslim ‘he surrenders/is surrendering’ = aluiue

mustaslam ‘(being) surrendered’. Sentences (7) and (8) above show that the valence of the PaP is

that of the passive verb, not the active verb’s valence. The PaP’s derivation process is applicable
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for the majority of verbs. However, there are exceptions for irregular verbs. In fact, for some
verbs the AP and the PaP are identical, e.g., Jise muhtall ‘occupier/occupied’. Only context
clears up those ambiguities. The next section is an attempt to clarify some of the ambiguities
associated with the participles and explain them by looking at the selection options for the
participle.

4. Ambiguous usages:

4.1 Resultatives

A feature of the participles is that they can function as resultatives, which Nedjalkov &
Jaxontov (1988) define as “those verb forms that express a state implying a previous event” (p.
6). Hence, the participles’ resultative function selects those states that occur in the temporal
representation of a predicate after the final transition of an event. As previously explained, the
AP has a resultative function, as Xrakovskij’s (1988) states: “the active participles of [certain]
terminative and neutral verbs have resultative meaning” (p.333). He gives the following

comparative examples taken from (p.333):

16.
olatad | gdmiag

ista ‘addi li-l-imtihani
prepare.s-stem for-the-exam.GEN
‘They got ready for the exam.’
17.

Oaiad ¢ giatiesa aa
hum  musta ‘iddiina li-l-imtihani

they prepare.AP.NOM for-the-exam.GEN
‘They are ready for the exam.’

It seems that the types of APs that allow for this resultative reading are not completely
specified, as he admits, “[t]he scope of this category of verbs is not specified; the problem needs

further study” (p.333). I diverge slightly with Xrakovskij’s analysis: a final transition in the
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predicate’s temporal representation is necessary for this resultative reading. The predication as a
whole must be “terminative”, not just the AP. In (16), we may not consider prepare to be
terminative, as it is an activity. However, the entire predication of prepare for the exam is an
accomplishment, with a post-transition state in its representation. In such cases, the AP is
ambiguous between a progressive reading (selecting for an intermediate state) and a resultative
reading (selecting for the phase post-final transition). Thus, I add another translation to (16):
‘they are (currently) preparing for the exam.’

The PaP has often been referred to as a resultative (Ryding, 2005, p.113; Holes, 2004, p.
150) because of its state selection; the PaP always selects for a state that comes into existence
after an event’s final transition. Xrakovskij (ibid.) introduces the PaP’s resultative function when
discussing what he calls “objective resultatives™: a resultative with a situation’s object “is
expressed by the nominative of the passive participle, accompanied by the indefinite article. It
denotes a state which exists at the moment of utterance and which has resulted from a preceding
terminative action” (p.333). I assume by indefinite article he means fanwin (the addition of a /n/

sound to the end of the case marking in declinable nominals). I reprint one of his examples below

(p.333):
18.
A 5 50 Sl S 4y ghada L
‘inna-ha maxtibatun wa-tasta ‘iddu li-I-hayati
EVID.-her affiance.PP.NOM and-prepare.p-stem  for-the-life.GEN

z-zawjiyyati
the-married. GEN
‘She has (become) engaged and is preparing/prepares herself for married life.’
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4.2 Ambiguities with intransitive participles acting as predicates
As (3) and (4) , and (12) and (13) have shown, transitive participial syntax disambiguates
a “verbal” from a predicate adjectival usage. However, (2), reproduced in (19) below, has shown

that there are usages in which a syntactic clarification is not available:

19.

Ay gna / Aallu sl
gada salimatun / mahbiibatun
G. healthy.AP.NOM / love.PaP.NOM

‘Ghadah is (being) healthy / (has been) (be)loved.’

This commonly occurs with intransitive usages of the participles. The participle’s own
case marking (whether or not it has an /n/) and its object marking indicate whether the
relationship between them is nominal (via genitive markers) or verbal (via accusative markers).
However, without the object available, the participle is ambiguous as to which reading it lends.
With these intransitive cases, context is the best distinguisher between a “syntactically-nominal”
reading vs. a “verbal” reading. The syntactically nominal reading, as previously stated, can have
a past-time adverbial associated with the predicate. This adverbial marks the initial phase of the
state, and can lend a perfect reading in English.

5. Data

This section deals with issues pertaining to the participles in the data. First, I discuss the
process behind the selection and extraction of the relevant participial function. Second, I explore
the frequency of the construction, and look at its syntactic distribution in the data. Finally, I look
at the Aktionsart classification of a portion of the data to show that it indeed is a stativizing

construction.
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5.1 Extraction of the verbally functioning participles

As I have argued, syntactically both of these participles have a number of functions
spanning from non-predicative uses (nouns or adjectives) to predicative (as predicative
adjectives, or even as fully predicative verbs that assign case to their arguments). However,
because I am concerned with the so-called verbal functions of the participles in this chapter, I
only wanted to extract those examples with that particular function. Hawwari et al. (2011) have
explored ways of automatically tagging the arguments of predicate nominals (nouns and
adjectives) for APB. As part of that undertaking, they looked at the predicational properties of
the different syntactic categories in the data. I reprint Table (3.1), below, taken from that study
(ibid., p. 45):

Table 3.1 Syntactic behavior of different POS tags as categorized by ATB compared with
traditional grammarians’ categorization

N Participles \Y%
Syntactic verb-like >
Behavior <noun-like
Traditional Nouns Verbs
Analysis
ATB3 ADJ | ADJP- | ADIJ.
PRD VN

Table (3.1) shows the categories of N(oun), Participles, and V(erb) across the top row.
The second row illustrates that the syntactic behavior of the participles spans the spectrum from
noun to verb. The third row reveals that, traditionally, grammarians lumped participles with
nouns. And the final row reveals the different tags the Arabic Treebank gives these participles
based on their functions in the clause: ADJ, ADJP-PRD, and ADJ.VN.

The tag ADJ is assigned to simple adjectives that modify their head nouns and have no

predicational function in their clauses, like:
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20. p
AU Sl ARl le (A
fi ibaratin mudahhabatin ‘aw  ndfiratin
in phrases.GEN  gild.PaP.GEN or protrude.AP.GEN
‘...1in ... gilded or protruding (embossed) phrases.’

The tag ADJP-PRD is assigned to predicate adjectives, and thus falls in the middle of the
spectrum since it is predicative, as opposed to simple adjectives, but not quite verbal in its case
assignment, etc. This usage is exemplified in sentence (21), where the participle is the predicate
of one of kana’s sisters, J1) % ma zala, a complex verb comprising a negation particle + verb,

meaning ‘past state that extends to speech time’ or ‘still’, and (22) where it is the sole predicate

of the subordinate clause:

21.

b “dadi 370 35 Y Al Y1 Jlee V) dga) sl saniall Y 5l 8 Y1 A 0 O
wa- ‘anna darajata [-"indari fi [-wilayati [-muttahidati
and-SUB. degree.ACC  the-alarm.GEN in the-states.GEN the-united. GEN

li-muwajahati [-"a ' mali [-"irhabiyyati
to-face.GEN the-works.GEN the-terrorist. GEN
la tazalu muratfi ‘atan

still.p-stem  high.AP.ACC
‘And that the level of alert in the face of terrorism in the U.S. is still “high”.’
22. b
D58 g LS Jaal st Canadil mali g of 1830,

mu akkidan ‘anna barnamija t-taxsibi sa-yatawasalu
ascertain.AP.ACC SUB. program.ACC the-enrichment.GEN FUT.-continue.p-stem
ka-ma huwa mugqarrarun
as-SUB. he decide.PaP.NOM

‘...Ensuring that the enrichment program will continue as it is decided (i.e., as is planned).’
The ADJ.VN tag is used to show that a participle is not only predicative, but also
functions syntactically as a verb. Let us look at sentence (23) and sentence (24). Both have their
arguments realized: (23) has a subordinate sentence for ‘thing allowed’ (which, we have learned

from the previous chapter (see examples (9, 12) in section 2, and examples (29, 31) in 4.5.1), can
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be reworded with an accusatively marked masdar), while (24) includes the prepositional phrase

(PP) that is the ‘abled action’:

23.
P ¥ Jsa (& sanae cald cliglaty o o Al el o288 Y BA
lastu muxawwalan fi ha-oihi l-marhalati  an
be not.s-stem authorize.PaP.ACC in this the-stage.GEN SUB.
‘adliva bi-ta ligatin data madmiunin hawla
utter.p-stem.SBJ with-comments.GEN of substance.GEN around.ACC

[-"amri

the-issue.GEN
‘I have not been authorized at this stage to give comments of substance about the issue.’
24. b

LaSlaall e a8 2431 gud) 3 Y

al-"ajhizatu s-sidaniyyatu qadiratun ala  [-muhdkamati
the-services.NOM the-S.NOM able.AP.NOM on the-prosecution.GEN
‘The Sudanese services are being capable of prosecution.’

Only those predicates tagged with an ADJ.VN tag by the Treebank were included in this
analysis, i.e., words that are morphologically considered participles but syntactically tagged as
NOUN, PROPER NOUN, ADJ, ADJP_PRD were not included in this chapter. Once extracted, I
looked at the first 100 instances of these ADJ.VNs in each corpus. I coded each of these hundred
instances for participle type, Aktionsart classification, and syntactic subordination (which will be
further explored in the next subsection: 5.2).

The ADJ.VN count is as follows: the print corpus has 2,215 instances, and the broadcast
data contains 397. These verbal participles were tagged at a later stage by the Arabic Treebank.
As Bies states in a personal communication, “[t]he VN (verbal noun, or verbal nominal, or
nominal verb...) tags are different from other POS [Parts of Speech] tags in that they are derived
from the syntactic tree following the treebank annotation. So, anything that is originally POS

tagged ADJ but that heads a VP in the tree will have its POS tag changed to ADJ.VN in the
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released data [...] ADJ.VN should be participles that are functioning verbally (i.e., that have
verbal arguments)” (2014).
5.2 Syntactic representation and frequency of the participles in the data

Syntactically, the Treebank considers this usage of these participles as verbs that head a
VP. They frequently head manner and adverbial clauses, as they are frequently J= hal
‘circumstantials’ or circumstantial clauses that refer to a state of one of the arguments,
simultaneous with the main event (refer back to section 6.F in the first chapter). When tagged as
such, the Treebank considers the participles a subordinated clause without a subordinator, as in
the following trees:
25.p
(TOP (S (S (CONJ = then)

(NP_TPC_1 (NP (NOUN_PROP (i 5= Bush))

(SBAR (WHNP_3 ( NONE_0))
(S (VP (DET_ADJ.VN_CASE_DEF NOM g\l aspire.AP)
(NP_SBJ ( NONE_ *T*3.))

(PP_MNR (PREP - with)
(NP (NOUN_NSUFF FEM SG CASE_INDEF GEN s%

strongly)))
(PP_CLR (PREP ! to)
(NP (NOUN_NSUFF_FEM_SG_CASE_INDEF_GEN 4V
term)
(ADJ NUM_NSUFF FEM SG CASE INDEF GEN 4
second)))))))
‘So Bush, (who is) strongly aspiring for a second term...’
26. b

(TOP (S (NP_SBJ (DET NOUN NSUFF FEM SG CASE DEF NOM & the session))
(S_EQUAT (PP_PRD (PREP #in)
(NP (PRON_3FS & her/it)))
(NP_SBJ (NP (NP (NOUN _NSUFF FEM SG CASE INDEF NOM 3l use))
(ADJP (ADJ NSUFF_FEM SG CASE INDEF NOM & 2 large)
(NOUN_CASE INDEF ACC ' very)))
(PP (PREP J for)
(NP (NP (DET_NOUN _ NSUFF _FEM SG CASE DEF GEN sl
gentlemen))
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(SBAR (WHNP ( NONE_ *0%))
(S (VP (DET_ADJ.VN_NSUFF_MASC_PL_GEN (5! spal)
answer.PaP)
(NP_SBJ ( NONE_ *T*))
(NP_OBJ ( NONE_ *))
(PP_CLR (PREP . in)
(NP (NP (NOUN_CASE DEF GEN 33l taking))
(CONTJ s and)
(NP (NOUN_CASE DEF GEN gu<a making)
(NP (DET_NOUN_CASE DEF GEN _l_il the
decision))))))))))))))

‘The session is very beneficial for those (who) have been responsible for taking and making
decisions’

In (25) we have an AP from the broadcast data that modifies Bush and heads its own
clause, which is subordinated without an overt subordinator (although, some analyses indicate
that the al- is in place of a subordinator and is not a definite article (Ni‘mah, 1973)). Sentence
(26) is similar, but is taken from the broadcast data and uses a PaP derived from the verb ‘to
question’. All in all, only ten instances in the print data and two in the broadcast data are tagged
as predicate nominals and are not considered circumstantials. This distribution that favors
subordination reflects that the participles are primarily used to convey states that overlap
situations in their matrix clause, i.e., they provide a background to the main narrative.

5.3 Aktionsart analysis of a portion of the data

To investigate whether this construction is a type-shifter, one that selects for events to
produce states, or a concord construction, a stative construction that produces a state, I wanted to
look at the participles’ Aktionsart representation. However, due to the size of the data set, I
restricted myself to a portion of the data’s Aktionsart classification. I examined the first 100
sentences with participles in both corpora and the breakdowns across the corpora are similar for

this data set. The sentences in the print data have 79 APs: 44 are activities, 19 are states, 9 are
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accomplishments, and 7 are achievements; so 60 of the 79 (a little over three-quarters, or 76%)
APs are dynamic; the rest are states. The PaPs make up 21 instances: 7 states (one-third of the
total PaPs are dynamic), 6 activities, 5 achievements, and 3 accomplishments (two-thirds of the
total PaPs). Per the Table (3.2), almost eight in ten participles marked as ADJ.VN were AP. Two
thirds of the PaPs and three-quarters of the APs are eventives.

Table 3.2 Stative vs. eventive participles in the print data

Events (%) States (%) Totals
AP 60 (76%) 19 (24%) 79
PaP 14 (67%) 7 (33%) 21
Totals 74 (74%) 26 (26%) 100

As far as distribution between the two participles goes, the broadcast data reflected a
similar breakdown to the print data: 80 APs to 20 PaPs. The AP breakdown is: 38 activities, 30
states, 11 achievements, and 1 accomplishment. 63% of the APs are dynamic. The PaP
breakdown is: 10 states, 7 activities, and 3 achievements. The PaPs are split evenly between
eventives and statives, as Table (3.3) shows:

Table 3.3 Stative vs. eventive participles in the broadcast data

Events (%) States (%) Totals
AP 50 (63%) 30 (37%) 80
PaP 10 (50%) 10 (50%) 20
Totals 60 (60%) 40 (40%) 100 (100%)

The numbers reflect a number of generalizations, keeping in mind that this is an analysis
of the first 100 ADJ.VNs in each corpus. First, The distribution of APs to PaPs is almost identical
across the corpora, with about 80% of the data represented being APs. Second, there is a higher

representation of statives in the broadcast data, than in the print data. Despite that, the data,
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especially the APs, show a preference for eventive predicates. Thus, an emergent pattern is one
that reflects a preference for dynamic events. This dynamic preference suggests that the
participial construction is a type-shifting one: it requires a dynamic input to produce a stative
predicate. Stative inputs are augmented, through aspectual coercion, in order to produce a
dynamic event to input into this construction (see sentences (7-8) above).

6. Stativity Tests

This section applies our stativity tests to the construction under examination in this
chapter.

A. The when test

The when test tests for stative matrix clauses by seeing if they overlap the when clause or
not. Stative matrix clauses are seen as overlapping. This test is not applicable to the construction,
as it requires the construction to place E anterior to, or posterior to, S. In order to do so, as a
matrix predicate, the construction needs to be placed within a verbal construction, as this

example illustrates:

27. m

il &) Ladie & plaiia [GviN
kuntu muntazira-ka ‘inda-ma ranna [-hatifu
be.s-stem wait.AP.acc-you when ring.s-stem  the-phone.nom

‘I was waiting for you when the phone rang.’
It is not surprising that I could not find examples in the data.

B. The indirect-discourse test

This test states that if a construction is embedded in a matrix clause with a past tense
reference, it is stative if an interpretation of overlap is an option. This test is applicable to this
construction, as the following examples illustrate:

28. b
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Cla 85 sle Lol aly gt iny J38l) 1 ) puina 31yl (8 a5l (5 pmas O d5an 5 piny i gie ) e

bis  i'tarafa bi- ‘adami wujidi hallin Sihriyyin
B. admit.s-stem with-lack.GEN existence.GEN solution.GEN magical.GEN
li-l-wad i fi l-‘iraqi mu tabiran ‘anna
for-the-situation.GEN in the-1. consider.AP.ACC SUB.
I-fasala ya ‘ni tahwila-hu li-ma
the-failure.ACC mean.p-stem changing.ACC.him  to-SUB.
da ‘a-hu bu 'rata [-"irhabi
call.s-stem-him focus.ACC the-terrorism.GEN

‘Bush admitted to a lack of a magical solution for the situation in Iraq, (and he was) considering
that a failure means that it turns into a hotbed of terrorism.’

29.

-_P:gsus\ ek Ab g gma sl s il ilidbins & cpmnl denl s (galas¥) Call alall (paedl) dads (s b ela s
wa-ja’'a fi bayanin waqqa ‘a-hu [-"aminu [-"ammu
and-come.s-stem in statement sign.s-stem-him the-secretary the-general

li-1-hizbi l-ittihadiyyi  Sayyid ‘ahmad al-husayn ‘anna siyasati
for-the-party the-federal  S. A. H. SUB. policies
n-nizami wa-l-hizbi ma ‘rifatun  bi-fugdani-ha s-sidgiyyati

the-regime  and-the-party know.PP with-lack-her the-credibility
‘And it declared in a statement signed by the Secretary General for the Federal Party Sayyid
Ahamd al-Husayn that the regime and the party’s policies had been known for their lack of
credibility.’

In both sentences, the subordinate clause is understood as simultaneous with the matrix
event. Sentence (28) says that Bush considered a failed mission to mean a hotbed for terrorism at
the same time as he admitted to the lack of a magical solution to the state of Iraq. The passive
participle in (29) tells us that the situation of the regime and party’s policies to be known for their

lack of credibility overlaps that of the declaration that has already happened.

C. The expansion test

The subinterval properties of states allow for their expansion. As these modified

sentences show, this test applies to this construction:

30. b

SN ey J15 Y s 5K Ay i g Ay LA ¢ jaY 4isea 8 plla 45 J
qala ‘inna-hu madin fi da ‘wati-hi
say.s-stem SUB.-him continue. APNOM  in request.GEN-his

li-’ijra’i ntixabatin ra ‘isiyyatin wa-tasri ‘iyyatin
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for-holding.GEN elections.GEN presidential. GEN and-legislative.GEN

mubakkiratin wa-la zala vad i li-dalika
early.GEN and-still.p-stem request.p-stem for-that

‘He said that he is continuing his call to hold early presidential and legislative elections ... and
is still calling for them.’

31.

b G Y Yy ... s Aalud (e GIS cpalial of cals
wa-qalat ‘anna [-musallahayni kana muzawwadayni
and-say.s-stem SUB. the-armed men.DUAL.ACC  be.s-stem equip.PP.DUAL.ACC

‘aslihatan  jayyidatan wa-la yazalan ka-dalika
weapons.ACC good.ACC and-still as-such

‘And it said that the two armed men have been equipped with good weapons, and they still are.’
The fact that these states of ‘continuing in his call for elections’ and ‘being equipped with

new weapons’ can be extended to the present conveys their subinterval properties.

D. The circumstantial clause test

This test is applicable to the construction. Wright et al. mention the participles’ place in
circumstantial clauses when they state “if the concrete verbal noun stands in a circumstantial
clause (3>), the state which it describes belongs to the same period of time as the verb leading
the clause” (2005, p. 196). Most of the examples taken from the data are circumstantial clauses,

such as (25) and (26) above.

E. The still and no longer tests

These tests are not applicable because it requires a verb in Arabic. Here are some

examples from Google with the verbs glossed as ‘still’ and ‘no longer’.

32. (Al-Siisi, 2014) ;
wilyi e Lails I3 ¥ sgTyd Ll o U85 e g,k o gl S

Qummaxatara la-hum ‘an  yanzuri min  Buqbi
then occur.s-stem to-them SUB. look.p-stem.SBJ from hole.GEN
[-babi fa-ra’aw-hu la vazalu na’iman ‘ala  firasi-hi

the-door.GEN then-see.s-stem-him still.p-stem  sleep.AP.ACC on bed.GEN-his
‘Then it occurred to them to look into the hole in the door and they saw him still sleeping in his
bed.’
33. (Al-Tayyub, 2011)

93



pae N Jsaall (e de giaa a3 Al Ll 4y 3l 3all 418 caile

‘a ‘lanat fulla  l-jaza'iriyyatu ‘anna-ha lam ta ‘ud

announce.s-stem F. the-Alg.NOM SUB.-her no longer.p-stem
mamnii ‘atan min  ad-duxili ila  misr
forbid.PaP.AccC from the-entrance.GEN to E

‘Fulla, the Algerian, announced that she is no longer forbidden from entering Egypt.’

F. Complement of kana test

Any complement of defective kana and its sisters are stative constructions, as the

examples illustrate below:

34.

’ OLd A3 s ¢ el Jane plal aiobis Jsen s 1 BT | Vg (el QY1 S
wa-kana 1-"abu sami muhanna muntaziran wusila
while-be.s-stem the-father.NOMS. M. wait.AP.ACC arrival.ACC

siyadati-hi ‘amama madxali l-mabna
lordship.GEN-his in front.ACC  entrance.GEN the-building.GEN
hadara Oalabatu Subbanin

attend.s-stem three.NOM youths.GEN
‘While Father Sami Muhanna was waiting for his lordship’s arrival. three young men showed

2

up.
Again, we have a parasitic reference time in this sentence. Additionally, when combined

with an s-stemmed kdna, a past progressive reading is the sole reading possible. This is in
contrast to the p-stem form of the verb that, when it combines with an s-stemmed k@na, can have

a more general imperfective reading that can be ambiguous for past habitual or past progressive

(see (4) and (5) above).
35. b
318 ol ¢ 5 Jum e Laali S 13 Lo R o (8
wa-lakin lam  yata akkad ma ioa  kana najiman ‘an
and-but neg.  ascertain.p-stem.JUSS SUB. if be.s-stem result. AP.ACC from
sarixin ‘am  qunbulatin

rocket.GEN  or bomb.GEN
‘But he did not ascertain/has not ascertained if it was resulting from a rocket or a bomb.’
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And in sentence (35) we have an example from the broadcast data showing, again, that
the participial clause can function as a complement of kana. A parasitic reference time is also
apparent in this example, as we are faced with a past reading due to a s-stemmed copula head.

Thus it appears that this construction has certain tests not apply to it, especially when
compared to the p-stem because the tests that are not applicable here are tests that require verbs.
This is not surprising since this construction is more restricted semantically, so it cannot convey
habituals, and syntactically, it requires a verb to overtly place E outside of S if unsubordinated.

7. Formal representation

This chapter is concerned with the verbal function of the participles, i.e., those functions
in which the participle is a predicate with an eventive input and assigns its arguments case
markings. The AP typically selects internal states from an event’s temporal representation, post-
inception and pre-terminus. However, it can also select for post-terminus states, as well. The PaP,
however, only selects for those states that come into being after the event is over, and is a
valence reducing construction. Because of these divisions, I will provide SBCG representations
for each participle’s main function.

7.1 The Active Participle

The AP gets two representations depending on whether it conveys a progressive or a
perfect state.

7.1.1 The progressive AP

Figure (3.1) below represents the AP as an inflectional construction—because it forms a
word. The mother’s PHON feature is the product of the morphological function F4p that includes

information on the wazn and then combines with the root from the daughter feature to produce
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the participle. The syntactic feature of the mother is a verbal form (VF), because that is the focus
of this chapter, and its feature is participle. The external-argument feature of the mother is equal
in number to that of the daughter (n), as there is no valency change in this construction. The
semantic feature indicates that the index feature of the mother is stative. The (typical) daughter
has an index value of eventive. The daughter’s semantic frames include the temporal
representation of events that plug into the semantic frames of the mother. The mother’s semantic
frames include the state-frame, the include-frame that is co indexed with the medial-frame of the

daughter and with the topic-time-frame.

— e _ —

FORM <Fp (X)>

MTR
SYN CAT [VF participle]
X-ARG [n]
INDEX s
SEM . include-fr L. .
AP-cxt = FRAMES X;fgﬁ’ .| ARG z .| topic-time-fr
\ z ARG 1 ARG /
X-ARG [n]
DTR
INDEX e
SEM inception-fr| ,| medial-fr |, | terminus-fr
FRAMES ARG i ARG z ARG f / /

Figure 3.1 The progressive AP construction
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7.1.2 The perfect AP

Figure (3.2) represents the perfect AP. The main difference between that and the prior
representation lies in the type of state the MTR node indexes. Instead of a medial frame, the

perfect function of the AP chooses the final-rest frame as its state.

—— p—

FORM <Fpp (0>

MTR

SYN CAT [VF participle]
X-ARG [n]
INDEX s / \
SEM .
include-fr ..
AP-cxt = FRAMES ii{tzfr_ ARG f topic-time-fi
\ ! ARG 1 ARG ¢ /
X-ARG [n]
DTR
INDEX e
SEM inception-f#| medial-fi terminus-fi-
FRAMES ARG i ARG z ARG f / /

Figure 3.1 The perfect AP construction

7.2 The Passive Participle
Figure (3.3) below represents the PaP as an inflectional construction, also. The mother’s

PHON feature is the product of the morphological function Fpap that includes information on the

wazn and combines with the root from the daughter feature to produce the participle. The
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syntactic feature of the mother is a verbal form (VF), because that is the focus of this chapter,
and its feature is participle. The external-argument feature of the mother is one less than that to
that of the daughter (n-1), as it is a valence reducing construction. The semantic feature indicates
that the index feature of the mother is stative. The (typical) daughter has an index value of
eventive. The daughter’s semantic frames include the temporal representation of events that plug
into the semantic frames of the mother. The mother’s semantic frames include the state-frame,

the include-frame that is co-indexed with the final rest-frame of the daughter and with the topic-

time-frame.
FORM <F,, (X)>
MTR
SYN CAT [VF participle]
X-ARG [n]
INDEX s
SEM . include-fi L. )
AP-cxt = FRAMES iﬁgf’ ARG f topic-time-fi
\ ! ARG 1 ARG /
X-ARG [n]
DTR
INDEX e
SEM inception-f7| medial-fr Final-rest-fi
FRAMES ARG i ARG z ARG f / /

Figure 3.3 The Passive Participle Construction
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8. Conclusion

This chapter has focused on the states conveyed by the two participles in Arabic: the
active participle and the passive participle. These participles have numerous syntactic functions,
but the one that is pertinent to this chapter is the function in which the participle functions
semantically and syntactically as a verb, i.e., it is a predicate that assigns case to its arguments.
Many scholars have acknowledged the participles’ stativity (Fehri, 1991, p. 184; Holes, 2004, p.
149; Kinberg, 1991, p. 301). However, we see a distinction upon comparing the states conveyed
by the p-stem and those conveyed by the participles. The p-stem is a stative construction, and the
participles are stativizing constructions. The participles convey a single event, and the p-stem can
convey gnomic and generic situations. I have shown how a selection-based model accounted for
the fact that the AP is typically a progressive, but can be ambiguous and selects post-terminal
states if the temporal representation has one. The PaP is seen as a resultative because it selects
for the post-terminal state. In the data, the participles were most frequently found within
circumstantial clauses—perhaps as way to frame the state of an argument during the time of the
matrix clause. In the next chapter, I will examine non-verbal predicates. The other predicational

usage of the participles, the predicate adjectival function, will also be discussed there.
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Chapter 4: Nonverbal Predications

1. Introduction

It was shown in Chapter 3 that the presence of a verb is unnecessary for finite Arabic clauses. I
restricted the focus of that chapter to a specific, verbal, function of the participles that not only
predicates but also assigns accusative case to its arguments. This chapter discusses another
stative construction that does not require a verb, yet this construction is distinct from that in
Chapter 3. That participial verbal function is a stativizing one. The AP can function in a similar
manner to the English progressive—by selecting for an internal state of a dynamic, on-going
event. Or the AP can, along with the PaP, select for a post-terminal state of an event—similar to
the English perfect. This construction only conveys static, unchanging situations, i.e., it selects
for static, unbounded, constant phases in the temporal representation of the predicate and does
not take eventive inputs. Nonverbal predications are constructions that license independent
clauses, as well, but their predicative element is either nominal, adjectival, adverbial, a
prepositional phrase, or even clausal. We distinguish four types of nonverbal predications:
property predications, existential predications, deontic modality predications, and possession
predications. This division into four types is not only based on meaning; as will become clear,
there are syntactic distinctions in addition to (slight) differences in the applicability of the
stativity tests among these types. These two chapters (the Participial Construction and the
Nonverbal Predication Construction), are further evidence that a larger discussion on aspect, and

temporality, in general, requires an exploration of the entire predicative spectrum within a
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language, which, at least for this dissertation, has resulted in the inclusion of non-verbal elements

as tools with which speakers of Arabic are able to express different states.

Unlike the previous constructions discussed in this dissertation, which are largely defined

by their predicative element, this construction is unique in that it is not defined by what it

contains, but by what it must lack: the predicative element cannot be a verb. Syntactically, the

predication type for this construction can be a noun phrase (1), an adjective phrase (2), a

prepositional phrase (3), or even another clause (4), which is usually described by traditional

grammarians as a subject with a clause as its predicate, and that clause’s subject includes a

pronoun referring back to the matrix clause’s subject, also known as a left dislocation

construction (a misnomer in this situation since in the Arabic script the element is actually

forwarded to the right):

1.

ha-oihi t-tabibatu hana’
this the-doctor.NOM H.

“This is doctor Hana.’

2.

‘and’ nasitatun jiddan (al-"ana)
A. energetic.NOM very (now)
‘Aanaa is very energetic (now).’

3.

ruba  ft I-maktabi (I-"ana)
R. in the-office.GEN(now)
‘Ruba is in the office (now).’

4,

al-jami ‘atu mudarrisi-ha Jjayyidiuna

the-university NOM  teachers.NOM-her  good.NOM
‘The university, its teachers are good.’
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What the above examples have in common is that they all lack a verbal predicate. Let us
compare the first four examples above to sentences (5-8) below, paying special attention to the

copula in the translation of the above sentences compared to the translations in those below:

5.

#1-.\5 3\.&\}:3\ % Y
ha-oihi laysat at-tabibata hana’
this be not.s-stem the-doctor.AcC H.
‘This is not doctor Hana.’
6.

clia dandall o3 Y

*la ha-0ihi t-tabibatu hana’
NEG this the-doctor.NOM H.
‘Intended meaning: This is not doctor Hanaa.’
7.
*(kanat ) ‘and’ ja’i‘atan bi-1-"amsi

*(be.s-stem) A. hunger.AP.ACC yesterday
‘Aanaa was hungry yesterday.’

8.

e iSall A ) (O eSia)*
*(sa-takiinu) ruba fi I-maktabi gadan
*(FUT.-be.p-stem) R. in the-office tomorrow

‘Ruba will be in the office tomorrow.’

Sentence (6) is juxtaposed with (5) to show that a verb is required to negate the types of
states expressed by NVPs. The parentheses in (7-8) demonstrate that most bare NVPs are not
compatible with non-present temporal adverbials. An s-stemmed verb is needed with past
adverbials, and a p-stemmed verb is used with future adverbials. Thus, a copula that either
affirms the relationship—though with temporal constraints (7,8)—or negates it (5), is required in
these latter clauses but not in (1-4), so one might deduce that nonverbal predications have a
grammatical restriction in MSA: nonverbal predications can convey only indicative states

actually holding at speech time; a bare nonverbal predicate is not compatible with negation, past,
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or future states. The English translations of nonverbal predications require a present-inflected
verb (usually a copula) that describes a relationship between the two arguments in the
predication (e.g., an entity and its property in all the above examples). Sentences (1-4) are all
present time-reference sentences in that they refer to a state that holds at speech time, i.e., their
states include their reference times, which is also speech time in these examples. This is
supported by the fact that a present adverbial can be added, as in examples (2) and (3).

However, nonverbal predications express present-time, indicative relations only in matrix
clauses. For example, embedding NVPs can decouple the reference time from speech time, as (9)
below illustrates. In this example, an alternate reference time is established by the s-stem-
inflected matrix verb ‘play’. That established reference time becomes the reference time of the

embedded verbless sentence—all the while maintaining stativity of the construction:

9.
bi-1-"amsi la ‘ibtu fi [-hadigati wa-ma ‘-iya  "ahmad
in-the-yesterday play.s-stem  in the-garden ~ while-with-me A.

“Yesterday I played in the Garden, Ahmad with me (or as Ahmad [is] with me).’

In (9), we have a past reference time as established by the matrix verb’s inflection, and as
indexed by the overt adverbial ‘yesterday’. Stativity is maintained since there is temporal overlap
between the two situations: the time of ‘Ahmad’s being present with me’ and that of ‘my playing

in the garden’. Thus, an embedded nonverbal clause can communicate a state with a past-time

reference.

A similar, but not identical, analysis has been mentioned with regard to Biblical Hebrew’s
(BH) cognate construction, of which Seow states: “In such a clause, tense can only be inferred

from context. Without context, the student should simply translate with the English present
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tense” (1995, p. 59). This dependent anchoring to speech time leads Van Wolde to claim that, for
BH, these types of predications “are a-temporal; their temporal aspects depend on
context” (1999, p. 333). Van Wolde also comments on the aspectual status and narrative function
of this construction in BH by stating that what she refers to as verbless clauses, “always present
background or simultaneous information” (1999, p. 333). A tenseless analysis has also been
postulated for Arabic; Fehri’s rule for what he refers to as the “visibility” of the copula is:
“[s]pell out the copula as kwn when Mood, Aspect, and/or Tense are specified, otherwise spell it
out as zero” (Fehri, 1993, p. 156). While specifically discussing existential constructions in
Arabic, Aziz states: “Arabic existential sentences are usually verbless. In isolation, such
sentences are timeless; in speech, they acquire their time from context.” (1995, p. 52).

In addition to the semantic restrictions, certain syntactic constraints also forbid the use of
a bare NVP:
10.

I V) (e (0sST)*d agia]

‘ajtahidu li-*(akiina) min  al-"awd’ili

work hard.p-stem purpose-*(be.p-stem) of the-top
‘I work hard in order to be among the top.’

I1.

e (OsSiy* Ay s
kadat zayna *(takiina) ganiyyan
almost be.s-stem Z. *(be.p-stem.SBJ) rich.ACC

‘Zaynah is almost rich.’
Examples (10) and (11) demonstrate the ill-formedness of bare NVPs in certain syntactic
conditions. (10) is an example of a purpose particle that requires a verbal complement, and (11)

shows that a bare NVP cannot syntactically stand as a complement of the verb ‘almost be’; and a
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copula is introduced to fulfill these requirements. As a matter of fact, negation particles (as

opposed to negation verbs like (5) demonstrates) must also head a VP:

12.

m ¢l 0SS US
lan takina ‘ana’ nasitatan
NEG. be.p-stem.SBJ A. active.ACC
‘Aanaa will not be active.’
13.

Aaii Ul S5 Al

lam  takun ‘ana’ nasitatan
NEG. be.p-stem.JUS A. active.ACC

‘Aanaa was not/ has not been active.’
Furthermore, embedding NVPs within modal constructions overwrites its default

indicative reading:

14.

oY deall G ) W
rubba-ma ruba fi I-‘amali [-’ana
mod. R. in the-work.GEN now

‘Ruba might be at work, now.’

Sentences (12-13) are temporally delimited negated NVPs, and (14) is an example of an
NVP construction embedded within a construction headed by a modal particle to convey doubt.
Subsequently, a revised restriction on this type of construction would be: as matrix clauses,
nonverbal predications convey indicative states overlapping speech time, but embedding this
construction can lead to non-present time, non-indicative readings.

Scholars have argued over the classification of nonverbal predications: are they a unique
type of clause or are they a sub-type of clauses with verbal predicates? The Arabic grammatical
tradition has split the types of independent clauses into two: 4i=é das jumla fi liyya ‘verbal

sentence/clause’ and 4wl Ao jumla ismiyya ‘nominal sentence/clause’ (Agameya, 2011).
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However, these sentence-type labels only refer to what the sentence begins with and not the type
of predication. Hence, a jumla ismiyya, or nominal sentence, refers to, 1) the type of clauses
currently under discussion in this chapter, and 2) verbal predications where the subject of the
verb is fronted to pre-verbal position (Jabir, 2001; Ni‘'mah, 1973; Wright et al., 2005, p. 251)'1.
The latter category is not part of the discussion in this chapter. Nevertheless, scholars have used
the label ‘nominal clause’ to refer to this type of construction. In their analysis of a cognate
Biblical Hebrew construction, Arnold and Choi state, “BH has the ability to form a clause
without the use of a finite verb. The subject of such nominal clauses will be a noun or a pronoun.
Its predicate will be another noun, pronoun, prepositional phrase, adverb, or infinitive construct.”
They classify these clauses based on function and mention two types: “Identification clauses
signify the nature or identity of the subject, while description clauses speak of the quality or
attributes of the subject” (2003, p. 165). These functions are subsumed under one type of clause
in my own analysis.

In other analyses, the nonverbal predication construction has been closely associated with
a copular analysis. Miller (1999) alludes to this association in her discussion on nonverbal
predicated clauses in Biblical Hebrew, by stating, “[i]n a verbless clause, predication is achieved
without an inflected verb; identification of the constituent that functions as predicate is thus
crucial to a correct reading of the sentence. But because verbless predications (apart from
participles) are copular constructions, the semantic content of the predication mirrors that of the
English verb to be; that is, the semantics of the predication relative to stative notions of existence

or equation, rather than to actions or events” (p.11). Focusing on the type of phrase that cannot

' For a concise description around this issue and the types of nominal clauses traditionally dealt with in
Arabic, see ("Nominal Clauses," 2011; "Verbal Clause," 2011).
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be a syntactic predicate, others have also referred to this construction as a verbless clause. The
verb assumed is almost always a copula. For example, under the heading of The Verbless Clause,
Seow asserts that “[n]o verb ‘to be’ is required in such sentences” (1995, p. 59).

Based on this assumption, some have referred to this construction as a copular sentence
type (Bahloul, 2008, 2011c¢; "Nominal Clauses," 2011; Sinclair, 1999). However, in addition to
copular usage, which I refer to as property type because it ascribes a property to the entity in
question, the data reveal other types of nonverbal predications that are not copular attributive
predications. These include: a possession-type (15), an existential-type (16), and an obligation-

type (17). These examples show that property predication is not the sole function of nonverbal

predications.
15.
dle Ll

laday-na malun
near-our money.NOM
‘We have money (lit. At/by/near of us is money).’
16.

z Al i alia Qi
hunaka haflatun fi l-xariji
there party.NOM in the-external.GEN
‘There is a party outside.’
17.

Ul 1aa 30 8 dlle
‘alay-ki qird’atu haoa I-kitaba
on-you reading.NOM this  the-book.ACC

‘Reading this book is (incumbent) upon you (or, you should/must read this book).’

These clauses could only awkwardly be translated into English via attributive copular
predications, (e.g., Money is near me, This setting is one containing a party, Reading this book is
on you). Even if we reject the copular analysis, however, there is a question as to whether these

types of clauses (or the types of clauses included in the previous chapter) are analyzed as
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sentences with underlying, elided verbs (whether O\S kana'? or some other existential verb, or
their derivatives, like 2’5 wujida ‘to be found/exist’ or dws hasala ‘to happen’), or as clauses in
their own right. I choose not to regard nonverbal predications as containing unpronounced or
abstract verbs. Instead, I adhere to Construction Grammar’s premise that there are no underlying
forms, including elided verbs; as Goldberg states, “Construction Grammar is not
transformational. No underlying syntactic or semantic forms are posited” (1995, p. 7). Hence,
surface structure is the only structure; there are no missing, ‘true’ predicates. Thus, I view
nonverbal predications as independent clauses solely by virtue of the fact that they can be used to
assert what clauses otherwise do—relations that hold at reference time.

Would including the word verb, as in referring to theses clauses as verbless or nonverbal
clauses, in naming these types of sentences assume the primacy of the verb'3? There have been
analyses that posit an underlying verb to these types of clauses. For example, in Sinclair’s work
with Biblical Hebrew where he compares the complements of these verbless clauses to the
complements of the copula i1 Adyah ‘to be, exist’, he concludes that “is it highly unlikely that
one could find another Hebrew verb exhibiting the full range of complements that occur with 771

Yet it is exactly that set of complements that can co-occur with the & verb” (1999, p. 75). He

12 Tn classical Arabic, there have been discussions about rare usages of what is called 3233\ oS kana z-

za idatu ‘superfluous/redundant kana’. This seems to be a syntactically restrictive case, with most
evidence from poetry, in which kana is mostly inflected in the s-stem and does not assign case to its
arguments. For further discussion, see Dukhayyil (2004) and Badawi & Abdel Haleem (2013). This usage
has lead some scholars to hypothetically pose a time in Arabic’s development when kana may have
always been obligatory (al-Maxztmi, 1986, p. 32). I find this less likely since sister languages, as well as
other unrelated languages, also contain similar constructions.

13 Of course, the implications are more than mere nomenclature. Grammatical analyses of these types of
clauses range from positing an underlying or deleted copula (as Sinclair (1999) does for Biblical Hebrew),
to a simple analysis that does not posit an underlying verb, like that of Aoun, Choueiri & Benmamoun
(2010) and Al-Horais (2006). See (Bahloul, 2011c) for a synopsis.
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continues to posit that verbless clauses and copular clauses are one clause-type, with the copula
appearing only when tense/aspect, mood, or agreement needs to be marked.

Hence, in her analysis of Biblical Hebrew’s usages of these types of clauses, Miller raises
the issue in the following way: “[t]he term verbless clause (or nonverbal clause) designates the
category on the basis of a syntactic feature this is not present; that is, predication is achieved
without a verb.” (1999, pp. 8-9). Having chosen to adhere to the term verbless clause in her
chapter, she continues:

Although the term implicitly assumes the primacy of clauses predicated by means of a
verbal form, not all writers make that assumption. Rather, they use the term to describe
the surface structure of the construction. Posting a category of verbless clauses does not,
however, simplify the syntactic analysis (ibid., p. 9).

Niccacci takes issue with the utilization of the term verb in the label and says, “[i]t is my
intention to show that the common designation verbless clause is inadequate for two reasons.
First, it may let people think that a verb is missing when it is simply not needed. Second, it does
not account for the fact that a finite verb may be used with the function of a noun” (1999, p.
215). In his analysis, he chooses the label nominal sentence. However, as I stated earlier, in the
Arabic tradition, this term has its own meaning, which is in conflict with this chapter. In addition
to this assumed meaning, would this label not give prominence to nominal predications? As we
have seen in sentences (1-4), other types of phrases are potential predicators: PPs, AJPs, ADVPs,
clauses.

Still, other scholars have used the term equational sentences to refer to the attributive

(133

predication function like sentences (1-4). As an example, Holes defines “‘[e]quational’
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sentences” as those which “do not have a verb (‘X=Y")” (2004, p. 249). An Arabic language
teaching book introduces this category by stating, “[t]he equational sentence consists of two
parts, a subject and a predicate. As in English, the subject may be any kind of noun or pronoun,
while the predicate may be either of these, as well as adjectives, adverbs, or prepositional phrase
... Arabic equational sentences generally correspond to English sentences in which the verb is
“am”, “i1s”, or “are”—that is, a present tense form of “to be”. As in English, the predicate may
identify the subject... or describe it” (Abboud & McCarus, 1983, p. 103). Similarly, Ryding
states, “[t]hese sentences are “equational” because the subject and predicate “equate” with each
other and balance each other out in a complete proposition, or equation.” (2005, p. 59). However,
the term equational in modern linguistic theory refers to an assertion of identity between two
independently referential expressions (Birner et al., 2007). Thus, this label is insufficiently
general: while (1) might qualify as an equational predication in strict terms, (9-11) certainly do
not. Therefore, owing to the variety of relations a clause like (1-4) can express, I choose the label
Nonverbal Predication, while reminding the reader that the Construction Grammar model
assumed here does not presume deletion or presence of a verb in an underlying structure.
Nonverbal predicates simply do the work of verbal predicates (asserting relations of various
kinds), without a verb. Thus, I propose that NVPs are full predicates in Arabic with predicative
properties, including temporal properties. In particular, I intend to show that NVPs express
completely static situations and do not select for states from eventive temporal representations
(i.e., they are not stativizing constructions like the participles).

The remainder of this chapter is structured as follows: Section 2 discusses the

construction’s syntactic distribution and makeup, as prescribed by the Treebank, in the data.
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Section 2.1 focuses on its distribution and frequency within the two corpora. Section 2.2
discusses the features of what the Treebank has tagged as the syntactic subject, Section 2.3
describes the Treebank’s predicate, and Section 2.4 looks at the distribution of an optional
pleonastic pronoun the Treebank places within the subject phrase. Section 3 further analyzes the
four subtypes of this construction and examines adverbial support for this type-division. Section
4 applies the stative tests to this construction. Section 5 gives a formal representation of the
construction; and Section 6 concludes the chapter.
2. The data

Let us now investigate this construction’s distribution and its functions in the data.
Syntactically, the ATB represents all of these nonverbal predications with the same structure: a
subject and a predicate. Additionally, the ATB has non-verbal predicates tagged with the label -
PRD (Maamouri et al., 2011, pp. 97-99). Initially, to extract the data, we searched for predicates
that are not VPs. However, upon further analysis of the data, it became obvious that this criterion
picked up arguments of predicates and constructions such as accusative-infinitive complements.
These were manually removed from the data. In addition, verbal-functioning participles were
also included in this extraction, and since they are the subject of the previous chapter, they had to
be removed as well. Finally, a small group of predicates was mis-tagged, which also had to be
manually reclassified. This clean-up resulted in a total of 866 clauses in the print corpus, and 169
clauses in the broadcast data. Once all that clean up was done, I manually tagged each instance
primarily for semantic type. However, I also looked to see if other factors played any major
roles. These factors included syntactic subordination and the POS tags for both the predicates

and the subjects. Let us look at those results first in the next subsection.
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2.1 Distribution and frequency in the data

NVPs favor syntactic subordination in the data. The relevant contexts include
subordinating conjunctions, conditional particles, auxiliary subordination, or embedding as
arguments of indirect speech. 566 instances of the print data (65.4)% are subordinated. A smaller
percentage, 97 instances (57.4%), are subordinated in the broadcast data. Since most of the
instances are subordinated, the understanding that both the syntactic subject and the predicate are
always nominative does not stand (Abu-Chacra, 2007, p. 31; Ryding, 2005, p. 59). For example,
the subordinating conjunctions ol ‘an and & "anna, which account for a total of 35 instances in
the broadcast data and about 240 instances in the print data, both assign the syntactic subject
accusative case when the subject is not a cliticized pronoun. That, and the fact that kana assigns
accusative case to its nominal predicates, means that there are instances where these syntactic
nominal constituents of the construction can carry either nominative or accusative case.
Prepositional phrases are not assigned case, although the object of prepositions are assigned the
genitive case-marker. My decision to include the clauses with k@na is based on the fact that these
clause types are relevant to the study of Arabic stativity, as we shall see in the next chapter, and
are peppered throughout the dissertation; the auxiliary k@na construction is used as one of the
stativity tests in this dissertation. This auxiliary construction, when combined with the NVP
construction, functions as a tense marker for past states, as an aspect marker to convey overlap,
and for syntactic subordination, as we shall see in the upcoming chapter. In all, 98 clauses of the
print data were headed by kana (~17.3% of the embedded clauses in this corpus), whereas, I

counted 39 instances in the broadcast data (~40.2% of the embedded clauses).

112



2.2 The Syntactic Subject

With respect to the construction’s constituents of Subject and Predicate, I have followed
ATB’s syntactic designation and classification. In other words, I have assumed their
classification of these constituents. Accordingly, the constituent identified as subject by the

Treebank is either a noun phrase, as illustrated by some of the previous examples, or a clause, as

illustrated in (18) below:

18.
’ a3 o ) il e aal ks (53 ga (sl Cannall O gl LY.
‘innama I-mu sifu ‘anna__s-samta [-‘arabiyya  huwa lladr
but the-unfortunate. AP sub. the-silence the-Arab he that
vusajji u [- ‘aduwwu ‘ala  stimrarihi fi ha-dihi
encourage.p-stem the-enemy  on continuing  in this
l-majaziri

the-massacres
‘but that the Arab silence is what encourages the enemy’s continuing with these massacres is

unfortunate.’
Table (4.1) shows that the vast majority of subjects are in fact NPs, and that the

distribution is somewhat similar across the two corpora:

Table 4.1 Types of NVP subjects

Print (% of SBJ) Broadcast (% of SBJ)
NPs 794 (91.7%) 167 (98.8%)
S /SBAR 71 (8.2%) 2 (1.2%)

The NPs are further broken down into type: dropped, definite, indefinite, pronoun or

demonstrative (table 4.2):
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Table 4.2 Types of NVP subject NPs

Print (% of NPs) Broadcast (%of NPs)
Demonstratives 55 (6.9%) 5(3.0%)
Indefinite NPs 53 (6.7%) 34 (20.4%)
Dropped 123 (15.5%) 24 (14.4%)
Pronouns 208 (26.2%) 31 (18.6%)
Definite NPs 356 (44.8%) 73 (43.7%)

In accordance with most grammarians (Agameya, 2011; Beckman, 2013), the majority of
the subject NPs are tagged by the Treebank as definite—including proper nouns, with indefinite
NPs accounting for only 6.7% of the print data but a larger 20.4% of the broadcast data.

2.3 The Syntactic Predicate

An analysis of the constituent tagged as Predicate by the Treebank shows a more diverse

range of types than that of the Subject, Table (4.3):

Table 4.3 Types of NVP predicates
Print (% of total  Fronted PRD (% of  Broadcast (% of  Fronted PRD (% of

PRD types) type fronted) total PRD types) type fronted)
NP 374 (43.2%) 38 (10.2%) 58 (34.3%) 5(8.33%)
PP 251 (30%) 121 (48.2%) 53 (31.4%) 33 (62.3%)
ADJP 156 (18%) 10 (6.4%) 27 (16%) 2 (7.4%)
ADVP 34 (3.9%) 34 (100%) 21 (12.4%) 21 (100%)
S /SBAR 51 (5.9%) 0 (0%) 10 (5.9%) 0 (0%)

The above table shows us the distribution of the types of phrases that make up the
predicates in ATB. In both corpora, NPs make up the largest group (43.2% for print, 35.5% for
broadcast) — with the majority of them following the syntactic subject (89.8% and 91.67%

respectively). Prepositional phrases come after noun phrases in frequency (30% for print and
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31.4% for broadcast) —with roughly half of these PPs fronted (48.2% and 62.3%, respectively).
Adjectival phrases make up 18% of the print predicates and 16% of the broadcast—the vast
majority of which follow the subject (6.4% are fronted in the print data and 7.4% are fronted in
broadcast). Adverbial phrases count for a small proportion of the print data predicates: 3.9%, but
they make up about 12.4% of the broadcast predicates. All of these types of predicates precede

their subjects. All but two of the broadcast data are the demonstrative clllia/dllia hunaka/hunalika

‘there’, and these make up the existential clauses. The remaining two are tagged with a

WHADVP tag and are question/subordinating words, as in (19) below:

19. b
oy Balad dab o By yay e Bl apnall ial) G (3 el A 2o g R AR
wa-tawajjaha sukkanu sarii ‘abda l-lah  l-masniig, hayOu [-mabna
and-head.s-stem dwell.AP street  A. M. where the-building
[-mu ‘arradi li-l-wuqui i,  bi-‘aridatin  muwaqqa ‘atin li-muhafizi
the-exposed.PeP for-the-falling with-petition sign.PeP for-Governor
bayrit
B

‘And the populace of Abdallah al-Mashnuq street, where the building about to fall is, headed
towards the governor of Beirut with a petition...’

The print data has 16 instances of Jlia hunaka, 11 instances of <& Qamma—both
meaning dietetic ‘there’, 1 of 13Xa hakada ‘thusly/as such’, and 5 question/subordinating words.

Again, all of these dietetic predicates were fronted. The remainder of the predicate types were

clauses, and, in both of the corpora, none of these types of predicates were fronted.
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2.4 Other constituents
As in the case of its sister languages, in Arabic, sometimes a third person pronoun links
the syntactic subject to the syntactic predicate!4. In such cases, the pronoun agrees in number and

gender with the subject. If it connects two definite arguments, it is known as Juadll jias damir

al-fasl ‘the separation pronoun’; as the guidelines for the ATB state: “The function of the
separating pronouns/[damir al-fasl] is to separate the subject from the predicate in equational
sentences when both of them are definite. These pronouns serve to distinguish the subject-
predicate relationship from the apposition/adjunction relationship where there is also an

agreement in definiteness” (Maamouri et al., 2011, p. 199). Example (20) below illustrates:

20.

b Dxinal) 4y jodl Jgall Ldalia (& (V) L) ddnga sy
wa-muhimmatu-hu  [-asasiyvatu [-"ana hiva muxatabatu
and-task.NOM-his the-main.NOM now she address.PaP.NOM

d-duwali I- ‘arabiyyati I-mu ‘tadilati
the-countries.GEN  the-Arab.GEN the-moderate.GEN

‘...And his main task now is the addressing of the moderate Arab countries.’

This pronoun is supposed to separate two definite arguments in these verbless predicates.
Some have analyzed this pleonastic pronoun “as anti-ambiguity devices to force sentential, vs. a
phrasal, interpretation of a structure” (Eid, 1991, p. 42)15. This ambiguity is a particular issue in
Arabic because of how adjectives/noun modifiers pattern syntactically. Adjectives must agree
with their nouns in definiteness, as the below examples by the author demonstrate:

21.
oSl )

14 Grammarians have grappled with the nature of this pronoun and its function, specifically if it is to be
analyzed as a copula or not. For Biblical Hebrew, review (Muraoka, 1999; Woodard Jr., 2009; Zewi,
1999) for Syriac (Al-Kfarnissy, 2005, pp. 324-330; Noldeke, 1904, pp. 245-249). For a historical analysis
that touches upon the different interpretations of this pleonastic pronoun within the Arabic grammatical
system, read Peled (2009, pp. 126-134).

15 Keeping in mind that Eid’s work was specific for the Cairene dialect of Arabic.
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al-baytu [-kabiru

the-house.NOM the-big.NOM
‘the big house.’

22.

baytun kabirun

house.NOM  big.NOM

‘(a) big house.’

Compare the above examples with the sentence below, paying particular attention to the

constituents’ definiteness:

23.
oS Sl
al-baytu kabirun
the-house.NOM big.NOM
‘The house is big.’

Basically, and this is especially true if both the subject and the predicate are definite, the
pronoun disambiguates a reading in which the syntactic predicate can be read as a modifier of the

subject—or as its predicate compare (21), (23) above with (24) below.

24.

onShh Gl e A
bayt-r huwa [-baytu [-kabiru
house-my he the-house.NOM the-large.NOM

‘My house is the large house.’
However, my data shows a number of examples where a pronoun appears even with an
indefinite predicate!®, which has been observed elsewhere:
Another type of non-anaphoric damir dealt with by the grammarians is damir al-fasl.
This pronoun is presented as occurring between two definite predicative constituents,

in sentences introduced by danna, kana, ‘inna and their ‘sisters’, as well as in ‘pure’

16 As it happens, the Treebank maintains two constituents for the construction by mostly placing this
pronoun within the syntactic subject’s phrase. I found a singular instance in which it was placed within
the predicate phrase. This is a relatively small number of property predicational clauses in total in the
data. About 15 of these instances show up in the broadcast data, while 19 show up in the print data.
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mubtada’ + xabar sentences. In particular, it is stipulated that the xabar must be a
definite or quasi-definite phrase. In effect, any type of nominal phrase would qualify
as a post-damir-al-fasl xabar, apart from a single-word indefinite nominal (whether a
substantive or an adjective) unaccompanied by any modifying complement ("Damir,"
2011).

The Treebank’s guidelines have also noted this expanded usage, stating: “[i]n Modern
Standard Arabic, the use of [damir al-fasl] has been extended to include also separating heavy
NP subjects from their predicates in equational sentences. In this use, the [damir al-fasl] can be
used even when the predicate is indefinite” (Maamouri et al., 2011, p. 199).

To recap, the syntactic constituents of this construction are the subject (either an NP or a
clause), a predicate, and an optional third person pronoun with pragmatic functions. Let us now
take a closer look at the different subtypes this construction makes functionally, and their
distribution in the data. The different semantic and syntactic functions the subtypes have
determine the type of state they are used to express.

3. The subtypes of this construction

This section discusses the different types of constructions that verbless predications can
instantiate. These differences are motivated semantically, as each category conveys a distinct
type of state with its own unique argument structure, and while some may argue that these
constructions can be subsumed under a single type, the differences in interpretation, as well as

variations in temporal adverbial distribution, should illustrate the distinct types.
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3.1 Possession

Semantically, the arguments of this type are the possessor and the possession. In total, the
broadcast data has four possession clauses, all of which have the possessor fronted. The print
data has 28 instances of possession; 11 of those instances are fronted. The possessor (in bold) is
always tagged as the predicate, and is either an NP, as in (25), or a PP, like (26). I highlight the

other argument—possessed/syntactic subject—by underlying it:

25. b
pe2 il e 22 Lo le Cuanli Al Lgpaly

wa-laday-ha _adillatun sahamat ‘ala  dabti
and-near-her evidences contribute.s-stem on capturing

‘adadin min  al-mustabahi bi-him

number of the-suspect.PeP in-them
‘...And it has evidence (that) contributed to capturing a number of the suspects.’
26. p

s e A€ 501 A sSall saelise (8 Fobial ) 90 A3 A allal) daiill (5 5V o gan ) guui 5K 3 e 431 LS
el Al gy 5 55 (8 Lgiage

kama ‘anna-hu ‘udwun fi [-kiinsirsiyumi [-"amrikiyyi

also  sub.-him member in the-consortium the-American
li-t-tanmiyati - ‘alamiyyati lladi  la-hu dawrun ‘asasiyyun
for-the-growth the-global that for-him role primary
fi musa ‘adati  [I-hukamati [-"amrikiyyati ‘ala  tahqiqi
in helping the-government the-American on achieving
muhimmati-ha fi tarwiji t-tanmiyati  [- ‘alamiyyati
mission-hers in promoting the-growth  the-global

‘Also as he is a member of the American consortium for global development who has a primary
role in helping the American government towards achieving its mission in promoting global
development.’

As for the distinction between the usages of the preposition 4 /i- and the noun s lada, it
is said that the latter is solely used for abstract things (Badawi et al., 2013, p. 189; Wright et al.,

2005, pp. 165-166). However, the data I am working with contradicts that, as there are examples

of lada with banks, weapons, and even prisoners of war. Other words also convey possession in a
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similar manner (e.g. 3¢ ‘inda ‘near’, &= ma ‘a ‘with’), but they have not shown up in the data as
possession constructions!”.

Arabic is not the only language that expresses possession without a verb. In his
discussion of subject-properties in Maltese, Comrie (1989) does a comparative study between
Maltese locative and possessive constructions, and then contrasts those constructions to their
cognates in Classical Arabic!8. The relevant analyses to this chapter is that Maltese also has
nonverbal predications with both possessive and locative constructions, and as Comrie states:
“there is no equivalent of ‘be’ in the present tense” (p. 220). Another point is the word order
distinction in Classical Arabic between the locative and possessive constructions, where the
former tends to have the located entity in initial position, and the former tends to front the
possessor. Comrie says: “In Classical Arabic, the locative and possessive constructions are much
closer to one another, the main difference being in preferred word order, and even here, arguably,
the difference is determined by topic-comment structure rather than grammatical relations” (p.
223). This might apply as well to MSA in which there is a preferred word order for each
construction. My own analysis showed no major patterns to reflect what possession type
preferred fronting of the possessor versus the possessed entity in the print data—the only corpus
to show variation. If the subject/possessed is definite, a slight preference appears for its fronting:
seven instances of a definite possessed entity fronted—as opposed to five instances of a definite
possessed entity not fronted. If the possessed entity is indefinite, a slight preference for the

possessor-fronting becomes apparent: five to four instances. Four out of five clausal possessed

17 For further readings on the different possession constructions in Arabic, read “Prepositions,” 2011;
Shboul, 1983.

18 For further discussions on nonverbal predications in Maltese, refer to (Borg, 1988; Fabri, 2009, pp.
44-52).
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entities prefer to be fronted, and all dropped possessed entities are treed as fronted (i.e., as pre-
predicate).

3.1.1 Adverbial collocation

Interestingly, this subtype does not allow for any temporal adverbials other than present

tense, as my example in (27) illustrates:

27.

(13%/ a1/ sl Jle Lisl
laday-na malun (al-yawma/*bi-I-"amsi /* gadan)
at-our money (today/*yesterday/*tomorrow)

‘We have money (today/*yesterday/*tomorrow).’

Simply put, placing this possessive state at a time other than speech time necessitates a
finite verb. We will see in Section (4) that this impacts the stativity tests.

3.2 Existential

Existential constructions have been studied in a variety of languages (English (Lakoff,
1990, pp. 540-582), Chinese (Chen et al., 1995; Hu & Pan, 2007), Modern Hebrew (Berman,
2006, p. 329; Zuckerman, 2009, pp. 51-52), Syrian Arabic (Jarad, 2015), Palestinian Arabic
(Hoyt, 2000), and general typological surveys (Clark, 1978)). The affirmation of an entity’s
existence can be expressed in a number of ways in Arabic. The method that is relevant to this
chapter, is via nonverbal predication. However, Arabic can also utilize verbs to assert the state of
existence of an entity. Classical Arabic utilized J\S kana this way (Wright et al., 2005, p. 99).
This usage of kana was considered a “full/complete” usage in which it sufficed as the predicate.
In MSA, however, kana rarely functions as such. When required, other verbs are usually used in
existential clauses, such as 2> wujida ‘to exist’ (Aziz, 1995, p. 53). Regardless, this section will

limit itself to nonverbal existential constructions.
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Francez (as cited in McNally, 2011, pp. 1830-1831) lists five common structural
characteristics of existential clauses typologically across languages; not all languages share all
these features, as we shall see. First, there is typically an expletive subject. Second, verbs
conveying ‘being’ or ‘having’ are frequently utilized for this construction. Third, there is, what is
called, a ‘pivot’ nominal, whose existence is being discussed or asserted. Fourth, a phrase tagged
to the nominal, what she calls a ‘coda’ phrase, conveying a secondary predicate, can be added to
the nominal with language-specific restrictions. Fifth, a locative expression is present, bleached
or otherwise. Let us look at an English and Arabic example side by side, to compare how each

language fares:

28.
There is a person in the car speaking on the phone.
29.
Ledila e ¢idamis Ll 8 add dlia
hunaka Saxsun fi s-sayyarati tatahaddaOu
there person.NOM  in the-car.GEN speak.p-stem

‘ala  hatifi-ha
on phone.GEN-her
“There’s a person in the car speaking on her phone.’

I highlighted the parts with similar meanings in the English and Arabic sentences above.
However, these highlighted parts do not have the same grammatical functions, as I explain
below. The deictic demonstrative ‘there’ and hunaka are not arguments semantically. They
function grammatically to fulfill each language’s requirements. English follows the first point in
that there is grammatical subject, but for Arabic hunaka is treated as a fronted predicate, not the
subject. English has a copular verb, Arabic does not require one in present-time, indicative
clauses. The pivots are similar in both clauses, although it is the predicate in English and the

subject in Arabic. The coda phrase that supplies the secondary predicate in Arabic is a
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circumstantial clause headed by a finite verb, as opposed to the English’s gerund. Thus, Arabic
deviates slightly, as compared to English, from the prototype of how language’s express
existential clauses: there are restrictions on the presence of a verb, and the expletive is the
predicate and not the subject.

Creissels, in a typological survey of existential constructions across a number of different
languages, classifies this specific type of Arabic existential construction along with English’s
there-construction, which are both categorized as a loc-existentials-type. According to him, these
are “existential constructions characterized by the presence of an element generally used with a
meaning such as ‘there’ or ‘in it’, but whose only function in existential predication is to mark
the distinction between plain locational and existential predication” (2013, p. 17).

Returning to Arabic, Dat sums up this phenomenon by citing Anghelescu, who states,
“[t]he demonstrative localizers hunaka ‘there’, hundalika ‘over there’, tamma ‘there’ and tammata
‘over there’, which express distancing and are frequently employed in Modern Arabic, become
the indicators for localization (Anghelescu 1995:66—-67), where space is the most spread out to
include existence” (Dat, 2015). Holes suggests that this usage has re-flourished due to language
contact, where he states in a note: “[t]his construction certainly existed in [Classical Arabic] but
was nowhere near as common a locution as it has now become in MSA, undoubtedly because of
the influence of European languages” (2004, p. 338). Other scholars mention historical usages as
well as current translational phenomena by stating, “[a] very common method for dealing with

indefinite subjects is to introduce the sentence with hunaka JLia or tammata < “there’ ... It is

not necessarily a calque, as this construction occurs also in medieval Arabic, but it is now used to

translate ‘there is’ and ‘il y a’ regularly” (Badawi et al., 2013, p. 316).
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As previously stated, all of these instances in both corpora have syntactically fronted

predicates, i.e., ATB tags the thematically empty adverbial, which consistently comes before the

existing entity, with the -PRD tag. Syntactically, there are two arguments: the subject (entity

existing), and the adverbial predicate. The predicate in this type is mostly a demonstrative for

‘there’—as in (30) and (31) below, and a single ‘thusly’ as seen in (32). Semantically, there is

only one argument: the entity existing.

30. p
wa- adafa Oammata
and-add.s-stem there

l-mutahati
the-available.PaP.GEN

U daliall s 5l 53S0 8 Aine p Al -l

Oagaratun mu ‘ayyanatun fi t-tiknulujiya
gaps.NOM specific.NOM in the-technology
la-na

for-us

‘And he added: “There are specific gaps in the technology available to us.””

31. b
Laiall J) el 48 50 8 (5ha) i JUS ) 950 sal ) o g s llih
wa-hundaka  mas ilina ‘amrikiyviina kubarun mutawarritiuna
and-there representatives. NOM Americans.NOM big.NOM involved. AP.NOM
fi sarigati ‘amwali n-nifti
in theft.GEN funds.GEN the-01l.GEN
‘And there are big American representatives involved in stealing the oil money.’
32.p
Aaalll e oniall 5 il Jls o 1388
ha-kaoa hiva  halu [-gawiyyi l-munsahibi min  al-lu‘bati
thus she  situation.NOM the-strong.GENthe-withdraw.AP.GEN from the-game.GEN

“This is the case of the strong (one who) withdraws from the game.’

Note that in sentence (32), the syntactic subject is definite, so a pronoun is introduced to

link the two syntactic arguments, as discussed in section 2.4 above. If the entity existing is

indefinite, as in (30-31), no linking pronoun need be.
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3.2.1 Adverbial collocations

Adverbially, present-tense adverbials are preferred. However, a planned event in the
future encourages a future adverbial. Imagine a group of friends who are excited about their
favorite football team playing in a game tonight. Sentence (21) would be felicitous:

33.
1AL 31 lue lligh cielan U | giaial
ista ‘iddu va jama ‘atan,  fa-hunaka  mubaratun  al-laylata
prepare.imp VOC. group.ACC  for-there game.NOM  tonight.ACC
‘Prepare (yourselves), oh group. For there is a game fonight!’

Without a planned event, some speakers I have consulted with on this example judge the
future adverbial as borderline acceptable. This is in contrast with the possessive type which only
allows present tense adverbials—without a verb.

3.3 Deontic Modality
A number of construction types can convey modality in Arabic, but we are focusing on

those utilizing NVPs. For example, one can choose whether a verb is required to convey an

obligation, or one can simply use the preposition e ‘ala without a verb. Semantically, there are

two arguments to this type of predication: the entity under obligation (the object of the
preposition), and the action that is required to be done (which can be an NP, as (34) below, or a
clause, as (35) illustrates). Overall, the broadcast data only has two instances of this type of
clause; the print data has 17 instances. In all of these instances in the data, the entity under

obligation is fronted over the action required:

34. b
L s ol il y ol Andlia 8 )yt (he il YY) Sall aie A gal) Ae ganall o Sl alal) e KT
wa- akkada [-"aminu [-‘ami ‘anna-hu ‘ala  l-majmii ‘ati
and-stress.s-stem the-secretary the-general  sub.-him on the-group
d-dawliyyati man ‘u [-hukamati [-"traniyyati  min
the-international  prevention  the-government the-Iranian  from
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al-istimrari fi mutaba ‘ati  tatwiri t-tiganiyyati
the-continuing in pursuing development the-technologies
n-nawawiyyati
the-nuclear
‘And the Secretary General stressed that (incumbent) upon the international group was the
prevention of the Iranian government’s continuing in pursuing nuclear technologies.’
35.p

e Wl i Al Sle) a5 o gale

‘alay-ha ‘an tattaxida [-ijra’ati lati  tara-ha muld imatun
on-her SUB. take.p-stem the-actions that  see.p-stem-her appropriate

‘(incumbent) upon it is to take the actions that it sees as appropriate.’

Badawi, Carter, and Gully state in their discussion of Arabic verbal deontic modality:

“note also that ‘must’ can be expressed by ‘ala ole alone” (2013, p. 396). This non-verbal

construction can occur as complements to such verbs as sy yanbagiya or wau yajibu ‘must’,

with no change in meaning, as in (36) modified from (34) above:

36.
g gill culgil] ol Aalie B ) et (o Al 1Y) A Sall pie Al gall Ao ganall Ao i/ aa

yanbagiya / yajibu ‘ald  l-majmii‘ati d-dawliyyati man u
necessitate.p-stem on the-group the-international  prevention

[-hukamati [- Traniyyati min  al-istimrari fi mutaba ati

the-government the-Tranian ~ from the-continuing in pursuing

tatwiri t-tiganiyyati n-nawawiyyati

development the-technologies the-nuclear

‘the prevention of the Iranian government’s continuing in pursuing nuclear technologies is
(incumbent) upon the international group.’

3.3.1 Adverbial collocation
This pattern allows for present or future time adverbial without a verb. Sentence (37)

below illustrates a present obligation despite the presence of a future adverbial:

37.

(i ) e il 5 (s i ) el
‘alay-ki ‘an  tantahiya min___ wajibati-ki  gadan (qabla safari-ki)
on-you SUB. finish.p-stem from chores-your tomorrow (beforetravel-your)

‘(Incumbent) upon you is that you finish your chores tomorrow (before your travels).’
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This adverbial collocation indexes the end-limit for the completion of chores, and not the
moment of obligation. The obligation is concurrent with speech time and, presumably, lasts until

the indexed terminus. Contrast the moment of obligation between (37) above with (38) below:

38.
b Zabul) i HLdl) dile (Jiall ¢ gul) (e s lai)
ibtida an min  al-"usbii i [-mugqbili ‘alay-ki [-givamu
starting from the-week the-coming  on-you the-rising
gabla s-sabi ‘ati sabahan
before the-seventh morning

‘Starting next week, (incumbent) upon you is the waking up before 7am.’
In (38) the obligation begins the following week. However, a past obligation requires a

finite verb in a manner that does not parallel (37) or (38), as (39) illustrates:

39.
| K bl fle (S oo sand Ji 5 jildally < il Ladic
‘inda-ma safartu bi-t-ta ‘irati qabla ‘usbii‘in kana
when travel.s-stem with-the-plane before week be.s-stem
‘aly-ya [-qiyamu mubakkiran
on-me the-rising early

‘When I travelled by plane last week, incumbent upon me was the rising early.’

This adverbial behavior is distinct from the previous possessive type, which only allows
for present-time adverbials, but similar to the existential construction which allows for future
adverbials with planned clauses, further supporting a division between the types.

3.4 Property-type

In his English translation of Bishop Georges Khodr’s post “God Is Love”, Noble writes:
“When John the Beloved said, "God is love", he did not mean that it is one of His attributes. He
meant that He is love” (2015, emphasis added). The structure in the original Arabic used to
convey the phrase ‘God is love’ is a verbless clause (Khodr, 2015), and consists of the two

words: 4l allah and s mahabba, a nominalization of the verb ‘love’. This example and its

127



translation are used to exemplify the function of property-type predications used by NVPs. It
follows that the last type of nonverbal predication to discuss is the one that assigns an entity a
particular property or attribute. Generally speaking, PPs and locative NPs will tell us where the
entity is located, and NPs and ADJPs (including the non-verbally functioning APs and PaPs) will
assign other types of properties, whether temporary or permanent. Syntactically and semantically
there are two arguments: the subject/entity being discussed and the predicate/property assigned
to the subject. Below are a number of examples with different kinds of predicate phrases, ADJP

(40), PP (40, 41), NP (42), subordinate clause (43):

40.
b i€ Al Jal Canlgl) 5 i) Loy Wb 530 Jilus 53 ¢ySaa cll3
wa-dalika mumkinun  bi-wasa’ilin  ‘iddatin min-ha sa ‘yu-ha
and-that possible. AP  with-means many of-her pursuit-her
[-haBi6u wa-I-hadifu li-halli muskilati kasmir
the-vigorous and-the-aim.AP to-solve problem K.

‘And that is possible by many means; its vigorous pursuit that aims to solve the Kashmir
problem is among those means.’

41. b
W) g AdBlia ) dalay
fa-nahnu bi-hajatin ila  munagasatin ma‘a ‘asiqqd’i-na
then-we in-need.GEN for  discussion.GEN with  siblings.GEN-our
‘For we are in need of a discussion with our siblings.’
42.p
Jale plad Sl gl oLl
al-qada’u S-sidaniyyu qada’'un ‘adilun
the-judiciary.NOM the-Sudanese.NOM  judiciary.NOM just.NOM
‘The Sudanese judiciary is a just judiciary.’
43. p
“LH s Ll G ApalaY) cBdal) ey Wl AT QY Laal sl
fa-"ajaba: ‘ahammiyyatu l-ittifaqi ‘anna-hu ‘awwalan
then-reply.s-stem important.NOM the-agreement.GEN  sub.-him first.aAccC
yu ‘azzizu I-‘ilagata l-igtisadiyyata
strengthen.p-stem the-relationships.ACC the-economic.ACC
bayna ‘urabba wa-lubnan
between Europe and-Lebanon

‘The he answered: “the importance of the agreement is that, first of all, it strengthens the
economic relationship between Europe and Lebanon...”
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However, PPs can also be used in what would be translated into English as predicate
adjectival structures. The preposition (= min ‘from, of”, with a definite adjective, forms a PP that
is translated into English as simple predicate adjectives. The entity being ascribed the property is
either a clausal subject headed by the subordinating conjunction ¢ an—as in (44, 46) below—or

a heavy NP, (45, 47):

44. p
oot S i 8 8IS s S Jladt 8 me 1 ) o ) Ji o el g
wa-min al-miqarrari ‘an  yantagqila l-yawma Jila  [-'ubayyid
and-of the-decide.PaP sub. move.p-stem today to the-U.
fi Samali kurdufan wa-kadiigli  fi janiibi kurdufan
in north K. and-K. in south K.

‘And th;t he moves today to [Eavvid in Northern Kordofan and Kadugli in Southe?n Kordofan
is scheduled.”

45. p
4o 548l e S A gl e
min  ad-daririyyi t-tarkizu ala  I-fagarti 34 min-hu
of the-urgent the-focus on the-paragraph 54 of-him
‘Focusing on paragraph 54 is urgent.’
46. b
o8 b A lgiclen ()l (835 Of 13 agall a4l (g4l
idaratu-hu tard ‘anna-hu min  al-muhimmi jiddan
administration-his ~ see.p-stem  sub.-him of the-importance very
“an  tubgiya ran jamd ‘ata-ha fi diyari-him
sub. keep.p-stem 1. group-her in house-their

‘...His administration sees that it is very important that [ran keeps its groups in their homes.’
47. b

OS yall S () g & (31 i) (Baia Jalgall p (pa 408

...fa-"inna-hu min  gayri l-mu’ammali tahqiqu Xtiragin
so-sub.-him of not  the-hope.PeP achievement breach
fi mawagqifi kilta [-harakatayni
in positions both the-movements.dual

‘For it is not hopeful the achievement of a breach in positions for either of the two movements.’
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In all of the above examples, the PP headed by min (marked as the syntactic predicate by
the ATB) is semantically the adjectival property; and the entity to whom the deontic property is
being ascribed is either a heavy NP or a clause headed by of ‘an.

This analysis is somewhat different from Anghelescu’s analysis of this particular min-PP
construction in a couple of ways. First, she considers this to be a modal construction, where she
states that this min-PP construction “could be paraphrased by: “what I am stating belongs to the
world of possibility (min al-mumkin), the world of necessity (min ad-darurt)”, etc.” (2006, p.
138). There certainly are adjectives that can be interpreted as modals in this construction, but this
construction is semi-productive (i.e., it does not allow for all adjectives, e.g., Jisk tawil ‘long’,
ole s> jaw ‘an ‘hungry’) and includes other, non-modal usages, including describing expected or
predictable occasions and personal judgment usages: e.g., ))&\ (e min al-mugarrari of the
scheduled (i.e., X is scheduled)’, & s\ (s« min al-mutawagqqa i ‘of the expected (i.e., X is
expected)’, z 3l (e min al-mufrihi ‘of the pleasing (i.e., X is pleasing)’, <x &l (e min al-garibi
‘of the unusual (i.e., X is weird)’, etc. In fact, Abu-Chacra has also noticed some patterning
around the types being expressed and which subordinating conjunction is used when he states,
“There are now very many phrases of the min (« + adjective or participle type followed by
inverted subjects or noun clauses. Some will take ‘anna ) ... if the clause is factual or verifiable,
others take “an &l ... if the clause is dependent on an opinion or belief, and a few are found with
both” (2007, p. 318).

Second, Anghelescu says that this construction is a periphrastic passive construction.
While it is true that (44, 47) could be rephrased with a passive p-stem, the other sentences (45,

46) could not. There does not even exist a corresponding verb for the adjective in (45) that
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carries the same meaning. However, I do agree that this construction removes the experiencing
agent from the clause, resulting in a agent-less clause, e.g., the decision makers in (44).

3.4.1 Adverbial collocation

Adverbially, this type has two patterns. The ‘pure’ property-type nonverbal predication
only allows for present time adverbials, because sentences like (42) or (43), above, would not
cooccur with anything but a present time adverbial, as (48) below, which is a modification of

(42), illustrates:

48.

Jie sliad (il pull elialll (LualLi/1a2 %)
(*sadan/*bi-I- "amsi) al-gada’u s-siudaniyyu qada’un ‘adilun
(*tomorrow/*yesteday) the-judiciary the-Sudanese judiciary just

‘The Sudanese judiciary is a just judiciary (*yesterday/*tomorrow).’

The adjectival min-subtype exemplified in sentences (44-47) can felicitously be coupled

with a future adverbial, especially if it is planned, such as (49) below, cited from ("3l Jalé S

2015 ", u xll yales) and (50), which is cited from (Rabi‘T, 2015):

49.
3l Jal e pSas ) Ay i
gadan nahnu bi-hdajatin ila  da'mi-kum  min
tomorrow we in-need for support-your from
‘ajli I-fawzi
purpose the-winning
‘Tomorrow we are in need of your support in order to win.’
50.
Araall e pelai o Rall (e ) o gl 5l 5 Wi (s,
wa-min bayni-ha Sarhu zahirati I-kusifi latt
and-of between-her explanation phenomenon the-eclipse  that
min  al-muqarrari _an  tazhara gadan al-jumu ‘ati
of the-decide.PaP SUB. appear.p-stem tomorrow Friday

‘And it includes explaining the eclipse phenomenon that is scheduled to appear tomorrow,
Friday.’
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Embedding aside, a finite verb is required to place that state in a time other than speech.
Thus, adverbially, each subtype functions slightly differently than its sibling does, further
supporting the decision to split them up, in my view. Now that I have looked at the different
subtypes of this nonverbally predicational construction, let us discuss its stativity.
4. Stativity

I apply our stativity tests to this construction to see how it fares:

A. The when test

I could not find examples illustrating the when-test in the data, which is indicative of one
of the restrictions on this construction. This test is not applicable to this construction. The when-
test establishes a reference time in the subordinate clause to which the matrix clause is compared.
The matrix clause prototypically refers to a situation that has passed, or one that is expected in
the future. For this to happen, the NVPs need to be embedded into a VP, as the following
extracted examples from the web illustrate:

51. Taken from (Nusatya & Fabi, 2014)
sl Ui g il Lasi e 3l gy 8 5 )l cils

kanat it-ta ‘ratu fi tariqi-ha l-muzma ‘i inda-ma
be.s-stem the-plane on way.GEN-her the-planned.GEN when
talabat tahwila l-masari
request.s-stem diversion.ACC the-path.GEN

‘The plane was on its planned way when it requested a change of path...’
52. Taken from (Sawqf, 2015)
2 sagl) a5 Laxic el Jaly palans] dlia GlS 43) < i) e Wginda e ddaall culli

wa-qalat is-sahifatu ‘ala safhati-ha ‘ala  I-’intarnit
and-say.s-stem the-paper.NOM on page.GEN-her on the-I.
‘inna-hu kana hunaka ‘asxasun daxila
SUB.-him be.s-stem there people.NOM inside.ACC
[-mabna inda-ma waga a [-hujiimu
the-building when happen the-attack. NOM
‘And the paper said on its internet page that there were people in the building when the attack
happened.’
53.
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da Ll sl Ladie gaa Caled) S

kana [-hatifu ma ‘-1 ‘inda-ma ttasalta [-barihata
be.s-stem the-phone.NOM with-me when call.s-stem  yesterday
‘I had the phone when you called yesterday.’
54.
Jiiall Capall 8 )5 3 Leie abuall (e & oS

sa-yakiinu ‘alayya s-siyamu ‘inda-ma taziru-ni
fut.-be.p-stem on-me the-fast.nom when visit.p-sten.me

fi s-sayfi [-mugqbili

in the-summer.GEN the-coming.en

‘I will have to fast when you visit me next year.’

The propositions are clearly modified to accommodate the when-test. I have highlighted
not only the NVP but the copular verb that is necessitated by this test. These clauses would be
infelicitous without a temporally anchoring verb. This restriction does not mean that the
construction is less stative, however. It simply illustrates the limitations of the construction’s

tensed expression.

B. The indirect-discourse test

This test is applicable for the NVPs; the following NVPs are read as overlapping the
reference time of their corresponding matrix verbs, i.e., the propositions expressed by the NVPs
can be read as overlapping the moment of speech, as (55-58) illustrate:

55. Modified from (“Waziratu t-tanmiyatu bi-I- ‘imarati”, 2015) for length:
L ¢y B el Call 21 gad cul Hlal) o Ll ) | anldl) il daal) ¢l

qalat as-Sayxa lubna l-qasimi ‘inna laday-na fi [-"imarati
say.s-stem S.L.Q. SUB. at-our in the-E.

nahwa 21 ‘alfa mra atin yadirna sti@maratin

around 21 thousand woman run.p-stem investments

‘Sheikha Lubna al-Qasimi said that we have, in the Emirates, around 21 thousand women
(who) run investments...’

56. Taken from (“al-Mufti daryan”, 2013):
o Aadlay) g A ) Alaially Cuand gl A 1 S al) auls 23501 SIS

Oumma ‘akkada l-wafdu bi-smi [-markazi ‘anna Gammata
then assure.s-ste  the-delegation in-name the-center SUB. there
riyahun ta ‘sifu bi-l-mintaqati I- ‘arabiyyati wa-l-"islamiyyati
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winds storm.p-stem in-the-area the-Arab and-the-Islamic
‘Then the delegation in the name of the Center assured that there were winds rocking the
Arabic and Islamic regions.’

57. Modified from (‘Abdulwahhab & Muhammad, 2015) for length:
BN Y i galll adhi o Udde asl | ) i ) ol

‘adafa r-ra’isu s-sisi  ‘ann-hu ‘alay-na ‘an  nuqaddima
add.s-stem  the-president S. SUB.-him on-our SUB. present.p-stem
n-namiioaja li- abnd’i l-qarrati
the-model for-sons the-continent

‘And president Sisi added... that it is on us to present a model to the continent’s children...’

58. b
wa-"akkada razirt li-s-sahafiyyina ‘anna-hu
and-assure.s-stem R. to-the-reporters sub.-his

bi-sihhatin  jayyidatin
in-health good
‘And Razuri assured the reporters that he was in good health.’

C. The expansion test

Similar to the issue with the when-test, this test does not apply to NVPs. In order to apply
the expansion test, we must utilize a verb to place the state in a time previous to speech, like the
particle-verb construction ma zala ‘X continues to speech time’. This no longer creates a
nonverbal predication and demonstrates the same constraints that the when-test has shown: this
construction is used to convey present-time indicative states. Also, keep in mind that utilizing a

verb shifts the case of the predicate from nominative to accusative, as examples (59-62), below,

illustrate:
59.
@ie J13 Y5 e LadiaY Yl s | 8 cuS
kunti qad  ‘a‘tayti-ni malan li-"ahtafiza bi-hi
be.s-stem PERF. give.s-stem-me money for-keep.p-stem with-him
wa-la zala ‘ind-1

and-continue.s-stem near-me
“You had given me money to keep (for you), and (it) is still with me.’
60. Taken from (“A/- ‘andiyatu r-riyadiyyatu”, 2011):

134



Sl g sladil) s S i - J15 Y 5 - S

kana wa-la zala hunaka faslun bayna
be.s-stem and-continue.s-stem there separation  between
n-nisa’i wa-r-rijali

the-women and-the-men
‘There was, and still is, a separation between the women and the men.’
61. Taken from (ad-Damin, 2013):
ol Al 3 pon ol il (30 by s U3 34E () baadli e )5 Las (S

kana wa-md zala ‘alay-ka ka-filistiniyyin ‘an  ta’xuda
be.s-stem and-continue.s-stem on-you as-Palestinian SUB. take.p-stem
‘ionan ‘askariyyan min  isra’il li-tugadira
permission  military from 1. for-leave.p-stem
hudida d-diffati [-garbiyyati
border the-bank the-western

‘It was and still is (the case) that taking military permission from Israel to leave the West
Bank is upon you, as a Palestinian.’

62.

dauh Y0 A CilS
kanat hind wa-ld zalat, tabibatan
be.s-stem H. and-continue.s-stem doctor

‘Hind was, and continues to be, a doctor.’

D. The still and no longer tests

Again, this test cannot be applied because a verb is required. For Arabic, the
constructions that would translate as sti// and no longer are verbal. Note that since a verb exists,
the predicate is now going to be marked in the accusative. Here are examples of these from both
corpora (however, there was no instance of no longer in the broadcast data):

63. Taken from (al-Hahaft, 2015):

AU S5
md zala laday-ya l-kaOtru
continue.s-stem at-my the-many
‘I still have a lot.’
64. Taken from (“Al-faylasufu "aliksandar”, 2015):
pla A 2ny
lam _ ya‘ud I-7 mu ‘allimun
NEG. return.p-stem for-my teacher

‘I no longer have a teacher.’
65. Taken from (“Fits ”, 2015):
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la yazalu

continue.p-stem
mintaqati
region

553 Allaia alad) G gl 7 9 AL Jlatial) U JI 3 Y

hunaka htimalun li-xuriji l-yiinan min  ittihadi
there possibility  for-exiting  the-G. from Union
l-yiiri
the-E.

‘There is still a possibility for Greece to exit the Euro Region.’
66. Taken from (Rassad, 2015):

O gall Ol Al L aay o
lam  ya‘ud hunaka ta’iratun li-l-hafiyyina
neg. return.p-stem there planes for-the-H.

‘There are no longer planes for the Houthis (or, The Houthis no longer have planes.)’
67. Taken from (“Yaya tiurayh”, 2015) :
Adlas) Ul J)) Lo el 585
wa-huwa ma zala ‘alay-na ktiSafu-hu
and-he thing continue.s-stem on-our discovering-him
‘And that is something (that) discovering it is still on us (or: and this is something that we still
need to discover).’
68. Taken from (“hamajiyyatu da‘is >, 2014) :

‘amrun

il A5 g a3 b AT 0 Uide 3y )

lam  ya‘ud ‘alay-na ‘an  nataxayyala qiyama dawlatin
NEG. return.p-stem on-our SUB. imagine.p-stem establishment state
‘irhabiyyatin fa-hiya qa 'matun bi-I-fi'li
terrorist for-she establish.AP  with-the-actuality

‘To imagine the establishment of a terrorist state is on us no longer (or: No longer do we have
to imagine the establishment of a terrorist state), for it has actually been established.’
69. b

8 atena bl A il ) L
mustamirratan
continuing

ma zalat harbu l-ittihamati
continue to present.s-stem war the-accusations
‘The war of accusations is still ongoing.’

70. p
o 0 (e iyl o n g J o) (Saal) (ha 2ny o)
lam ya ‘ud min  al-mumkini l-qubiilu bi-ha tahta “ayyi
no longer.p-stem of the-possibility the-accept  with-her under any
zarfin min  az-zuriifi

curcumstance of the-circumstances
‘Its acceptance is no longer possible under any circumstance.’

E. Complement of kana test
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As kana is used to place these predicates in time, this test applies. As we shall see in the
next chapter, kana is a stative head. When the verb is combined with a predicate, the resultant

construction is stative. Keep in mind that when the predicate is nominal, it is marked in the

accusative:

71. Taken from (ar-Rawasida, 2015):
Alaa Ll O\S 1 J i o 3y 55 Y
la nuridu ‘an  naqiilla kana laday-na sahdfatun
neg. want.p-stem sub. say.p-stem  be.s-stem near-our journalism
‘We don’t want to say: we had journalism.’
72. Taken from (al-Magribi, 2014):
Sl sl sed DA AU (IS

wa-law kana hunalika xilafun fa-huwa ‘urubbiyyun
and-if be.s-stem there discord then-he E.
‘amrikiyyun
A.

‘And if there were a disagreement, then it’s a Euro-American (one).’
73. Taken from (an-Nisf & ‘Abdurrahman, 2015):
Erutly O Ol S

kana ‘alay-hinna ‘an  yatadarrabna
be.s-stem on-them sub. train.p-stem
‘That they trained was upon them (or, They needed/had to train).’
74. b
OS5 Ay ¢ OSaa alg AT ()5S o ag Uil

wa-bi-t-tali  yajibu ‘an  yakiina ‘axira wahidin mumkinun
and-thus need.p-stem SUB. be.p-stem last one able. AP

‘an  yaxriga l-qaniina

SUB. breach.p-stem the-law

‘Hence, (he) must be the last person who can break the law.’

75. p

(oS e Lalla 4% A (S
kana xalfa mabktabi-hi  jalisan ‘ala  kursiyyin
be.s-stem behind office-his sit. AP on chair

‘(He) was behind his office sitting on a chair.’

F. The circumstantial clause test
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This test is applicable to the predication property construction. NVPs as a circumstantial
clause are required to be headed with the circumstantial waw, which means ‘as, while, when,

etc.” As we shall see with the following examples:

76.
’ - Al Bl e 5 Ll i) clag B oads S

‘adkuru wa-nahnu  fi ray ‘ani S-Sababi ‘anna
recall.p-stem and-we in prime.GEN  the-youth.GEN SUB.

‘ahlama-na tarakkazat ‘ala l-qadiyyati

dream.ACC-our center.s-stem on the-issue.GEN

I-filastiniyyati

the-P.GEN

‘I recall, when we were in the prime of our youth, that our dreams focused on the Palestinian
issue...’

The print data was the only one to have examples of the property predicational types. The
broadcast data had none with NVPs. There were no examples of the others in the data. I expected
the existential sub-type to not show up as a circumstantial clause. Existentials are used to assert
the existence of something. This is already assumed by the arguments of the matrix clause, so it
would not show up as a clause that describes an argument during its reference time. No examples
of the deontic NVPs exist, neither in the data nor through a Google search. Possession properties
are slightly different when used in this construction. They utilize the locative preposition (s fi
‘in’—instead of the more typical possession indicators, like the nouns s¥/xc inda/lada ‘near’ or
the preposition - /i-‘for’, as the external example illustrates:

77. (Yisuf, 2015)
...Lﬁ)uchb-ﬁg‘;é}d)iiﬁfdbes;“uﬁ}

wa-lakinna  I-hakama ‘ada marratan uxra wa-fi
and-but the-referee.ACC return.s-stem once.ACC another while-in
yadi-hi Silahun nariyyun
hand.GEN-him weapon.NOM fire.NOM

‘But the referee returned once again (with) a fire weapon in his hand...’
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In conclusion, this construction has its restrictions. NVPs in matrix clauses are used to
express indicative, static situations that hold at speech. Conveying these types of situations
outside of the present or not in the indicative mood requires a verb, for the most part.

5. Formal representation

I represent the nonverbal clause construction as a lexeme class construction, despite the
fact that I had initially thought about a constituent class construction based on Sag’s sub-pred-cl
CxN (Sag, 2012, p. 146). However, that construction requires a finite verb as the second sign,
and I needed something that took anything but a verb as that second sign. Each lexeme will not
contain a verbal CAT. Here are the representations of each subtype:

5.1 Property Predication

Figure (4.1) is a representation of the predicate sign for NVPs that expresses property
predication. Its PHON and FORM features are unspecified, as there is no singular expression
used for this construction. Its ARG-ST feature contains its subject: either an NP or a clause
(dependent or independent). The predicate’s CAT feature is also unspecified because it can be
any type of phrase or clause. However, there needs to be an “exception” feature for its CAT to
indicate that verbs cannot fill this feature (which I illustrate using the exclamation mark !). The
SEM feature has a stative index and includes an attribute frame containing the very subject
described earlier and the predicate (which can be a NP or an independent clause) to show that
this construction assigns a property from the predicate (PRD) to its subject. It also has the
familiar state-frame and include-frames, which is used to show that the state includes the topic-

time-frame.
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Lexeme

CAT [!verb]
SYN VAL <(NP/DC/IC)i]
INDEX s
SEM ) j -
property-attribute-fr state-fr ZIC{I éd[e I reference-time-fr
FRAMES (NP/DC/1C)i [ ARG | | ARGy
PRD ARGy

Figure 4.1 NVP: Property predication

5.2 Existential

Figure (4.2) is the lexeme representation for the deictic existential demonstrative. Since
there are three choices, it will remain unspecified, but its CAT will be, according to the ATB, an
adverbial. Its VAL feature contains the NP whose existence it is asserting. The SEM feature will
be similar to the above construction, except it will have an existential-frame co-indexed with the

subject, as the predicate is an expletive and has no function.
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Lexeme

CAT [ADV]
SYN VAL <NPi>
INDEX s
SEM ; -
existential-fr , state-fr l:ggd;ﬁ reference-time-fr
FRAMES NPi ARGx | ARG ¢ | ARG ¢

Figure 4.2 NVP: Existential adverbial predication

5.3 Possession

Figure (4.3) is the representation for the possession predicate’s lexeme. Its CAT is either
an NP (e.g., near) or a PP (e.g., for). The VAL feature is used for the possessed NP and the
possessor. The SEM feature will share the temporality features of its sister constructions, but it

will include a possession-frame to show that the possessor has the possessed entity.
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Lexeme
CAT [PP/NP]

SYN VAL <NPi, NP;>

INDEX s
SEM :

iﬁfessxon-f state-, fr z/::lc;lgdef |:eference time- fr:|
‘ ARG t Y
FRAMES by ARG ARG y
Figure 4.3 NVP: Possession predication
5.4 Deontic Modality

Figure (4.4) is a representation of the lexeme for deontic ‘a/a. It has a PHON and FORM
feature. Its CAT feature is PP. Its VAL feature includes an NP or DC (dependent clause) to
represent the situation under evaluation, and an NP to represent the party involved. Its SEM

feature includes an obligation frame to show that the party involved is to perform the action.

142



Lexeme
PHON /‘ala/

CAT [PP]

SYN VAL <(NP/DC)i, N7

INDEX s
SEM blisation. _ _
s [State-fr] include 7 mpic-ﬁme.ﬁ]
ARG
FRAMES NP v || ARG ARG 1

Figure 4.4 NVP: Deontic ‘ala

6. Conclusion

Blake (2001) states that “[i]n many languages a nominal may instantiate the predicate
without there being any grammatical verb, at least in the unmarked tense and mood” (p. 93).
Arabic fits into this category without restricting itself solely to nominal predicates. These
nonverbal predications are unlike small clauses in English—for example—in that they represent
complete and independent clauses. Syntactically, nonverbal predications include a subject and a
predicate that cannot be a verb, or a verbal participle. This is due to the fact that nonverbal
predications are solely used to convey static situations, unlike the p-stem and participial
constructions. In other words, “[s]tatic situations are prototypically described in Arabic through
verbless sentences (verbs as the primary linguistic means of indicating change of state verbs are,
by contrast, the central feature of narrative)” ("Topic and Comment," 2011). The implication is

that this construction cannot be used to convey every type of stativity, such as progressive aspect
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for example, which typically requires a dynamic event as input to show incremental change.
Another distinction between these nonverbal predicates and the p-stem and participial
constructions lies in the stativity tests. Applying these tests to the nonverbal predicates reveals
that all but two of the stativity tests required the addition of a verb to this construction. This is
evidence of the construction’s inherent temporal constraints—especially when compared to the
p-stem construction; there’s only so much a clause can do without a (finite) verb.

Also, this construction is used in news genre for more than what would be translated as
copular sentences in languages that require such a copula. Based on syntactic and semantic
distinctions, four subtypes emerge from the data: property predication, existential, possession,
and deontic modality. Further support for a sub-type division is that the latter type, unlike its
former siblings, has a parallel, synonymous verbal construction. It appears that nonverbal
predication for these sub-types may be a feature shared by Semitic languages—albeit to varying
degrees. This is evident in Hetzron’s The Semitic Languages (2006), in which a single section is
dedicated to copular, possessive and existential usages for some of the various languages in the
family, i.e., Modern Hebrew (Berman, 2006, pp. 329-330), Modern South Arabian languages
(Simeone-Senelle, 2006, pp. 418-419), the Silte group (Guttt, 2006, pp. 532-533), and other
Ethio-Semitic languages of languages in East Africa (Robert Hetzron, 2006, pp. 548-549).

Either way, this chapter is another reminder that a Construction Grammar approach to
stativity in Arabic goes beyond the restrictions of the verbal phrase and must include other forms
of predications. Up until now, the predications studied have been simple stative constructions—
by which I mean constructions where the predicate is not a complex one. But that does not rule

out complex stative constructions in the language. In the upcoming chapters, I investigate stative
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constructions with complex, i.e., compound or multi-word, predicates. This includes complex
predicates headed by the auxiliary, ka@na, and a case-study exemplar of a paraphrastic, valence-

changing progressive construction.
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Chapter 5: Auxiliary kana

1. Introduction
In previous chapters, I have investigated simple stative predicates, i.e., predicates exemplifying
various word-formation strategies: p(refix)-stem verbal constructions, participial constructions,
and nonverbal predication (NVP) constructions. By contrast, the predicate-formation pattern
described in this chapter (and the subsequent one) is phrasal. Despite this difference, these multi-
word predicational constructions are similar to the previous predicates in that they combine to
form a single predicational unit within their clause, i.e., syntactically they form a single VP, and
semantically a single proposition is expressed. The lexical elements, always subordinated,
forming this chapter’s predicates include verbs and non-verbal units. What unifies these
constructions is their head element: an auxiliary usage of the verb &S kana, which I gloss as ‘to
be’. As a verb, kana should be familiar, as it has surfaced in every case-study chapter thus far. I
have been utilizing it as a language-specific stativity test throughout this dissertation, so it should
not come as a surprise to see its inclusion as its own stative construction. The type of states that
kana-as-auxiliary conveys seem to be marked states, marked mostly for tense, counter-factuality,
or are formed out of syntactic necessity, as we shall see.
As discussed in previous chapters, kana as an auxiliary can combine with p-stem verbs
(1), participles (2), and nonverbal predications (3). Note that all the examples below predicate a
single property of the subject referent, despite the multiple predicates highlighted in each clause:
eal dudal @uils ea
maha kanat tuhaddifu ‘ahmad

M. be.s-stem speak.p-stem A.
‘Maha used to speak / was speaking with Ahmad (lit.: Maha was speaks with Ahmad).’
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maysin kanat na’iamtan
M. be.s-stem sleep.AP.ACC
‘Maysun was sleeping.’
3.
Jandl b Gl cils
kanat balgis fr I-‘amali
be.s-stem B. in the-work.GEN

‘Balqis was at work.’

In addition, as an auxiliary, kana also combines with the s(uffix)-stem inflected verb (4):

4.

e bl Laie ailial 5 (e g0 () Cl oS
kana layl  (qad) intaha min  wajibati-hi inda-ma
be.s-stem L. (QAD) finish.s-stem from chores-his when

ttasalta bi-l-"amsi

call.s-stem  yesterday
‘Layth had finished his chores when you called, yesterday (lit.: Layth was (had) finished his
chores).’

The particular compound verbal predicate exemplified in (4), carries a past in past, or
pluperfect, meaning. The event time (E), ‘finish’, and the reference time (R), ‘by the time you
called’, are both anterior to the moment of speech (S). Note that E and R are uncoupled because
E was complete by R. The question arises, is kana a type-shifter or a concord-construction? One
could argue that it is a type shifter, for it combines with the s-stem and shifts it to a stative
reading. Another argument could be that it is a type-selector because it combines with the p-stem
and the NVPs. The participles are stative constructions, but they prefer dynamic inputs. For the
purposes of this thesis, I consider kana to do both, depending on the complement. With the
complements that can have an eventive component in their construal (s-stem in (4)), kana type

shifts. With the complements that are stative and have no eventive component (the p-stem and

the NVPs in (1-3)), kana type-selects.
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Just as kana can take either the p-stem (1), or the s-stem inflection (4) of the verb as its
complement, kana’s own inflection affects the resultant clausal reading. Sentences (1-4) all
offered kana in the s-stem; let us contrast (5-8), in which ka@na is inflected in the p-stem:

5. Reproduced from (Goldenberg, 2013, p. 209)

asdal Ul st Ga
hatta akiinu ‘and  uhaddiOu-hu
until  be.p-stem I speak.p-stem-him
‘Until I speak / am speaking / will speak / will be speaking to him, myself (possibly: until I
am (in a state of) speaking to him. Lit.: until I am speak to him).’

6.
Jalh 2ay Al () 985 aa) ) goaa
maysin (sa-)takiinu na’iamtan ba ‘da qalilin
M. (FUT.-)be.p-stem sleep.AP.ACC after little
‘Maysun will be sleeping in a while.’
7.
lae Jaall (8 uily & 9Si
sa-takiinu balqis fi - ‘amali gadan
fut.-be.p-stem B. in the-work.GEN tomorrow
‘Balqis will be at work tomorrow.’
8.
Sl ) e i Leie ailal 5 (e (o) (42) Cul ¢ 5S3(—)
(sa-)yakiinu layl  (qad) intaha min  wajibati-hi inda-ma
(FUT.)-be.p-stem L. (QAD) finish.s-stem from chores-his when
tarji‘'u ila [-bayti
return.p-stem to the-house

‘Layth will have finished his chores when you return home (lit.: Layth (will) is (have) finished
his chores).’

When examining the pairs (1)/(5),(2)/(6),(3)/(7), and (4)/(8), we note that the primary
difference is time reference, as indexed by their respective temporal adverbials: the first member
of each pair of examples place the event in an anterior time to speech, while the second members
have a future reading. Thus, not only does the complement of k@na contribute to the meaning of
the construction, but the auxiliary’s inflection also modifies the resultant meaning of the

construction.
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A kana-headed construction can also be used to convey certain irrealis situations, as in

9):

9.

qabla sanatayni kuntu sa- askunu huna
before year.DUAL be.s-stem FUT.-live.p-stem here

“Two years ago, I was going to/would have lived here (lit.: I was will-live here)’

In sentence (9), there is an overtly marked future p-stem inflected lexical verb that is
headed by kana in the s-stem inflection. This combination yields a counterfactual reading, in
which a situation in the offering was unrealized. The counterfactual implication can, however, be
overridden by the addition of a clause canceling it (e.g., with the addition of ‘and I finally got in
after all this time!”)

Finally, when syntax requires specific subordinated complements to be verbal, kana can
be utilized as a dummy verb. For example, consider the verb ‘want’: it has two options for a
sentential complement: a masdar ‘verbal noun’, or the masdar’s corresponding p-stem inflected
verb subordinated by the conjunction ¢ “an. It is ungrammatical to have a bare NVP, a subject

and its non-verbal predicate, fill in that complement slot. Sentence (10) illustrates the problem:

10.

Jaal) (B / ] i Ul 3 ) +
* uridu ‘and na’imun/ tabibun/ fi - ‘amali
*want.p-stem.1st.sn | sleep.AP.NOM/ doctor.NOM/ in the-work.GEN

‘(Intended meaning): I want to be sleeping / a doctor / at work.’
Similarly, the particle ¥ gad demands a verbal complement. One of this particle’s
functions is to express present-time alethic modality when heading a p-stem inflected verb, but

what about expressing this possible current state with what would otherwise be an NVP?

I1.
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OV Jard) (/A d/Aaili gl 35

*gad balgis na’imatun/  tabibatun/  fi I-‘amali 1-’ana
*QAD B. sleep.AP.NOM/ doctor.NOM/ in the-work.GEN now

‘(Intended meaning): Balqis might be sleeping / a doctor / at work now.’
As (11) illustrates, this is ungrammatical'®. NVPs can use kana, in its auxiliary capacity,

to fulfill these particular syntactic requirements, see (12,13) below and compare them to (10,11)

above:
12.
Jaall 3 / Lids / Lo (8 o o
‘uridu ‘an ‘akiina na’iman/ tabiban/ fi - ‘amali
want.p-stem SUB. be.p-stem sleep.AP.ACC/doctor.acC / in the-work

‘I want to be sleeping / a doctor / at work (lit.: I want that am sleeping / a doctor / at work).’
13.
OV Jand) (ByAal/Aail uiily 0 55 38

gad  takiunu balgis na’imatan/  tabibatan/  fi I- ‘amali 1-’ana
QAD  be.p-stem B. sleep.AP.ACC/doctor.ACC/ in the-work now

‘Balqis might be sleeping / a doctor / at work now.’

This chapter investigates the construction in which the head is auxiliary ka@na, and the
manner in which its inflection affects meaning. The auxiliary’s complements includes verbs
(whether in the s-stem or p-stem inflections), and NVPs (regardless of syntactic category). Kana
is an auxiliary in all these examples because it is an insufficient sole predicate, i.e., its expression
in this type of predication is restricted to temporality or modality; instead, a clause requires an
overt predicating complement. Each combinatory option yields a slightly different type of state.
These states range from a habitual and in-process events (1,2) and (5,6), to completely static

situations (3,7), to counterfactual situations (9), to states of aftermath, in which E and R are

19 Of course there are other methods of relaying present uncertainty with NVPs without using a VP, e.g.:
oY1 Jard) B / Al / Al 2

rubba-ma hiya  na’imatun/  tabibatun/ fi I-‘amali 1-’ana

MOD. she  sleep.AP.NOM/doctor.NOM/ in the-work.GEN now

‘She potentially/might be sleeping / a doctor / at work now.’
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decoupled (4, 8). In sum, auxiliary kana construction appears to primarily convey non-present
states, counterfactual states, and to serve as a marker of syntactic subordination.

The remainder of this chapter is organized as follows: Section (2) focuses on the
auxiliary head of the construction. This brief overview will include a look into the larger group
that kana belongs to and considers their “complete” and “deficient” usages, and how these
usages have been treated by different grammarians over time. Continuing this look into kana,
section (2.1) examines the “deficient” usage of kana by questioning whether this is an auxiliary,
a copula, or both. Following this, section (3) asks whether these predicates (with a particular
focus on verbal complements) do in fact comprise a single predication, or whether, alternatively,
the construction has the characteristics of a serial verb type construction. Section (4) looks at the
functions, distribution, and the syntactic structure of this constructional group. Section (5)
analyses the functions of the construction, focusing in turn on each sub-type. Section (5.1)
examines the types headed by an s-stem inflected kana, with (5.1.1) devoted to s-stem
complements and (5.1.2) to p-stems. Section (5.2) then looks at p-stem inflected ka@na headed
constructions, with (5.2.1) deals with s-stems complements and (5.2.2) deals with p-stem
complements. Finally, section (5.3) looks at NVP complements. Section (6) applies the now
familiar stativity tests to this constructional group. Section (7) analyses each subtype’s formal
representation in SBCG, highlighting the fact that each subtype has its own semantic and
syntactic function. Section (8) concludes the chapter by relating this family of constructions to

the range of expressions of stative meanings described in this thesis.
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2. A brief discussion of kana

This section introduces the reader to the head of this construction: kana. Kana is a verb
comprising of the root Vk.w.n, which conveys a core semantic value of ‘existence, occurrence,
being’ (as in, e.g., its masdar ‘verbal noun’ &S kawn ‘universe, existence, being, etc.’, the noun
OWS kayan ‘entity, structure, essence, etc.”). The glide in the middle is not realized in all its
inflections, as in the verb’s name—taken from the third person singular masculine form: kana is
also literally ‘he/it existed/happened/was’. Its auxiliary function is highlighted in dictionary
entries. For example, a/-Mawrid (Baalbaki, 1995, p. 884) and 4 Dictionary of Modern Written
Arabic (Wehr, 1976, p. 847) include an entry for the “full, lexical” verb itself, as well as a few
other entries as examples of its different auxiliary usages based on its complement.

Traditionally, Arabic grammarians have classified kana as part of a group of auxiliary verbs
known as &3 53l s OS kana wa- axawdtuha ‘kana and her sisters’ (a special group of verbs as
evidenced by their classifications within Arabic modals ("Modal Verbs," 2011) or within
auxiliaries and pseudo-auxiliaries (Messaoudi, 1985, pp. 156-158)). The verbs in this class
convey some form of temporality: placing a situation in a particular time or in an alternate/
potential reality (0 kana), indicating that a previous situation has transformed into a new one
(e.g., Jb= sara ‘to become’), conveying that a prior situation continues up until and includes the
moment of speech (e.g., J\) W ma zala ‘to continue until speech time’ also used for ‘still’), or
delimiting a time when a situation holds (¢ W« ma dama ‘as long as / while”). Its lone cognate
form ! laysa is used to negate a clause, which some see as the antonym of kana, because it

denies existence (Wright et al., 2005, p. 102), thus relating laysa to the group semantically and
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syntactically. These verbs vary in their inflectional behavior, but kana is one of the verbs that has
full inflectional abilities: s-stem, p-stem, and imperative.

Functionally, this group of verbs does not predicate a property, although they are bivalent:
they assign their subject (a~! ism ‘noun/nominal”) nominative case and assign their verbal
complements (2 xabar ‘report/predicate’) accusative case when nominal—as examples (2), (6),
(12), and (13) illustrate. Note the terminology; unlike other verbs that take a Je\é /7 i/ ‘subject
(lit.: doer)” and an optional 4 J s2is maf ul bi-hi ‘object (lit.: done to him/it)” or two, this group of
verbs requires both a ‘noun’ and a ‘predicate’. This nomenclature is indicative of kana and its
sisters’ special (i.e., not fully predicative) function. Nevertheless, a portion of the verbs in this
group, including kana, have two functions, 3G J=8 fi [ tamm ‘complete or sufficient verb’ and J=i
u=8l fi I nagis ‘incomplete or defective verb’2’, Of this distinction in function, specifically as it
relates to kana, Wright et al. state that the former is “called by grammarians MU‘ &S [kana n-
nagqisatul, the incomplete or defective, relative kana, because it requires an attribute to complete
the sense” plus Al s [kdna t-tammatu], the complete, absolute kana, because it contains the
attribute in itself and does not require any other” (2005, p. 100). Kana’s “complete” function is
outside the scope of today’s study, because it is a lexical verbal function and not an auxiliary, i.e.,

it is its own sufficient predicate meaning ‘to exist/happen/occur’, as the example below

illustrates:
14.
z A S o) il
sa-'as ‘adu in kana I-farahu
FUT.-be happy.p-stem if exist.s-stem the-wedding.NOM

20 For a brief history of how the categories of lexical vs. bleached verbs with respect to kana and its
sisters were formed within the Arabic grammatical tradition, see (Peled, 2009, pp. 193-202; Zabarah,
2012).
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‘I will be happy if the wedding occurs (lit.: occurred).’

Hence, the latter function is a stand-alone predicate, while the former requires something else
to complete the predication. Levin further explicates, “[t]he distinction between these two kinds
of kana originates in the grammarian's notion that most verb forms denote two things:
occurrence of an act (= hadat) and time (= zaman)”. He continues, “[t]he verb called kana at-
tamma ‘the complete kana’ is conceived of as a complete verb because it denotes both an act and
time. In contrast, kana an-nagisa ‘the incomplete kana’ is regarded as an incomplete verb
because it does not denote an act but only time, thus lacking one of the elements expressed in
most verb forms” (2011).

Whether or not there is a relationship between these two functions of kana has been a
point of discussion. However, the majority of scholars seem to Imply that the auxiliary function,
my term for what the grammarians label as ‘incomplete’, might have extended from its
‘complete’ function via semantic bleaching. As early as the 14th century C.E., Lisanu I- ‘Arabi, a
multi-volume dictionary, references another grammarian’s comment that this group of verbs are
stripped of event-meaning?! (Ibn Manzir, 1999, p. 195). And in his discussion of the auxiliary
kana, Peled recounts a 7th century analysis by Ibn "Abi1 1-Rab1‘, who himself is responding to a
claim by the grammarian al-Zajjaji. It appears the latter categorized the auxiliary ka@na and its
sisters not as verbs, but as hurif—Iit. ‘letter (of the alphabet)’, and also ‘particle’, but “[n]Jo
attempt was made by him to explain this categorization” (2009, p. 200). Ibn *Abi1 I-Rab1’
critiques al-Zajjaji’s claim by first stating that the latter’s use of sarf was ambiguous, as he had

also used it to simply mean ‘word’—thus, removing this group from their verbal category. Ibn

“Caaal) e AVall bl Jed JS Ll sl 5 S Gl Galy 4l ale 92 21
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"Abt 1-Rabi1* supports this non-verbal categorization by looking at functional differences.
Transitive verbs, he says, can still convey a meaning without their “accusative complement”,
whereas these verbs cannot. In addition, other verbs allow an absolute accusative object formed
out of the masdar, while the auxiliary forms of these verbs do not, “which shows that kana is not
intended to denote an event (hadat) but only time” (p. 200). This discussion, early as it was,
shows us that grammarians have been grappling with what is essentially a particular semantically
bleached function of this verb with its own complement restrictions.

This extension of meaning has been analyzed in a multitude of ways. For example, in his
discussion of semantic bleaching in general Esseesy (2011) links other usages, such as
“remoteness in propositional meaning”, to what he calls its “pastness” meaning using the

following example, which I have reprinted below:

15.
law  kuntu fi makani-ki
if be.s-stem in place-your

‘If I were in your place.’

In his analysis of the above clause, Esseesy states, “As an auxiliary, kana has temporal
meaning, namely pastness; in example [(15)], pastness in temporal meaning was extended to
include remoteness of the proposition and possible exclusion from occurring, counterfactuality,
and nonattainment of the condition expressed in the clause” (ibid., para. 12). What is missing
from the analysis, especially as it pertains to (15), is the function of the conditional particle & law
‘if”, which I think combines with kana + another predicate to create this particular counterfactual

clause.
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To summarize then, there exists multiple usages for kana. I am specifically investigating
those usages in which it does not predicate and is restricted to temporality, irrealis, or
syntactically copular functions for NVPs, and where it co-creates predication in combination
with another lexical item to form stative propositions.

2.1 Copula, auxiliary, a combination, or something else???

Reviewing some of the clauses used as examples earlier, we see that “deficient” kana can
translate into English as a copular verb (albeit a part-time one??), as it is morphologically a verb
that links the subject to nonverbal predicates, but only in tenses not the present (2,3,6,7), or
present irrealis states (9), or NVPs that are syntactically complements of other verbs (12,13).
However, it is an unusual copula in that it also assigns its nominal predicate accusative case
(2,6,12,13). Likewise, kana’s English translation can fulfill the role of an auxiliary verb
(1,4,5,8,9). After all, kana falls into Payne’s category of auxiliary verbs; it is a verb due to
language-specific, in this case Arabic’s own, morphosyntactic patterns. And it is categorized as
an auxiliary because, like auxiliary verbs in other languages, “they are auxiliary in that they do
not embody the major conceptual relation, state, or activity expressed by the clause. They are
often semantically "empty" (e.g., do in English He does go to school), or they express "auxiliary"
information such as tense, aspect, or mode, e.g., can and heefta in English” (Payne, 1997, p. 84).

In view of auxiliary kana’s multiple functions, some scholars have developed further
classifications for k@na. Messaoudi, for example, identifies three functions for kana: an

autonomous verb (i.e., its “complete” usage), a copula, and an auxiliary (1985, p. 174), and

22 There are, in fact, other types of kana based on functions, e.g., 33 3\ oS ‘redundant kana’ (Dukhayyil,
2004), but they are marginal in use compared to the auxiliary.

2 For a typological discussion on copulas, including “part-time” copulas, see (Payne, 1997, pp. 118-119)
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scholars have dedicated analyses to ka@na’s copular usage (Bahloul, 2011b). However, based on
the fact that copula and auxiliary classifications are compatible, I will conflate kana’s auxiliary
and copular functions and simply refer to both as auxiliary. The question now becomes, does the
kana construction express a single predicate or some other type of predicational grouping, e.g.,
conjunction?
3. Is it a single predicational construction or not?

Most scholars treat kana constructions as expressing a unitary predicate (Badawi et al.,
2013, pp. 367-371; Bahloul, 2008, pp. 157-166; Fehri, 1993, pp. 51-53; 2012, pp. 94-99; Fischer,
2006, pp. 107-108; Goldenberg, 2013, pp. 205-211; Haak, 2011; Hassan, 1994; Clive Holes,
2004, pp. 232-238; "Madi and Mudari," 2011; Messaoudi, 1985, pp. 173-189; Peled, 2009, pp.
187-209; Ryding, 2005, pp. 446-449). Not all scholars adopt this perspective. Larcher (2003), for
example, argues against the view that kana is an auxiliary verb?4. Instead, he claims it is either a

temporal operator or a mood marker. He supports this position with examples like the following:

16.

Ay 8 e OB 8 s
wa-kuntu qad  qila l-i min  qablu fi
and-be.s-stem.1.sn QAD say.s-stem.PASS.3.masc.sn to-me from before in

0a-li-ka "anna-hu...
that sub.-him...

Larcher’s French translation: “et 1’on m’avait déja dit auparavant a ce sujet: ‘il...”” (p. 143).
The author’s English translation of the original Arabic: ‘And I was (in a state of) having been
said to me that matter, prior, that...’

Larcher points out that kana and its complement have distinct inflectional properties in

(16): the first verb is inflected for a first person singular subject, and the second verb is passive

and marked for a third person masculine singular subject. The perfect reading of ‘having been

24 “[K)ana/yakiinu n’est pas un auxiliaire de conjugaison” (ibid., p.143).
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told’ is conveyed by the multi-functional particle gad + the s-stem verb; combining gad with a
bare s-stem verb produces a (usually present) perfect reading. Accordingly, Larcher concludes
that this clause’s direct translation is not, ‘I had already been told’, but rather, ‘I found of myself
that someone had told me’2>. This is clearly not an auxiliary function because each verb has its
distinct subject. Kana’s subject is the speaker, and the verb ‘say’ is marked in the passive (and
thus functions as an evidential marker to index hearsay), with the subordinate clause as its
subject. The recipient/audience of the lexical verb, which coincides with the subject of the
auxiliary, is marked obliquely. This in itself does not vitiate an auxiliary analysis of kana.
Larcher goes on to claim that even when the two verbs are identically inflected for
person, number, and gender, kana is still not an auxiliary, as exemplified by his example (8)

which I repeat here as (17):

17.
agalial | aB8Y) ) sla 85 ald) Jal e S
kana min  ‘ahli [-gahirati qad ja'a
be.s-stem.3.msc.sn from people the-C. QAD come.s-stem.3.msc.sn
ila  I-'iglimi zd’iran li-sahibi-hi
to the-province visit. AP to-friend-his

French translation: “Il était du Caire, venu en province rendre visite a son ami” (p. 144).
My translation: ‘He was from Cairo; he has come to the province as a visitor to his friend.’

Larcher, again correctly, observes that the verb ¢\ ja’a ‘come’ is not a complement of
kana in the above sentence, but is instead its own clause. He supports this claim by indicating
that removal of the kana clause still leaves us with a perfect reading in a complete clause (ibid.,

p. 144). Based on these examples, Larcher concludes that kana does not head an auxiliary

25 “I1 est donc clair que kuntu qad gila If ne signifie pas directement "on m'avait déja dit", mais en fait
(dans un frangais approximatif) "je me trouvais [qu'] on m'ait dit”” (ibid., p. 143).
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complex predicate. Instead, he claims auxiliary readings are an illusionary artifact of the French
translations, but not a true reflection of the original Arabic2¢.

Larcher’s observation about sentence (17) appears valid, inasmuch as (17) expresses two
separate propositions—even if the two finite verbs refer to the same subject. For context, I

reproduce the source of Larcher’s example below, highlighting the context:

18. (Husayn, 1943, p. 9)
daalial | ) 281 el 285 alal Jal (e S Lad) 5 calBY) Jal e ¢S5 Al

lam  yakun min ‘ahli |- "iglimi wa-inna-mda kana min ‘ahli

neg. Dbe.p-stem.juss from people the-province instead be.s-stem from people
[-gahirati qad ja'a ila  [-iglimi zd'iran li-sahibi-hi
the-C. QAD come.s-stem to the-province visit. AP to-friend-his

‘He was not from the province; instead he was from Cairo, [and] he has come to province
visiting his friend.’

As (18) makes evident, there are in fact two independent propositions here: ‘but he is
from Cairo’ (i.e., the predicational unit includes the PP) and ‘he has come to the province’.
Sentence (18) is quite distinct in both structure and meaning from the introductory examples
used to exemplify the auxiliary use of kana (1), (4-5), and (8-9). Sentence (18) is in fact also
distinct from (16). I propose that (17-18) exemplify a non-auxiliary use of ka@na akin to the use of
the English copula to express provenance (e.g., He was from Cairo). The existence of non-
auxiliary uses has already been acknowledged. In other words, examples like (16-19) do not
ultimately bear on the appropriate analysis of those cases in which ka@na does not constitute a
distinct predication. Let us now turn to the data and how this construction surfaces in the media

genre.

26 “[L]es deux verbes de I’arabe sont traduits par une forme unique du frangais qui donne I’illusion d’une

“form composée™” (ibid., p.145).
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4. Data

This section investigates how auxiliary kana constructions surface and are distributed in
the newsprint and news broadcast data I have been examining throughout this dissertation. The
Treebank guidelines (Maamouri et al., 2011, pp. 243-247) lists kana under non-eventive verbs
and syntactically divides its ‘deficient’ function into main and auxiliary verbs. The main-verb
usage is that in which the verb takes a non-verbal predicate and its complement, while the
auxiliary usage is one where kana’s complement is a VP. Both usages fall under the rubric of this
chapter. For the extraction process, the focus was on the lexeme, if that information was
available in the TB. If not, the different forms the verb takes, e.g., person inflection or vowel-
deletion in the jussive, were searched for. In an attempt to weed out any usages of a fully lexical
kana, 1 used the APB’s frames as a guide; any token marked by the frame set ‘existential’ was
excluded, as this frame includes only one argument for the verb: the subject. Once that was
decided, the groupings were based on the following criteria: corpus type, inflection of the
auxiliary, type of complement (verb or otherwise), and inflection of the complementary verb.
Then, I manually coded—when possible—the data for a number of things: mood markings on
the auxiliary, instantiation and position of subject, subject inflection on auxiliary and
complementary verb, syntactic and/or semantic subordination, and an intervening 2 gad particle.
Let us look at the results.

Table (5.1) displays raw numbers and percentages of the various subtypes of this

construction, with totals at either end of the columns and rows.
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Table 5.1 The distribution of the auxiliary kana construction according to complement type and
auxiliary inflection.

s-stem p-stem NVP
Data type kana inflection complement complement complement Totals (%)
(%) (%) (%)
s-stem 31 (~16) 305 (~79.4) 86 (~3.6) 422 (~14.1)
Print
p-stem 8 (~4.1) 6 (~1.6) 63 (~2.6) 77 (~2.6)
s-stem 117 (~60.3) 45 (~11.7) 1110 (~46.1) 1272 (~42.6)
Broadcast
p-stem 38 (~19.6) 28 (~7.3) 1151 (~47.8) 1217 (~40.7)
Totals 194 384 2410 2988

The final, right-most column contains the total count for all the cells in each row, save for
the bottom-most cell in that column, which is a total of the cells above it. The final, bottom row
is a calculation of each of the cells directly above it, including the final column. Additionally, the
percentages in parenthesis are by column (i.e., the bottom row’s numbers account for 100% of
their respective columns.)

The auxiliary kana construction is, by and large, a feature of the broadcast corpus, which
accounts for about 83.3% of all these clauses. The print data, which is a much larger corpus,
accounts for only about 16.7% of these types of clauses. Why would speech lend itself more
readily to this type of construction than print? For some reason, this spoken genre strongly
prefers these complex predicates than the written genre does. My only conjecture is that, as
reporters cover the news or hold interviews, the need to reframe and re-anchor the event time is
more pressing. Additionally, speech can be less linear in its trajectory, while a written article can,
in theory at least, establish a time-anchor early in the story and use it as a focal point,

establishing it as the main reference time that is turned to throughout the article. Spoken reports
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can function similarly, albeit lacking a visual anchor that the audience can access, but other
forms of spoken news, like interviews for example, which include multiple interlocutors each
with their own potential topical and temporal reference points, require a (re-)establishing of their
reference times. However, since I do not have access to any context around the sentences or any
sentences outside what has been extracted because the extraction only focused on the clause, this
is all conjecture.

As we can see, s-stem complements, in general, seem to be preferred in speech over print,
with the pluperfect forms in the speech data accounting for over 60% of all the s-stem usages in
the corpora. This, again, despite the fact that print media is a much larger corpus. The broadcast
corpus also seems to overwhelmingly use NVP complements over the print media (taking almost
94% of NVP complements in both corpora), with an almost equal distribution across auxiliary
inflections. Speech seems to prefer these states either placed in the past, future, irrealis, or in
subordinated clauses. The p-stem complements are much better represented in the print data than
the broadcast data (81% in total). It seems that past imperfective states have the lion’s share of
these. Let us take a look at how each subtype appears in the data.

4.1 Kanas-stem +verbs.stem

The print data has revealed a total of 31 instances of this construction, and the broadcast
data has 117 instances. As previously discussed, in order for this to be a single predicate, both
verbs must refer the same subject, so one would assume kana and the lexical verb must match in
their morphological subject inflections. However, the data shows otherwise; the two verbs do not
need to match their subject inflections, especially if the subject is realized and comes after the

initial auxiliary—but before the lexical verb. This is an artifact of subject agreement inflection
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rule with verbs in Arabic, in general; as Bahloul notes: “Subject agreement morphology on the
verb is sensitive to the subject position in the sentence. As such, if the subject precedes the verb,
all agreement morphemes (person, gender, and number) are realized on the verb. If the subject
follows the verb, person and gender are realized, while number agreement is not

observed” (2011a, para. 6). It makes sense then, that a medially realized subject would force all
agreement on the subsequent lexical verb, but only partial agreement on the previous auxiliary
verb, while a pre- or post-complex subject would influence these verbal inflections similarly, see
Table (5.2). This, as we shall see, is a pattern across auxiliary ka@na constructions.

Table 5.2 Position, realization, and agreement of auxiliary(s-stem) +verb(s-stem)’s shared subject

Position of shared subject Auxiliary-Lexical verb disagreement
pre verbal-complex 5 (~16%) -
intermediary 24 (~77.4%) 4 (~12.9%)

Print
post verbal-complex 1 (~3.2%) -
nonlexical subject 1 (~3.2%) -
pre verbal-complex 59 (~50.4%) -
intermediary 35 (~29.9%) 3 (~2.6%)
Broadcast
post verbal-complexes 10 (~8.5%) 1 (~0.9%)
nonlexical subject 13 (~11.1%) -

Table (5.2) illustrates that the predicate’s subject can occur in any position: pre-complex,
mid-complex, post-complex, or not be realized lexically. In the print data, the vast majority of
subjects are medially realized. While in broadcast, almost half of the subjects are pre-verbal
complex, with about a third showing medially. Agreement in person and number between the

auxiliary and the lexical verb is always maintained in this data. Agreement in gender is broken
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once in a broadcast example. It also happens to be the only example of disagreement with a

subject that is post-verbal complex:

19. b
ol 138 Gy 1 ol A el Ailind s S Slaiiaa o p5 B G
fof - fa-Say ‘un mudhikun kana saqatat fada’iyyatu
then-thing funny be.s-stem.masc fall.s-stem.fem satellite
[- ‘arabiyyatu ‘asafan ‘aqiilu bi-faxxi haoa s-saydi
the-A. regretfully say.p-stem in-trap this  the-hunt

“Th... th... then (that) the satellite (news channel) al-Arabiya had fallen, I regretfully say, into
this trap...’

The lexical verb matches the gender of the subject ‘satellite’, where both are feminine.
The auxiliary is marked in the masculine, however. Based on the false starts and the disfluencies
with this clause, it is not clear if this is an intended pluperfect construction, or if kana heads a
different clause from what was ultimately expressed. Because of the inability to determine the
speaker’s intent, [ have removed this clause from the set. Spoken language is processing on the
g0, so it is not surprising that there would be more disagreements, and that these disagreements
would violate more than the number markings.

The remaining disagreements between the subject markings on k@na and the main verb
differ in number alone. These seven sentences all occur with 3rd person subjects, and they have a

singular kana precede the plural subject, with the lexical verb marked for number (either dual or

plural) following it, as in the examples below:

20. p
L g€ Cilagae IS jeas agtie Uil () 981 ()28 S 5f (5 3 (S
wa-kana mas “tiliina ‘ukraniyyina ‘akkadii ‘anna
and-be.s-stem.sn officials U. assure.s-stem.pl SUB.
fi stita ‘ati-him  hasra kulli  mabi ati kaltsa
in ability-their  restrict all sales K.

‘And Ukrainian officials had confirmed their ability to restrict all the sales of “Kulca”...’
21. b
cpalia g e Gl G Canlai) Aaliee lSLAS) G 1983 8 e 35l
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kana Suhiidu ‘ayanin qad  dakaru ‘anna Stibakatin

be.s-stem.sn eyewitnesses QAD mention.s-stem.pl SUB. clashes
musallahatin indala ‘at bayna qawwati - amni
armed erupt.s-stem  between forces the-security
wa-musallahina
and-gunmen

‘Eyewitnesses had mentioned that armed clashes erupted between the security forces and
gunmen...’

In the above sentences, while the auxiliary and the lexical verb maintain agreement in
person and gender, we have a masculine plural subject inserted between the two verbs in the
predicate with a masculine singular auxiliary preceding it, and a masculine plural lexical verb
following the subject. Despite this, these differently-inflected verbs still combine to form a single
predicating element, i.e., the sentences express a single situation type and not multiple situations.

There exists a slight variation with this compound verbal construction in the data. Hassan
mentions that this particular predicate sub-type conveys two similar types of situations: A) kanas.
stemtVerbs.sem gives a distant pluperfect reading—or what he calls, “ahiidl 2l aldP “the
discontinuous/disconnected distant past’; B) while kanas.stemtQAD +verbs.seem results in a more
recent pluperfect—or what he calls, “ahiiall <o 3l =l ‘the discontinuous/disconnected recent
past’ reading (1994, p. 245). Other scholars seem to agree with this analysis of an intervening
gad in this particular construction (Ranginwala, 2013, p. 64)27. Thus, it seems that the distinction
between an intervening gad is about how recent the event time E is to S. Table (5.3) below shows
us the distribution of a medial gad in the construction. Overall, and across both corpora, it seems
to be split evenly. However, the broadcast data shows a higher usage, in the percentage and token

count, of an intervening gad than what shows up in the print data.

27 The particle gad has multiple functions depending on its complement and what other particles are
attached to it. For a more in depth analysis, see (Bahloul, 2008, pp. 72-103).

165



Table 5.3 Distribution of gad in kana(s-stem)+verb(s-stem) construction

Intervening gad Absent gad
Print 10 (~32.3%) 21 (~67.7%)
Broadcast 63 (~53.8%) 54 (~46.2%)
Totals 73 (~49.3%) 75 (~50.7%)

As previously mentioned, the Broadcast data includes more total instances of kanas stem+
verbs.stem 1n general, and an intermediary gad particle is used more frequently up to 63 instances
(~53.8% of the total kana + s-stem), see Table (5.3). This is in contrast with the print data,
which only contains 10 instances (~32.3%) of an intervening gad. One might argue that this
implies that spoken news heavily favors more recent events than printed news does. However,
the recent/distant distinction is not consistent. Sometimes there is a clearly expected nearness to
the event, as in (22) below. However, a sentence like (23) below, which communicates a state

commenced in the distant past extending to the moment of speech, also utilizes the gad particle:

22. b
Ukl Jled Wil e 305,08 383 38 L Lol pu) Giuall s
kana l-jaysu [-'isrda’iliyyu qad  naffada garatan Sarqa
be.s-stem the-army the-1. QAD execute.s-stem raid east
madinati jabaliya Samala l-qita ‘i
city J. north the-strip

‘The Israeli army had (just) carried out a raid east of the city of Jabaliya, north of the strip...’
23.p
Al ola 53al (LY Leuila (e il o 3B U5l S

wa-kanat il-yiinan gad  ‘arqalat min  janibi-ha l-ittifaqa
and-be.s-stem the-G. QAD hamper.s-stem from side-hers the-agreement
li-muddatin  tawilatin
for-while long

‘And Greece had hampered, from its end, the agreement for a long while.’
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I tried to search for a correlation of when gad surfaces. I searched sentence-internally to
see if a potential trigger, such as a temporal adverbial (e.g., yesterday, this week, etc.), fostered
the realization of this particle. Table (5.4) below looks at that distribution:

Table 5.4 distribution of gad + adverbial in the pluperfect construction

Intervening gad, Intervening qad, no qgad + adverbial
+ adverbial - adverbial
Print 4 6 3
Broadcast 19 45 6

It appears, from the table, that there is a higher token count of an existing gad particle
that is internal to this construction without an overt adverbial trigger in the clause (60% of the
print data with a gad particle and 70.3% of the broadcast data). The table also shows that a small
number of clauses show an overt adverbial without a realized gad—this includes adverbials such
as last week, on the 17th of this month, etc. Practically, then, the presence or absence of gad and
the recentness of the Event time (E) is perhaps a pragmatic choice vs. a hard and fast rule.
Regardless, with or without a pre-lexical gad, it seems that a double s-stem compound verb
expresses a pluperfect state. Now that we have seen how the s-stem kana + s-stem lexical verb
are realized in the data, let us look at that same auxiliary inflection with the p-stem form of the
verb.

4.2 Kanas-stem +verbp.stem

There are 305 instances of the kands-stem + verbp.seem construction in the print data, and 45
in the broadcast data. Mimicking the previous complex predicate of ka@nas-stem + verbs-seem,
subject-inflectional number disagreements only occur a few times, and, again, seem to only

happen when the subject is medially realized between the verbs, as Table (5.5) below illustrates:
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Table 5.5 Syntactic realization and position of compound verb’s subject + verbal inflectional
agreement

Position of shared subject Auxiliary-Lexical verb disagreement

pre verbal-complex 163 (~53.4%) -

intermediary 92 (~30.2%) 19 (~6.2%)
Print
post verbal-complex 25 (~8.2%) -
nonlexical subject 27 (~8.9%) -
pre verbal-complex 31 (68.9%) -
intermediary 8 (~17.8%) 1 (~2.2%)
Broadcast

post verbal-complexes 4 (~8.9%) -

nonlexical subject 2 (~4.4%) -

Accordingly, both corpora show a strong preference for a realized, pre-complex subject
(with about half of this complex predicate type in the print data, and a little over two thirds of the
total instances within the broadcast data), which is followed by a medial subject. Realized
subjects positioned after the complex predicate represent a similar percentage of the type in both
corpora (about 8 per every hundred instances). The percentage of unrealized subjects seem to
double in frequency, in the print data more than they do in the broadcast data. This is probably an
artifact of how the differing corpora select sentences. Written articles (should) contain scannable
referents within their respective contained space. Hence, if a few sentences are still discussing a
unified topic, referring to it might be quicker in subsequent clauses.

4.3 Kanayp-stem +verbs.stem

The print data has a total of 8 instances of this construction, while the broadcast data has
38; see the table below (5.6) for subject position and inflectional agreement between the verbs:

Table 5.6 Subject position and agreement between verbal inflections for kanap-stem+stem
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Data type Subject position Verbal inflectional disagreement

pre-complex 1 (12.5%)

mid-complex 4 (50%) 1 in number + gender
Print
post-complex 1 (12.5%)
unrealized 2 (25%)
pre-complex 8 (~21.1%)
mid-complex 19 (50%) 3
Broadcast

post-complex 2 (~5.3%)

unrealized 9 (~23.7%) 1

In this data, half of all of these constructions have a medial subject. Also, this is the data
in which the discrepancy in subject inflections between the verbs is more than just number
marking, it also includes gender and person (see (39) further below).

Since the complement is an s-stem verb, an optional, directly preceding gad particle
functions as a perfect marker. The overall percentages are similar to the presence of a medial gad
in the pluperfect construction. Table (5.7) below illustrates the numbers:

Table 5.7 Qad’s distribution in kana(p-stem) + s-stem

Data Type Intervening gad present absent gad

Print (%) 5 (62.5%) 3 (37.5%)
Broadcast (%) 20 (~52.6%) 18 (~47.4)

Totals (%) 25 (~54.3%) 21 (~45.7%)

The above table shows that this construction is favored within the broadcast data versus
the print data. In the broadcast data, a little over half of the instances include an intervening gad,
whereas five out of the eight instances in the print data include gad. When we combine the

numbers of both corpora, we get a slight preference for an intervening gad, whereas with the
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pluperfect, there was an ever so slight preference for a lack of a gad particle (see Table 5.3).
Unlike the pluperfect, there was rarely, if ever, an adverbial around this construction.

4.4 Kanap-stem +verbp.stem

Let us now turn to the fourth kana-headed predicate-type in this chapter, a lexical verb
headed by kana, in which both are in the p-stem inflection. This subgroup is the least frequent
compound verbal paradigm. This deficiency makes sense as the resultant construction would, at
least theoretically, do similar work as a lone p-stem verb. In fact, in every sentence in the data,
semantic equivalence is achieved if we were to remove the auxiliary and keep the lexical verb.
However, the construction does exist in the data, though, unsurprisingly, not that frequently. The
print data only contains a total of six complex double p-stem predicates. While, continuing with
the trend that these complex predicates are commoner in the smaller corpus, the broadcast data
has 28.

4.5 Kanas-stemtNVP

This is a fairly frequent, straightforward construction, as there are 86 instances in the
written data, and 1,110 sentences in the spoken data.

4.6 Kanap-stemtNVP

As far as numbers go, 1,151 instances were logged in the spoken data and 63 in the
written data.

Let us now turn to each construction sub-type and analyze it functionally. I have divided
the construction based on the inflection of the head, then on the complement types. First, we

examine verbal complements, then the NVP-type complements.
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5. Meaning and function of kana construction
This section looks at the meanings and functions conveyed by this construction and is
classified into verbal and nonverbal complements. The verbal complements are split by the
auxiliary’s inflection, then the complement’s inflection. The NVP complements are divided
based on the auxiliary’s inflection only.
5.1 Verbs
The following excerpt gives a general overview of verbal-complement types. Recall that
madi is the Arabic term for the s-stem inflection in this dissertation, and mudari * refers to the p-
stem.
Arabic has only four compound verb forms, one with a variant, all involving kana ‘be’.
These are, with ad hoc translations, (i) madi + mudari‘, e.g. kana yaktubu ‘he was
writing’; (i) mudari* + mudari’, e.g. yakiunu yaktubu ‘he will be writing’; (iii) madi +
madi, e.g. kana [qad] kataba ‘he had written’; and (iv) mudari® + madi, e.g. yakiinu
[qad] kataba ‘he will have written’. Type (i) has a variant with the future prefix, kana sa-
yaktubu, which might be translated ‘he was going to write’. ("Madi and Mudari‘," 2011,
para. 12)
In the chapter’s investigation, the verbal section is split according to the inflection of the
auxiliary, then according to the inflection of the lexical verb. We start with s-stemmed kana.
5.1.1 Kanas.stem
The following two subsections look at the auxiliary k@na construction, in which kana is
inflected in the s-stem form. We shall see that the multi-verb constructions headed by an s-

stemmed kana seem to convey one of two things: a past situation or a potential past situation.
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This fact might be the motivation behind why Holes has stated the following about the auxiliary
function of this verb: “ka:na, and its negative counterpart lam yakun, has an anteriorizing affect
on any verb to which it is proposed, whatever its aspectual value” (Clive Holes, 2004, p. 233).
Let us start by looking at the s-stemmed k@na with an s-stemmed lexical verb.

5.1.1.1 Verbal complements_stem

The combination of kana with an s-stem inflected verb results in a decoupling of what
Reichenbach calls event time (E), the time of the situation being discussed, and reference time
(R), a usually pivotal, relevant time that is neither the moment of utterance (S) nor E (Michaelis,
2006, p. 221). For a pluperfect reading, kGna needs to precede the verb, and both verbs belonging
to the complex predicate must be inflected in the s(uffix)-stem.

Scholars seem to agree that this particular compound verb forms what is understood as a
pluperfect predicate (Abu-Chacra, 2007, p. 241; Badawi et al., 2013, pp. 367-369; Bahloul, 2008,
p. 64; Goldenberg, 2013, pp. 205-211; Clive Holes, 2004, pp. 232-233; Ryding, 2005, pp.

448-449). Let us look at an example from the data:

24,

P At A o gad il 1 gl () sibs ) S
wa-kana [-muwazzafiina talabi bi-hisabi ta ‘widi
and-be.s-stem the-employees request.s-stem with-account compensation

nihayati [-xidmati...
end the-service

‘And the employees had requested the end of service compensation...’

In the above sentence, at speech time (S), we are in a phase post event-time (E), which
happens to be the request. The fact that R can be decoupled is exemplified by a modification of
the sentence above to (25) below:

25.p
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a0 a8y Jea s Lovie 2andll Aled (i s sy ) gallda () sila sall S

wa-kana [-muwazzafiina talabu bi-hisabi ta ‘widi
and-be.s-stem the-employees request.s-stem with-account compensation
nihayati l-xidmati ‘inda-ma wasala xabaru-hum
end the-service  when reach.s-stem news-theirs

li-l-jara’idi

to-the-papers
‘And the employees had requested the end of service compensation by the time their news
reached the papers.’

In (25), the reference time (R) is marked by the subordinate clause ‘by the time their
news reached the papers’, which is anterior to S, but posterior to E. It is interesting to note that E
is always going to be the complement position of the auxiliary, i.e., E’s realization is mandatory
while R is optional.

5.1.1.2 Verbal complementy.stem

The compound verbal predicate construction comprising k@nas-seem + Verbp-stem
communicates a past imperfective state (Abu-Chacra, 2007, p. 241; Badawi et al., 2013, pp.
367-369; Bahloul, 2008, p. 136; Goldenberg, 2013, pp. 205-211; Clive Holes, 2004, p. 232;

Ryding, 2005, pp. 446-447). This is in contrast to a past perfect state when the complement is s-

stemmed. Let us look at some examples below:

26. b
A el Jaks Claaaall 5 e 3S) je cisgid cals il ac @l Cilass S e

‘ala  ‘aksi hajamati l-ga ‘idati llatt  kanat tastahdifu
on opposite attacks the-Q. that  be.s-stem target.p-stem

marakiza [-"amni wa-l-mujamma ‘ati  daxila l-muduni

centers the-security  and-the-complexes in the-cities

r-ra ‘isiyyati

the-main

‘...as opposed to al-Qaida, which used to target/was targeting the security centers and
complexes in the main cities...’
27. p
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L yee o iy plall 61yl g Gand s liaul (3l o jeda 8 atada ¢ Lol Bl & sa 5 ¢ a1 G Clal
Gkl s e 4l s ) by ¢S Lo

wa-adafat ‘anna r-rajula wa-huwa ‘abun li-sittati ‘abna’in
and-add.s-stem SUB. the-man as-he father for-six children
ta ‘ana-hu fi zahri-hi rajulani ‘abyadani haliga
stab.s-stem-him in back-his men.dual white.dual shaved
r-ra’sayni wa-mra’atun fi [- iSrinati min  ‘umri-ha
the-head.dual and-woman  in the-twenties of age-her
fi-ma kana yusallihu sayyarata bni-hi ala  janibi
while be.s-stem fix.p-stem car son-his on side
t-tariqi
the-road

‘And it added that the man, who is a father of six children, two white men with shaved heads
stabbed him in the back along with a woman in her twenties, while he was fixing his son’s car on
the side of the road...’

Sentences (26) and (27) illustrate Ranginwala’s observation regarding an s-stem inflected
kana + a p-stem inflected main verb, in which he observes: “[i]t causes the respective action
being stated as more “habitual” or “continuous™” (2013, p. 64). Sentence (26) most likely
conveys a habitual, which Comrie defines as “describ[ing] a situation which is characteristic of
an extended period of time, so extended in fact that the situation referred to is viewed not as an
incidental property of the moment but, precisely, as a characteristic feature of a whole
period” (1976, pp. 27-28). In that sentence, the string of attacks by al-Qa‘ida on the security
centers is a characteristic of that time period, as opposed to a progressive reading of a single
attack event: one that “highlight[s] the pre-culmination portion of an event
representation” (Michaelis, 2011, p. 1359) or one that is “in the course of
development” (Binnick, 2006, p. 249). Sentence (27) really illustrates the incremental
advancement of a single stabbing event to the point with which it allows an overlap with another
event, fixing the car. Hence, an s-stem kana + a p-stem lexical verb produce a complex predicate

that conveys an underspecified internal view into a situation that is seen as dynamic, and that
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occurred prior to S. I say underspecified because this state could be habitual (as one possible
reading of (26) above), or it could be progressive, as in (27).

As is expected, these constructions can be embedded within other constructions. For
example, the mood particle W rubba-ma is used to convey potentiality or doubt concerning a
proposition. It can attach itself to this function of the auxiliary to form examples such at the one

below, from the data:

28.
jsbsts‘;gz)w\m@};g\eg@\ O e o) gial ) cisgs G L) e Sla #1580 G 0l e sl 5

wa-ra’da muraqibiin ‘anna qtiraha hakimi qgandahar
and-believe.s-stem  observer. AP SUB. suggestion  governor Q.

rubba-ma kana yahdifu ila  htiwa’i gadabi

MOD. be.s-stem aim.p-stem  to containing  anger

sukkani I-"aqalimi [-janubiyyati ba’da [-garati

population  the-provinces the-southern after the-raid

‘ala  kakrakay

on K.

‘And observers believe that the Governor of Kandahar’s suggestion was perhaps aiming towards
containing the southern provinces’ populations’ anger after the raid on Kakrakay.’

I do not consider the modal meaning conveyed in the above sentence as part of the
construction’s meaning, as some scholars have; it is the result of a modal construction headed by
the particle. In (28) above, there is a past imperfective construction embedded within a modal
construction expressing a likely opinion about the motivation behind the suggestion being
discussed. However, embedding is not the only way with which the kanas-stem*verbp-seem sub-type
can convey an irrealis situation.

5.1.1.2.1 Irrealis
Another function of this construction is the creation of an alternative, potential reality.

However, I restrict this construction’s irrealis usages to those unsubordinated usages only. This
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analysis differs from other scholars who attribute wider modality meanings to this construction,
e.g., (Bahloul, 2008, pp. 176-179). Those analyses typically include usages headed by
conditional particles. From this dissertation’s perspective, conditional constructions headed by
such particles are modal constructions that take the auxiliary-k@na construction as a constituent.
The temporal interactions between the verbs in these irrealis subtypes, however, are not straight
forward. For example, Badawi et al. inform us that the structure k@nas-stem + future marked p-
stem verb, “produces a calque of ‘was going to do’, ‘would be doing’” (2013, p. 369), as (29)
and (30) show:

29.p

5 kil @ils (s DAT cilaal Ll 3 AU 050 11 cilaagd Ll 3 85308 flla ALl 138 (f e
Us)sl (o el 12

wa- akkadat ‘anna ha-oa l-filastiniyya dali ‘un mubasaratan
and-assure.s-stem SUB. this the-P. participate. AP directly
fi t-taxtiti li-hajamati 11 ‘aylil wa-ka-0a-li-ka
in the-planning for-attacks September  and-likewise
fi t-taxtiti li- ‘amaliyyatin uxra kanat sa-tahsulu
in the-planning for-operations other be.s-stem FUT.-occur
ba‘da ha-oa t-tarixi fi ‘uribba
after this the-date in E

‘And it stressed that this Palestinian is a direct participant in the planning of the September 11th
attacks and also in the planning for other operations (that) would have occurred/was going to
occur/was about to occur/was to have occurred after this date in Europe.’
30. p

A3 (e (n [10T5] 01 Ll lla s (e i i e 3 ks LA Lisas (1S (01 ) 5 A1 030 (U

4G Sl
wa-lakinna  min  al-"akidi ‘anna  s-suwaru llatt  kana
and-but of the-certain ~ sub. the-pictures that be.s-stem
sa-yuSahidu-ha bawil fi muxayyami  jinin  sa-tugayyuru
fut.-observe.p-stem-her P. in camp J. fut.-change.p-stem
min  wat ati l-masahidi llatt ra’'a-ha min
from impact the-scenes that see.s-stem-her from
matni tawwafati-hi [- ‘askariyyati
board helicopter-his the-military
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‘But it is certain that the picture that Powell would have seen/was about to see/was going to
see/was to have seen in the Jenin camp (would) shift the impact of the scenes he had seen from
the military helicopter.’

In (29), the construction conveys a potential attack that would have occurred, in an
alternate reality, under different circumstances (presumably not apprehending the man in
question). The following sentence, (30), can convey a similar alternate reality to (29), or it can
also convey the inception of an unrealized event, which leads to the same unrealized conclusion.
What makes (30) also interesting is the scope of the auxiliary. Look at the verb ‘change/shift’; it
would not make sense for this event to happen since the first event carries a lost potential. Hence,
this verb must be within the scope of ka@na and continues that alternate reality where what Powell
might have seen would have changed the impact, i.e., the verbs ‘observe’ and ‘change’ are within
the same verbal phrase headed by kana.

This construction can be embedded within further constructions, such as the protasis in a

potential/alternate conditional clause, in which you would see the following structure,

conditional particle + kanas stem + future marked p-stem verb. See below examples (31-32):

31.
b o) i ) o3 I S ) A yeand) VIS S Alaall o) pa U

‘anda ma‘a ilga’i [-himayati li-l-wikalati [-hasriyyati
I with  abolition the-protection for-the-agencies the-exclusive

Jida kana oa-li-ka sa-yu addt ila  xafdi

if be.s-stem that FUT.-lead.p-stem to decreasing

- as ‘ari

the-prices

‘I am with the canceling of the protection of exclusive contracts if that were to lead to lower
prices...’
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What is interesting about sentences (31) is that it has a semantic equivalent, and that is to

replace the conditional particle + k@nas-stem + future marked p-stem verb structure with a

conditional particle + s-stem lexical verb, as we can see in the paraphrases below:

32.
P ) a3 13) G peaal) IS Sl el o)) g U
‘ana ma‘a ilga’i [-himayati li-l-wikalati [-hasriyyati
I with  abolition the-protection for-the-agencies the-exclusive
Jida adda oa-li-ka ila  xafdi l-"as ‘ari
if lead.s-stem  that to decreasing  the-prices

‘I am with the canceling of the protection of exclusive contracts if that (were to) lead to lower
prices...’

Another example of embedding these constructions is (33) below. The ka@nas-seem + p-stem

is embedded within a construction to expresses an alternate outcome:

33.b
O 1) La g 4ndl 53 307 5 2 gl 138 ClesSle e CasSl (5 pad ciliias G okl 4o gl e ladl
3,5l clelaall of sac @l pualie Cilaay Jany
al-masadiru  I-"amniyyatu s-sa udiyyatu ‘akkadat ‘anna tahqiqatin
the-sources  the-security  the-S. confirm.s-stem SUB. investigations
tujra li-I-kasfi ‘an  mulabasati  haoa [-hujiumi
run.PASS.p-stem for-the-uncovering  about circumstances this  the-attack
wa-tahdidi dawafi i-hi wa-ma ioa  kana
and-determining motivations-his and-SUB. if be.s-stem
yahmilu basamati ‘andasira l-ga ‘idati ‘aw  il-jama‘ati
carry.p-stem prints members the-Q. or the-groups

t-takfiriyyati

the-fundementalist
‘The Saudi security forces confirmed that investigations are being run for (the purpose of)
uncovering the circumstances of this attack and determining its motivations and whether it
carries the hallmarks of al-Qaida or fundamentalist groups.’

(33) is made up of the conjunction ma + conditional particle + k@nas-stem + p-stem and
discusses the ongoing investigations around an attack. The motivations for this investigation,

according to the sentence, are about exposing the perpetrators, and whether al-Qaida is involved

or not.
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5.1.2 Kanap-stem

Now that we have investigated predicates headed by an s-stem inflected auxiliary, let us
examine those with a p-stem inflected kana head verb. The combinations investigated in this
subsection are kandp-sem + verbs-seem, and kanap-sem + verbp-stem, in that order. Both of these
constructions represent the least frequent compound verbal predicate constructions in each
corpus, with the former being marginally more common than the latter in both corpora.

5.1.2.1 Verbal complements._stem

The kanap-stem + verbs.sem construction conveys perfect states. This is the second perfect
construction we have seen in the compound verbs and, in both, the lexical complement is an s-
stem inflected verb. When discussed in the literature, this particular construction is usually given
a future perfect analysis, with or without an overt future marker (Abu-Chacra, 2007, p. 241;
Badawi et al., 2013, pp. 367-370; Bahloul, 2008, p. 64; Fehri, 2012, pp. 251-253; Clive Holes,

2004, p. 234), and I have found this meaning in the data, as the examples below illustrate:

34. b
Oad o g p ol Ll &Y A Ul 985 Uil
wa-bi-t-tali yakiinu dayya 'na sanatan li-"‘anna
and-consequently be.p-stem.3.ms.sn lose.s-stem.1.pl year because
I-barlamana l-gadima yajibu ‘an yuhalla
the-Parliament the-upcoming must.p-stem SUB. resolve.p-stem.PASS

‘Consequently, we will have lost a year because the upcoming Parliament must be resolved.’

35.
P i) e KA ) o S Liah 5% CanZall IS sl 13
wa-'ioa ‘ugfilat kullu  s-suhufi fa-nakiinu
and-if close.PASS.s-stem all the-newspapers then-be.p-stem
qaddamna ‘akbara hadiyyatin ila  I-hukmi li-tamyt'i
present.s-stem biggest gift to the-rule for-diluting
[-gadiyyati
the-case

‘And if all the newspapers were closed, then we will have presented the biggest gift towards the
ruling for diluting the case...’
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Sentences (34) and (35) are interpreted as future based on context. In (34), an upcoming
parliament must be broken up. Assuming this would lead to new elections, the speaker says that
once all these processes have been put into place a year will have passed without a functioning
parliament. In (35) we have an apodosis that could potentially result in the future if the protasis
were to come to fruition.

When the head of this construction is not overtly marked for future reading, this

construction can also convey a present perfect reading, as in the examples (36-37) below.

36. b
&) e D grali o (ge Aalall o3 Aled ) Uil g a8 (95 13
wa-bi-ha-oa nakiinu qad wasalna ila  nihayati
and-with-this be.p-stem QAD arrive.s-stem to end
ha-oihi l[-halaqati min  barnamiji mala ‘ibi [-gadi
this the-episode of program courts the-tomorrow

‘And with this, we have reached the end of this episode for the program entitled Tomorrow’s
Sports Fields.’

37.p
e Uaill dasiadd BN ¢ ol ALl jeil ¢ sne & D81 88 ) il Ludae 098 ol oSl dadiad (il s ) 8l
Jsaall a8 da )

wa-bi-"igrari-hi qaniina xasxasata [-kahraba’i  yakiunu majlisu
and-with-endorsement-his  law privatization the-electricity be.p-stem house
n-nuwwabi qad  ‘aqarra fi gudiini ‘ashurin
the-representative QAD approve.s-stem in few months
qalilatin il-ganiina 0-6alifa li-xasxasati
little the-law the-third for-privatization
[-gita ‘ati [-mudrajati fi ha-oa l-jadwali
the-sectors the-included in this the-calendar

‘And with its endorsement for the privatization of electricity law, the House of Representatives
has approved/will have approved in a few short months the third law for the privatization of
sectors that is included in this calendar.’

In (36), the host of the show is announcing that the show has come to a close at S. (37),

on the other hand, is ambiguous as to a present or future perfect reading. It depends on when the
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(R) decision-event was taken. If it has already been taken, then (37) has a present perfect
reading. If it is to be taken sometime in the future, then it is a future-perfect reading. Thus,
confining this construction to a future perfect reading does not reveal the whole picture, as it can
also convey present perfect.

Additionally, since the auxiliary is inflected in the p-stem, and we know from Chapter 2
that an embedded p-stem’s reference time can leech off the matrix clause’s reference time, it
should come as no surprise that when this construction is embedded, it can lose its non-past
temporal reference, as exemplified below by the following two sentences:

38. b

w\)%ﬁ)@)d;@éﬁ\@k?\“@\éﬁ’S.sz\.:\)w\JLAGJ‘KS)JSJ\J‘\”»SM u@))\;\zj\‘";c_\mw 3)
QJJLSJ#J\UESSHEQQQ_\)L;J\&LASM\

radda muhammad ‘ali |- ‘abbar ra’isu majlisi idarati
respond.s-stem M. president board directing
Sarikati T'maru I-"aqariyyati bi-siddatin ‘ald  I-hamlati
company L. the-real estate with-force on the-campaign
[-"ilaniyyati  llati tanawalat ziyarata-hu li-l-"aradi
the-media that deal.s-stem  visitation-his to-the-lands
I-filastiniyyati ka-ma nafa [-‘abbar _an
the-P. as deny.s-stem  A. SUB.
yakiina qad  iltaqa ariyil Sarawn

be.p-stem perf. meet.s-stem A.S.
‘Muhammad Ali al-Abbar, the Chairman of Emaar Properties, responded strongly to the media
campaigns that discussed his visit to the Palestinian territories, and al-Abbar also denied having
met Ariel Sharon’.

39.p
A 5 A0S 5 gl 5 Bl all (8 sl (ge gz Diiall i e i g 2By el allall g A jal) daalal) (1988 o B
S Ay pa
wa-nafa _an  takiina [-jami ‘atu [-‘arabiyyatu wa-I- ‘alamu
and-deny.s-stem SUB. be.p-stem.f.sg the-league the-A. and-the-world
[-‘arabiyyu  qad waqafa mawgqifa [-mutafarriji
the-A. QAD stand.s-stem.m.dual stance the-observer
min  al-wad i fi [-‘iraqi wa-t-tahdidati [-"amrikiyyati
from the-situation in the-1. and-the-threats the-A.
bi-tawjihi darbatin ‘askariyyatin
with-directing strike military
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‘And he denied that the Arab League and the Arab World had taken the stance of an observer
regarding the situation in Iraq with the American threats of a military strike.’

In (38), al-Abbar denies the meeting-event with Sharon to have happened. This

anterior event is expressed by the perfect construction embedded within an s-stem clause. In
(39), one can get a past perfect or a present perfect reading depending on when R is located with
respect to S. Also, note the inflections on the verbs in this clause. It is the only example of gender
and number disagreement in the data. Despite the differences in subject inflections, I maintain
that (39) is a complex verb because removing kana will change the meaning of the proposition to
the point of ungrammaticality. A future perfect is needed there. Without kana, it would be a
simple s-stem verb, which would imply a completed event, not one that will be complete by a
particular R.

It is important to bear in mind that these constructions can be embedded within other

constructions or subordinated syntactically, as (40) illustrates:

40. b )

Cuahiat B ¢ 985 o (e BAG
wa-yuxsa min  _an  takiina qad tahattamat
and-fear.p-stem.PASS from SUB. be.p-stem QAD destroy.s-stem

‘And it is feared to have crashed.’

The passive matrix verb ‘be feared’ sometimes takes a prepositional complement headed
by (= min, as the sentence illustrates. The object of that preposition, what is essentially the thing
feared, is a perfect construction. It expressed presentness because of the matrix clause’s “default”

reference time.
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5.1.2.2 Verbal complementy.stem

This particular combination seems redundant. What is the function of a double p-stem
construction when a lexical p-stem should suffice for expressing stative situations? Initially, I
considered disfluencies, especially since the spoken corpus deals with ‘real-time’ language

coding. Here is an example:

41. b

il el el e J) ae adi ol 9S8 Nl
‘ah  gad  takiinu ‘ah  tartafi‘u ma‘a [-.. yani ‘ah
umm QAD be.p-stem umm rise.p-stem with the  mean.p-stem umm

ziyadati [-’is ‘afi

increasing the-aid
‘... ummm it might be umm rises/rising with the, I mean, umm increased aid...’

Sentence (41) above might be a complex predicate, or it might be a disfluency because
the auxiliary can easily be deleted and the sentence would still retain its core meaning. The
transcribed hesitations, false starts, and filler words hint that the speaker might have been having
trouble articulating their thought, and thus could have not meant to express this particular
construction. But what about those instances in which it is clearly not a mistake, including those
in the written genre, which, one assumes, were intentionally written up? One might suggest that a
heavy intermediate subject might play a part in this double p-stem construction, as sentence (42)
illustrates:

42.p

ool o) pall Gl ¢ Aalaiall 8 Adsal) AKEQ LE 8 3asiall £ jal) Al L allat 38 ) Al 688 o) sa Casall
vl lid) Dl 8 ) AVA die Gaial (lad lgy Canlla il daill (e o b 8 GRS Y (L0 yuY)

wa-l-xawfu  huwa ‘an  takiina n-natijatu llati gad tatla‘u

and-the-fear he SUB. be.p-stem the-result that MOD. appear.p-stem
bi-ha l-gimmatu - ‘arabiyyatu [- ‘atidatu fi Sa’'ni
with-her the-summit  the-A. the-forthcoming in regards
[-muskilati l-hagiqiyyati fi [-mintagati  “ayyu S-Sird u
the-problem the-true in the-area namely the-conflict
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- ‘arabiyyu  [-isrd’tliyvyvu la taxtalifu Sfi Say’in ‘an

the-A. the-1. NEG. differ.p-stem in thing about
in-natijati llati  tala‘at bi-ha lijanu t-tahqiqi munou
the-result that  appear.s-stem in-her committees  the-inquiries since
1978 fi qadiyyati ixfa’i [-masadri
1978 in issue hiding the-source

‘And the fear is that of the result that may appear in the future Arab Summit regarding the true
problem in the area, namely the Arab-Israeli conflict, not differing at all from the result that
(have) appeared in the commissions of inquiry since 1978 with regards to hiding the source.’

Perhaps a heavy intervening subject necessitates a lexical verb after it to remind the
reader of the predicate—thus placing an auxiliary in the beginning to fulfill certain preferred
syntactic or pragmatic requirements. To follow that logic, let us investigate the realization and
position of the shared subject by looking at the table (5.8) below (interestingly enough, unlike all
the previous subtypes of compound verbs, the inflections on the auxiliary and lexical verb all
match for number, gender, and person. Hence, the table below has no numbers on the

disagreement):

Table 5.8 Realization, position and size of shared subject for double p-stem compound verb

constructions
Realization & position of shared
subject
dropped 2
pre-complex 2
print
intermediate 2
post-complex 0
dropped 6
pre-complex 15
broadcast
intermediate 4
post-complex 3
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Clearly, the table shows that intermediate subjects are not a major player in this
construction. The two in the print data are both heavier subjects, and only one of the broadcast
data’s medial subjects is larger than a singular lexical item. Hence, there must be something else
at play with this particular compound verbal predicate.

Unlike its previous sister constructions, this particular complex predicate is not discussed
as frequently in the literature, but from what I have seen the predicate is typically given a future
imperfective meaning. Badawi et al., who have a compositional approach to these predicates,
have this to say about the double p-stem compound verb: “[c]Jompound future continuous, where
imperfect yakinu 55 ‘will be” indicates that the action is not finished (usually implying future)
and the imperf. 2nd verb denotes that it is still not complete” (2013, p. 369). However, their
examples include an overt future marker on the auxiliary. This future-marked head is only

represented once, in both corpora:

43. b
Al Aaloadll Biay Loy cplilll L i) el ol 5 cibie 5 38 () gSiau (g
nahnu sa-nakiinu nunaffiou ragabati wa-"awamira
we fut.-be.p-stem implement.p-stem  desires and-orders
‘Ixwati-na [-lubnaniyyina bi-ma yuhaqqiqu
brothers-our the-L. with-SUB. achieve.p-stem
[-maslahata [-lubnaniyyata

the-benefit the-L.
‘We will be implementing the desires and orders of our Lebanese brothers with what serves the
Lebanese interest.’

Badawi et al. do not clearly say how this is distinguished from the non-paraphrastic
future, which is the p-stem with or without an overt future particle attached to it. It does seem,

however, that from the English translations they use, they see the latter as a simple future, while

the former as an imperfective future. Similar analyses have shown up with this construction
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elsewhere in the literature (Bahloul, 2008, p. 136; Goldenberg, 2013, pp. 205-211). It is an
interesting statement, since the p-stem is underspecified for the type of imperfective state it
expresses. It certainly can convey a future imperfective on its own; however, this double p-stem
compound could be a method of delimiting the type of imperfective situation.

Regardless, a future continuous is not the full picture. All of the examples in the corpora
are either subordinate—whether verbally or otherwise, or negated. Let us look at some of the

subordinations, as the sentences below illustrate:

44. b
L ey Lana ST 300 of (s qalally elie) 5l i i Gl Leale (s (1985 Laxie (Sl

lakin  “inda-ma yakiinu yufradu ‘alay-ha
but  whenever be.p-stem impose.p-stem.PASS upon-her

‘ayya tawatturin ‘aw  h.. ‘aw  i'tida’in bi-t-tab i

any tension or h.. or aggression  of course

sa-takinu ‘ah  r-raddu ‘akOara mim-ma

FUT.-be.p-stem umm the-response more than

yatasawwaru-hda

imagine.p-stem-her
‘But when any tension or umm.. aggression is being imposed upon her, of course the response
will be bigger than he imagined it.’
45. p

AL Claad il &6 (s,

Sarta ‘an  takiina ta ‘malu li-hisabi mu’assasatin
stipulation =~ SUB. be.p-stem work.p-stem for-behalf institution
‘...on the condition that she/it is working on behalf of an institution (or: on the condition that it
is (in a state) of working on behalf of an institution.)’

46. b

375l 028 (Almand (A6S3 ) sa
Carji ‘an  takant tasma ina-ni ha-oihi l-marrati
hope.p-stem SUB. be.p-stem listen.p-stem-me this the-time

‘I hope that you are listening to me this time (or: I hope that you are (in a state of) listening to
me this time.)’

As a reminder, in all of the examples above, the auxiliary can be removed without a

major shift in meaning. (44) has a habitual reading, not a future one, as is indexed by the
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temporal subordinating conjunction ‘whenever’. (45) is a conditional headed by the masdar
glossed as ‘stipulation/condition’, and (46) has a present meaning as indexed by the matrix
clause. The three are clearly not future imperfective. Instead, it seems that the p-stem inflected
auxiliary head is leeching its reference time from its matrix clause’s predicate. Thus expanding
on its future progressive reading. But what does this auxiliary do in these sentences?

To answer that question, let us look at the optional translations, which hint to it. In these
clauses, there seems to be a dynamisation of the state. If I were to correlate it with English,
although this is not completely equivalent, it is akin to adding a progressive to a stative verb,
such as the now familiar /’m loving it. The progressive usage of the normally stative verb ‘love’
lends a dynamic reading of incremental appreciation for the object in question, as opposed to a
stative phase of being in love with it. The same logic can be applied to (44-46) above, but with
an additional layer of stativity being dynamised. Hence, the two sentences are almost translated
as progressive in nature, i.e., the state conveyed is an internal phasal look into an event-type that
is currently in advancement. This double p-stem auxiliary construction’s usage can be analyzed
as adding an underlying dynamic reading to the stative construction, making it similar (but not
identical) to the English’s Progressive construction, for which Michaelis states, “[s]tativization is
a linguistic procedure through which a speaker creates a stative predication from one whose
lexical verb or argument array, or both, requires a dynamic construal” (2011, p. 1361). She
continues to discuss progressives in English, which, despite being stative, are medial chunks of
an event representation that are prototypically seen as activities (p. 1364). Keep that in
consideration with regard to this construction, which could be seen as a stativization usage, thus

adding to kana’s stative and its stativizing functions. Recall in Chapter 2 that the p-stem is
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underspecified for the type of state it represents; it can represent a habit, a continuous event, a
progressive event, etc. Having a p-stem inflected stative auxiliary heading a p-stem lexical verb,
gives a particular kind of stative reading: one that conveys a medial portion of an event. This
paraphrasing could be utilized as a method of specifying the type of imperfective state, albeit a
marginal one due to other competing tools (e.g., adverbials, other phrasal forms), and due to its
infrequency. But what about those negated samples, which make up the remainder, and largest
portion, of the data?

In fact, even within this small token count, the data uncovered a noticeable pattern. The
majority (three out of the total six sentences in the print, and 20 out of the 28 in the broadcast
data) are negated, and all but one are negated with the past/perfect negation of /am, which
assigns its verb (the auxiliary head in this case) jussive mood. They all seem to share an
emphatic quality to them. Let us explore some examples:

47. p )

Ao 23] ()3 O sl A & il 5708 ¢ sl sy Al Gl e (90 (S 3800 O a (g3l a1 13l Allas B
O Al e dm

wa-fi muhawalatin li-tafsiri ha-oa I-"amri llaot

and-in attempt for-explaining this  the-issue that
lam  yakun yartakizu hatta [-"ana ‘ala  ayyi
NEG. be.p-stem.juss base.p-stem until now on any
‘adillatin biyilijiyyatin qarrara [-bahifina
proofs biological decide.s-stem the-researchers
I-faransiyyina darsa lidanati mintaqatin
the-F. studying plasticity area
mu ‘ayyanatin min ‘admigati I-fi ‘rani
specific from brains the-mice

‘and in an attempt to explain this issue that was not based/has not been based, until now, on
any biological proof, the French researchers (have) decided to study the plasticity of a specific
area in the mice’s brains.’

48. b
Al 13 ) J ke Aa8Y1 G gealy agia laal (S al Gl ¢ galll ple Lia ¢ 61 jall gl
‘anhd [-‘raqiyyina huna ‘ama I-luji’i 0-0alifa
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end.s-stem  the-I. here year the-assylum the-third

lam  yakun ‘ahadan min-hum yatasawwaru ‘an
neg. be.p-stem any one of-them imagine.p-stem SUB.
[-"igamata sa-tatilu ila ha-0a [-haddi
the-residence FUT.-lengthen.p-stem to this the-limit

‘The Iraqis (have) finished their third year of asylum, none of them would have imagined that
their residence would last this long (lit.: not one of them (had) imagined)’

Again, removing the auxiliary would have made the clauses completely grammatical and
semantically similar. However, in all of these instances, there seems to be an emphasis on the
negative proposition. The negation is marked. In (47), the ‘until now’ makes it sound as though
there is something recent that might, in fact support it, or that they expect one to come along.
While in (48), there is a clear, unexpected length of asylum by the Iraqis for their duration of
stay. So, one can deduce that this particular construction of lam + yakun + verbp.seem 1s used to
express a marked negation, either as emphasis or an unexpected result.

In summary, this construction is the least frequent one in the corpora. Again, this makes
sense because the auxiliary head could be seen as redundant. When this construction has been
analyzed by other scholars, it is assigned a future imperfective meaning. While this might be the
case sometimes (e.g., in unsubordinated clauses), we know that the p-stem functions differently
when subordinated. And just like simple p-stem verbs, subordinated double p-stem complex
verbs will take on the reference time of the matrix clause, foregoing a non-past reference. In
addition, the auxiliary’s presence in the p-stem does seem to add an underlying dynamic reading
to the resultant state, narrowing down the type of resultant imperfectivity. The second function it
seems to do, concerns negation. The vast majority of these uses seem to have the double p-stem

construction headed by the negation marker /am, and that seems to convey a marked, either
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unexpected or emphasized, negative proposition. This finding seems to match what Haak has
said with respect to rarer auxiliary forms:
Some verbal complexes which would be expected to occur, such as ?(sa-)yakiinu yaf alu
‘he will be doing’ are not mentioned in grammars or attested in descriptive studies. Apart
from their use in the negation of the perfect (lam yakun fa ‘ala ‘he had not done’ or lam
yakun yaf alu ‘he was not doing’), jussive forms must be rare or nonexistent in verbal
complexes, as they have not been described so far. (2011)

This concludes the discussion on combinational verbal constructions headed by kana.
Now, I turn to the other type of predicate headed by the auxiliary function of that verb, where its
complement is not a verb.

5.2 Non-verbal predicate complements (NVPs)

We have seen four predicates made up of an auxiliary k@na head and a lexical verbal
complement. The difference between each sub-type is based on the inflection of the head, or the
inflection of the complement. Very broadly, we see that a complemental s-stem verb is likely to
produce a perfect complex verb, while a complemental p-stem renders an imperfective predicate
type. Again broadly, the s-stem head favors an anterior predicate where the E is placed anterior to
S; while a p-stem head conveys E that is posterior to S. A p-stem auxiliary head can be
subordinate, similarly to a simple p-stem inflected verb, and thus, takes on the R of its matrix
clause. However, with non-verbal predicates, the variations are simpler as there is one verb: one
item being temporally inflected. Predictably, the options are a s-stem or a p-stem auxiliary head.

It appears that the auxiliary, when paired with NVPs, functions as either a tense/mood marker
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(Badawi et al., 2013, pp. 400-405), or as a tense, mood, modal, and aspectual (especially
habitual) marker (Bahloul, 2011b), or even a syntactic copula. Let us investigate further.

5.2.1 Kanas-stem

As Chapter 4 discussed, a simple and unsubordinated NVP is understood as conveying a
purely static situation, i.e., no dynamic readings, that holds at S. An NVP embedded within a
kanas.stem anteriorizes E to S, regardless of the subtype of NVP: prepositional phrase (49-50),

adjectival phrase (51-52), noun phrase (53-54), adverbial phrase (54-55), etc.

49,
b Casi Y e s2al 55 (gl (5 jlatil Ay oS Ladd culalul) culiie) 85 13

ha-oa wa-qad i ‘tagalat is-sulutatu Saxsan kana
this  and-QAD arrest.s-stem the-authorities person be.s-stem

bi-rifqati ntihariyyin lada tawajudi-hi

with-accompanying suicide (bomber) during presence-his

bi-magha [-"intarnayt

in-cafe the-internet

‘This and the authorities have arrested a person (who) was with a suicide (bomber) during his
presence in an internet cafe.’

50. b
S e Lgihai o Usle (8 lida 1l 8 e e s [1]an) 5 1) (o

laysa qararan wahid[an] bal  sab‘atu ‘asara
be not.s-stem resolution one but  seven ten

qararan muxtalifan ~ kana ‘alay-na ‘an

resolution different be.s-sten on-us SUB.

nutabbiqa-ha ‘ala [-‘iraq

implement.p-stem-her on the-1.

‘It was not not one resolution, but seventeen different resolutions that we apply them on Iraq was
(incumbent) upon us.’

51.

i "l sl Ay el $5 5 Letaulle (8 il e i 252 i1 iada Jolil 2EY) Sy
wa-kana [-'i ‘lamu I-fd ‘ilu mahsiran  fi ‘adadin
and-be.s-stem the-media the-effective confine.PaP in number

qalilin jiddan min  as-suhufi fi tali‘ati-ha
small very from the-newspapers in forefront-hers
Jjaridatu n-nahari wa-majallatu [-hawadiOi
newspaper N. and-magazine H.
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‘And the effective media was confined to a very small number of newspapers, at the forefront of
which (was) al-Nahar and al-Hawadith.’

52. b
[L]aaly S e 5 IS
wa-kullu Say’in kana wadih[an]
and-every thing be.s-stem clear. AP
‘And everything was clear.’
53.b
Uiy lall Uy a5 @13 JS LS 5 ST 28 il g s 5 el Ll (S
kana laday-na ‘usratun Jayyvidatun wa-'afabun
be.s-stem near-our family good and-furniture
faxmun la-kinna-na tarakna kulla dalika
luxury but-we leave.s-stem all that
wa-harabna li-n-najati bi-"anfusi-na
and-escape.s-stem  for-the-saving with-souls-our

‘We had a good family and luxury furniture, but we left all that and ran to save our lives.’
54.p
A Bh SIS Gyl A G370 OS

wa-ft kulli marratin kana hunaka rabihiina
and-in every time be.s-stem there winners

wa-kana huwa [-xasiru

and-be.s-stem he the-loser
‘And every time, there were winners and he was the loser.’
55.b

eV L] L A S

kana hunaka ba ‘du [-injilizi
be.s-stem there some the-English...

‘There were some English (people)...’
Again, once this construction is formed, it can be embedded within other constructions,

such as conditional constructions, to convey potential past states:

56. b

Lia3i5 L llla S gl ol of Ll .
rubba-ma ‘ah ‘ah law  kanat hunalika rubba-ma
mod. umm umm  if be.s-stem there mod.

tagaddamna
progress.s-stem
‘Perhaps umm... umm.. if (it) were there; perhaps we would progress.’
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5.2.2 Kanap-stem

The NVPs with a p-stem inflected auxiliary head are slightly more complicated than their
s-stem counterpart. This is because kana with a p-stem inflection has a few uses, which should
all be somewhat familiar at this stage in the dissertation.

5.2.2.1 Unsubordinated construction

When this construction is unsubordinated, it gives a future state reading where the
situation is placed posterior to S regardless of whether or not the verb has an overt future marker,

such as in the examples below:

57.
P L ALER QLY 6 s3e Aalie clalgd) AR ¢ g8 il
wa- adafa sa-takiinu Oammata ttihamatun
and-add.s-stem FUT.-be.p-stem there accusations
mutabadalatun iddatun fi - ayyami [-mugbilati
exchange.PaP several in the-days the-coming

‘And he added: there will be several mutual accusations in the upcoming days.’
58. b
ool jiagall LT (31 jall 8 23K, a1 il ) aae 55 (s ) 9

wa-sa-yakiinu qararu bus  ziyadata ‘adadi l-quwwati

and-FUT.-be.p-stem decision B. increasing number the-forces
[-"amrikiyyati fi [-‘iraqi tahaddiyan  li-d-dimugratiyyina
the-A. in the-1. defiance for-the-D.

‘And Bush’s decision to increase the number of American forces in Iraq will be in defiance of
the democrats.’

5.2.2.2 Subordinated construction

Syntactically, there are a number of positions in which a bare NVP is ungrammatical. In
order to get around this, a verb is used. Kana can fulfill that function, and here are examples of
that:

- Within temporal adverbials:

59.p
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wa-tahrubu

and-escape.s-stem
wa-la
and-NEG.
l-gamaru
the-moon

1ot ail) 098 Lasie Il (api W g ¢ guall 5 amnicall (e CaaSlud) G yglis

s-salahifu min  ad-dajiji wa-d-daw i
the-turtles from the-noise and-the-light
tabidu ‘abadan ‘inda-ma yakiinu
lay egg.p-stem at all whenever be.p-stem
badran

full

‘And the turtles run away from noise and light and they never lay eggs at all whenever the moon
is full.’

60. b
Gl ) ilall (e Angt in (158 o U Aags e Cuaall (K Y

la yumkinu l-hadiBu ‘an tahdi’atin gabla ‘an
NEG. possible.p-stem the-speaking about truce before SUB.

yakiina hunaka tahdi’atun min  al-janibi

be.p-stem there truce from the-side

[-"isra tliyyi

the-1.

‘Speaking about a truce in not possible before there being a truce from the Israeli side.’

Example (59) is a generic time period informing the reader oh when turtles do not lay
eggs. (60) discusses a condition before which peace talks are not possible. These are clearly not
futurate readings.

- Complements of (a certain class of) verbs that do not require a subordinating

conjunction:
61. b
Lasaa (198 1S, 43) B,
qala ‘inna-hu akadu yakiinu jahiman
say.s-stem SUB.-him be about to.p-stem  be.p-stem hell

‘...He said that it is on the verge (of) being hell (possible: he said it is almost hell).’

- With verbal particles (i.e., particles that must head verbs):

62. p ;

e 068 Jlmy i i
wa-xatama ‘anna-hu yusallt li-yakiina hayyan
and-conclude.s-stem SUB.-him pray.p-stem  for-be.p-stem alive

‘And he concluded that he prays to be alive.’
63. b
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as-sadiratu [-misriyyatu gad  takiunu hiya  ‘aydan

the-exports the-E. MOD. be.p-stem she  too
min ‘akbari l-mutadarririna min  ha-0a
of bigger the-hurt from this
S-su ‘udi

the-escalation
‘The Egyptian exports might be, as well, (one) of the biggest hurt by this escalation...’

This category includes complements of matrix predicates (which could be verbal (64),

nominal (65) or (60) above, or a PP (66)) that require a subordinating conjunction:

64. p

- A T3 Lt (535 0% o 500
wa-taqarrara _an  yakiina funduqu finisiya magarran
and-decide.s-stem  SUB. be.p-stem hotel V. headquarters

li-I-gimmati
for-the-summit
‘And that hotel Venice is the headquarters of the summit is decided...’

65. b
A0l 4 53ke Cpanda g Lpmalia aludl jras (198 () pealld
fa-l-muhimmu _an  yakiuina Si'ru s-sil ‘ati munasiban
then-the-important  that  be.p-stem price the-commodity appropriate
wa-dimna magqdirati-hi §-Sird iyyati
and-within abilities-his the-purchasing
“That the price of the commodity is appropriate and within his purchasing powers is
important.’
66. b
Ll L3 (198 s ot syl YT e
alay-na al-la nakiina ‘aqwiya’a fa-hasb bal
on-us SUB.-NEG. be.p-stem.SUBJ strong solely but
nakiina ‘adkiya’a ‘aydan
be.p-stem.SUBJ smart as well

‘We must not only be strong, but be smart, too.’

It also includes those negation particles that negate VPs and also function temporality:

67. b
wa-bidini dalika la yakiinu [-manaxu muwatiyan. AP
and-without that NEG. be.p-stem the-climate  conducive

li-tahqiqi tagaddumi  mufawadati  s-salami
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for-achieving progress negotiations the-peace
‘And without that the climate is not conducive for achieving progress in the peace negotiations.’
68. p

e Y G198 5 O 85 L
lam  yakun il- awwala wa-lan yakiina I-"axira
EG. be.p-stem the-first and-NEG. be.p-stem the-last

‘...He was not the first and he won’t be the last...’

As you can see, a p-stem inflected kana, regardless of its predicational complement, has a
primary or unsubordinated function, and a subordinated function. When it is subordinated, the
kana in p-stem loses its reference time and takes on the reference time of the matrix clause. This
subordination, especially with NVPs, is mostly a reflection of syntactic requirements, in which a
bare NVP would be ungrammatical otherwise.

6. Stativity tests

Let us now apply the different stativity tests to this construction group to see how many

of the tests this construction passes, i.e., uncover any functional and syntactic restrictions this

construction has. Each sub-type is examined with each test:

A. The when test
Kanas-siem + verbs-siem:

This combination is revealed to be stative:

69. ("Eritrea," 2015)
@Auﬁbu\ﬂwuﬁhyum&ﬁew\ou

kana z-zalamu qad  halla ‘inda-ma lahaztu
be.s-stem the-darkness QAD descend.s-stem when notice.s-stem
sabbayni yamurrani bi-l-qurbi minn-i
youth.dual pass.p-stem with-the-near of-me

‘Darkness had descended when I noticed two youth passing near me.’
70. ("Millionaire," 2014)

Al Ll Wy il of e o Jalall 5 pal Ladie B8 )1 6 < i) 88 cuis

kuntu qad  ixtartu 6 ‘argamin ‘inda-ma ‘axbara-ni
be.s-stem QAD choose.s-stem 6 numbers when inform.s-stem-me
- ‘amilu ‘anna ‘alayy-a ‘an ‘axtara ragaman
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the-worker  sub. on-me sub. choose.p-stem number
idafivvan ‘axar
extra other

‘I had chosen 6 number when the worker informed me that I need to choose another number.’

Kanas-stem +V€pr—stem N

I had to run Google searches to find examples for this test. This construction passes the
when test, as exemplified by the sentences below:

71. ("Garbage," 2012) )
Cela Laxie il 4y gl L ally ¢S dlle 41 aadl (e @ ¢ geal L ) Ada il (e A0S jaal 23le ) il s s
&) @Y Leind g dald diald

wa-naqalat wasa ilu T ‘lamin ‘amrikiyyatin ‘an  as-Surtati
and-report.s-stem media information  A. by the-police
‘anna Sad ‘adamz  al-baliga min  al- ‘umri 41 ‘aman
sub. C.A. the-reach.AP of the-age 41 year
kana yanamu fi hawiyatin [-n-nifayati
be.s-stem sleep.p-stem in bin for-the-garbage
inda-ma ja’at Sahinatun xassatun
when come.s-stem truck special

wa-rafa ‘at-ha li-‘ifragi-ha
and-raise.s-stem-her to-empty-her
‘The American media reported from the police that Chad Adams, 41 years, was sleeping in a
garbage bin when a special truck raised it to empty it.’
72. (ar-Rannami, 2015)
a5 sn gy el Jalall bl Latie LAl cundi S "SUSL" Ll o LN 31 5 ¢yl LAY <lld

wa-qalat latasa dayir walidatu [-qatilati ‘inna bnati-ha makayla
and-say.s-stemL. D. mother the-murdered sub. daughter-her M.
kanat tal ‘abu bi-l-xariji ‘inda-ma talaba
be.s-stem play.p-stem in-the-out when ask.s-stem
t-tiflu l-jarru ru’vata jarwi-ha
the-child the-neighbor seeing puppy-hers

‘And Latasha Dayer, the mother of the victim, said that her daughter “Michaela” was playing
outside when the child neighbor asked to see her puppy.’

kdnap-stem + Ve]"bs-stem

While the data has no examples of when-subordinated clauses of this type, I did find
many in a Google News search. It passes the test as (73) and (74) show:
73. (Majdi, 2014)

Al gl (530 Lasie Lale 17 &y 28 ¢ g8
sa-yakiinu qad  balaga 17 ‘aman _inda-ma vaxidu
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FUT.-be.p-stem QAD reach.s-stem 17 year when enter.p-stem

‘awwala sibagqin la-hu
first race for-him

‘He will have reached 17 years when he enters his first race.’
74. ("Cedar," 2013)

ol ) Jeal Latie Jeally fag 28 ) 980

sa-yakiinu ‘ab-1 qad  bada’a bi-1- ‘amali inda-ma
fut.-be.p-stemdad-my gad start.s-stem with-the-work when
_asilu Jila [-bayti
reach.p-stem to the-house

‘My dad will have started work when I get home.’

The uncoupling of the reference time from the event time is evident in both of these
cases. In (73) above, the event is him reaching the age of 17, which overlaps his entering his first
race. (74)’s reference time is reaching home, which occurs in the post-state of the father starting

work.

kdnap—stem + Verbp—stem

There were no examples of a when-embedded clause in the data, nor could I find some

easily in an internet search. This is unsurprising as this particular construction is somewhat

redundant.
kanas-siem + NVPs
The test applies:
75. b
) sl Lol L A&l 5 G0 (0
lakinna s-sayyarata kanat xaliyatan hina-ma
but the-car be.s-stem empty when
gasafa-ha bi-s-sawarixi
shell.s-stem-her with-the-rockets
‘...But the car was empty when (they) shelled it with rockets.’
76. p
1958 8,55 L) Glile &5d Losie 8y dAIBI o8 (IS ...
wa-kana fi 0-0aliOati ‘aSrata inda-ma farrat
and-be.s-stem in the-third ten when escape.s-stem
‘a’ilatu-hu ‘ibana Oawrati 1958
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family-his during revolution
‘...and he was 13 when his family fled during the 1958 revolution...’

kdi’lap-stem + NVPs
This test applies:
77. b
oot e Ol Lavie il s dlaa ¢ gSla ) Al i L
wa-"aydan  qultu la-hu  ’inna-ni sa-"akiitnu ma ‘a-ka
and-also say.s-stem to-him sub.-me fut.-be.p-stem with-you
sayyid-i r-ra’isu ‘inda-ma sa-tu linu matd nantasiru
sir-my the-chief when fut.-announce.p-stem when win.p-stem

‘...And also I said to him that I will be with you, my chief, when you announce our victorious
moment...’

78. Taken from (“Naymar yu akkidu”, 2015)
Lina | 535S Ladie (g 681 ¢ g8
sa-nakiinu ‘aqwa ‘inda-ma vakiini ma ‘a-nd
fut.-be.p-stem stronger when be.p-stem with-us
“We will be stronger when they are with us.’

B. The indirect-discourse test

This test applies. Embedding a ‘deficient’ ka@na clause in a verb of declaration can be read
as either simultaneous to the time of speech or anterior to it, with a slight preference to the
anterior reading following Grice’s Maxim of manner (Levinson, 1983, p. 102), which includes
avoiding ambiguity in communication. Thus, a clause such as (79) below has two events that are
being spoken about. The attack event is anterior to the saying event. However, the state-phase
posterior to the infiltration event still holds at the time of speech. In (80), however, the event of
constantly demonstrating (in which ‘constantly’ is conveyed with the idiomatic expression
‘standing and sitting’) is clearly anterior to the time of speech and is indexed as such by the
adverbial ‘before the war’. On the other hand, (37) and (39), earlier, are truly ambiguous as to
whether the respective states under discussion hold at the time of speech or if they strictly hold

anterior to that time.
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79. b
LladY) ol HY) 3 See Calaal e Lo gan )55 AL 2 50a0) e A 5 1 gt o8 1 g8 el G S

wa-_akkada ‘anna I-mutamarridina kanii qad  tasallalii
and-assure.s-stem sub.  the-rebels/insurgents be.s-stem perf. infiltrate.s-stem
mu’axxaran  ‘abra [-hududi [-bakistaniyyati wa-Sanni
lately through the-borders  the-P. and-launch.s-stem
hujiiman ‘ala  ahdafin ‘askariyyatin fi I-"aradi
attack on targets military in the-lands
[-"afganiyyati
the-A.

‘And he stressed that the rebels/insurgents had infiltrated, recently, through the Pakistani border
and launched an attack on military targets on Afghan territory.’

80. p
el Al s e coal) 8 el A USIILG a9 o oy S AL G 3 a3 ) @il (1 JE (e Ji
qabla yawmayni gala -t sa’iqu sayyarati ‘ujratin
before day.dual say.s-stem to-me driver car rent
‘anna [-balada kana yaqiamu wa-yaq ‘udu
sub. the-country  be.s-stem stand.p-stem and-sit up.p-stem
bi-t-tazahurati qabla [-harbi min  ‘ajli
with-the-demonstrations  before the-war from reason
lugmti [-‘aysi
morsel the-living

“Two days ago a taxi driver said to me that the country was constantly demonstrating before
the war in order to make ends meet.’

8l. p
by @) 91 (S (3 gaial) g Ul GOUAN T dane laslas s A i LK 8 Clae Lsall (3 g0im 000 JB

wa-gala mudiru sundiqi [-musa ‘adati fi kulliyyati

and-say.s-stem director fund the-aid in college
t-tarbiyati husayn sulayman muhammad ‘anna [-xilafa
the-education H. S. M. SUB. the-dispute
bayna t-tullabi wa-s-sundiiqi kana li-dawafi ‘in
between the-students  and-the-fund be.s-stem for-motivations
siyasiyyatin
political

‘And the director of the Aid Fund in the college of education, Husayn Sulayman Muhammad,
said that the difference between the students and the fund was due to political motivations.’
82. b

eelaal dggdite Sl ) Ay G ST el 26

al-wafdu §-Sa ‘biyyu ‘akkada ‘anna ri’asata

the-delegation the-people assure.s-stem SUB. presidency
[-barlamani kanat mutafahhimatan li-matalibi-him
the-parliament be.s-stem understanding for-demands-their
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‘The Popular Delegation stated that the Parliament’s presidency was receptive to their
demands...’

C.  The expansion test

In order for the expansion test to work, the auxiliary needs to be inflected in the s-stem
form, otherwise the clause gives us a non-past reading that cannot be extended up to the present,

as my own examples below illustrate:

83.
B Yy sl (b ) il
kanat ruba fi I-maktabi wa-la tazalu
be.s-stem R. in the-office and-continue.p-stem
‘Ruba was in the office, and she still is.’
84.

Sl a5 OV g 5 Ll S e Lajda ai S
kana bandar mudarrisan hina-ma kuntu taliban
be.s-stem B. teach.AP when be.s-stem student

wa-huwa [-"ana yudarrisu bnat-i
and-he now teach.p-stem daughter-my

‘Bandar was a teacher/teaching when I was a student, and he now teaches my daughter.’
85.

g oand aly ey ¥ S L) codal 88 g a1

bi-1-"amsi kuntu qad  axfaytu [-mala li-kay
yesterday be.s-stem PERF. hide.s-stem the-money  for-purpose
la vadi ‘u wa-lam ‘ajid-hu ba'd
NEG. lose.p-stem  and-NEG. find.p-stem-him yet

“Yesterday I had hidden the money, so it would not get lost... I have not found it, yet!’
86. m

1l i s Y150 Y 5 Lagih 2 (il LS (lalal

at-tiflani kana yal ‘abani fi gurfati-hima

the-child.dual be.s-stem play.p-stem in room-their.dual
wa-la yazalani val ‘abani hunaka ila  [I-"ani
and-continue.p-stem play.p-stem there until now

‘The two children were playing in their room and and they are still playing there until now.’

D.  The still and no longer tests

Again, as the expansion test in section c. illustrates, the auxiliary verb has to be in the s-

stem form for it to pass this test. Sentences (83-86) illustrate its felicity.
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E. The complement of kana test

The data did not contain an auxiliary kana heading a complement kana, but there are
instances where a kana clause is combined with a clause headed by her so-called sisters, as

(88-89) illustrate.

87.
’ A G e iS5 838 8 8 el 0158 Y ) s <alile 3 ISV agla il b

fi riwayati dawiid il-"ula binayatu matild kanat
in novel D. the-first building M. be.s-stem

il-harbu la tazalu hadiratan  fi quwwatin

the-war continue present in force

wa-kanat Jjuz'an min  ar-riwayati

and-be.s-stem piece of the-novel

‘In Daoud’s first novel “The House of Mathilde”, the war was still present in force and it was a
piece of the novel...’

88. b
B ol AL gl £ il Al (985 L3
rubba-ma takiinu [-halatu [-magribiyyatu
mod. be.p-stem the-case the-Moroccan
laysat il-halata l-wahida...
not be.s-stem the-only the-case

“The Moroccan case might not be the only case...’
That being said, there are instances where we can embed a kana clause in another kana

clause:

89. (as-Sa’afin, 2015) ) )

at-ta ‘amu kana sayyi'an wa-mahdudan wa-kunna nahsilu
the-food be.s-stem bad and-limited  and-be.s-stem receive.p-stem
fagat ‘ala  150-200 su ‘ratan harariyyatan fi l-yawmi
only on calorie in the-day
wa-bi-l-kadi kana yakiinu hunalika
and-barely be.s-stem be.p-stem there
wagqtun li-t-tanaffusi
time for-the-breathing

‘The food was awful and limited; we would only get 150-200 calories per day, and there was
barely time to breathe.’
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F. The circumstantial clause test

This test illustrates that only stative clauses can be used for the 4al clauses, a subordinate
clause that describe the state of one of the arguments during the reference time of the matrix
clause. This test is applicable to the construction, as we see in the following examples (most of

which were taken from outside the data):

90.
b 2 S 22 (GBSl Araltl) B (S <1937 ale Ll AT50 dra cadilal Ladie

‘inda-ma ta‘daqadat ma ‘a-hu d-dawlatu [-faransiyyatu
when contract.s-stem with-him the-state.NOM the-french.NOM

‘ama 1937 wa-kana fi t-tasi ‘ati wa-0-Galalina

year.ACC and-while in the-ninth.GENand-the-thirtieth.GEN

li-yusammima timBalan

to-design.s-stem statue.ACC

‘When the French state contracted him in 1937, when he was in his 39th year, to design a
statue...’
91. (Mohamed, 2015) )
A8l cldana pliy Chagas 88 CuilS g ¢ uall & gl e aldill sanatiall A8l 8 paiies Ws QW3S 55 of Sy
" " LGl (a aall el

wa-yuokaru ‘anna Sarikata ‘abil  haliyyan tastabmiru
and-mention.p-stem.PASS sub. company.ACC A. currently. ACC invest.p-stem
fi t-taqati [-mutajaddidati li-t-taxallusi min
in the-energy.GEN the-renewable.GEN  to-the-rid.GEN of
at-talawwubi fi s-sin  wa-kanat qad  ta‘ahhadat
the-pollution.GEN in the-C. as-be.s-stem QAD pledge.s-stem
bi-bina’i mahattati taqatin Samsiyyatin
with-building.gen  stations.gen energy.gen solar.gen
li-l-haddi min at-talawwudi...
of the-pollution.gen for-the-reduction.gen

‘And it is mentioned that Apple is currently investing in renewable energy to get rid of pollution
in China, as it had pledged to build solar stations to reduce pollution...’
92. (Hallal, 2015)

A gy g 3B (98 g e ) Gl Jin Il il S8 jedl am

ba ‘da s-sahrati yufakkiru wa'il bi-r-rahili

after the-evening out.GEN think.p-stem W. with-the-leaving.GEN
fa-talhaqu [-habibati bi-hi wa-yakinu  qad
then-join.p-stem the-beloved.GEN with-him as-be.p-stem QAD
bada’a bi-tawdrbi ‘agradi-hi

start.s-stem with-packing.GEN  stuff.GEN-his
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‘After the evening out, Wail thinks about leaving, then his beloved catches up with him, as he
had started packing his stuff...’

93. (“Fidiyi: as-Surtatu I-"isra tliyyatu”, 2015)

oAy a5 3l (Bilas ald e U A g A ) (e g S el 19 el (e il agie o (il (e Y

badalan min  al-gabdi ‘ald  muttahamin yvablugu min
instead.acc  of the-arrest.gen on accuse.PeP.gen reach.p-stem of
19 ‘aman kana yahrubu min  a$-Surtati
19 year.acc be.s-stem escape.p-stemfrom the-police.gen
bi-darrajati-hi n-nariyyati  gama sa’iqu sayyarati
with-cycle.gen-his  the-fire.gen do.s-stem drivernom  car.gen
S-Surtati bi-dahsi-hi
the-police.gen with-running over.en-him

‘Instead of arresting the 19 year old accused, as he was escaping the police on a motor cycle, a
police car driver ran him over...’

I could not find examples of the double p-stem through a Google search, but that is to be
expected. In all of the above examples, the bolded clauses are understood as describing an
argument of the clause at the time of the clause’s reference time, i.e., overlap. To conclude the
stativity tests, this construction has its limitations. That does not diminish its stative properties,
however, it simply reflects the restraints that some of these tests require and how they clash with
certain components of particular constructions. In this particular case, when kana is used as an
auxiliary, it has specific semantic functions and syntactic restrictions that limit the realized clause
in a way that previous constructions were not limited. This partially-applicable stativity test is a
result of how these constructions diverge in function and meaning.

7. Formal representation

Unlike the previous constructions discussed in this dissertation, which have all been
simple predicates, this chapter examines what is essentially a family of predicates that are
formed by a combination of words sharing a head: auxiliary k@na. Construction Grammar does

not see complex predicates as different from simple predicates. After all, constructions are

unpredictable pairings of form and meaning. Form can include a phoneme, a morpheme, a
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lexical item, phrase, etc. As long as it has a meaning attached to it, and that meaning is not
entirely predictable from its form, it is a construction. Therefore, stative predicates, verbal or
otherwise; simple or complex, can have similar analyses based on their shared predication
function. Many analyses of multi-word predicates have been done utilizing Construction
Grammar theory (Bonial, 2014; A. Goldberg, 1996, 2003; Hwang, 2014; Michaelis, 2011;
Vaidya, 2015).

As we have seen, not only does the auxiliary combine with different complements to
convey different types of states, but ka@na’s inflection also affects the resultant construction’s
meaning. A little review before we look at the formal representations: 1) Syntactically, the
auxiliary must come before the lexical verb. 2) The resulting compound predicate must convey a
single proposition. 3) An s-stem verbal complement renders a perfect reading—regardless of the
auxiliary’s inflection. 4) A p-stem complement without an overt future marker renders an
imperfective reading. 5) An unsubordinated p-stem inflected auxiliary frequently results in a
non-past reading, but subordination changes that. 6) An s-stem kana frequently results in a past
state but can also yield an irrealis proposition. 7) A single auxiliary kana can head multiple, serial
predicates (i.e., it can have a scope larger than one complement). However, these serial

predicates need to remain in their categories, such as the examples below:

94,
B pall pi85 ) phua Cis

kuntu sagiran wa-ka0ira [-harakati
be.s-stem small/young and-lots the-movement
‘I was young and hyperactive.’
95.

ol ) il Ll e il e
kuntu _aqifu ‘ala  s-sati’i wa-_anzuru  ila  [-bahri
be.s-stem stand.p-stem on the-beach and-look to the-sea
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‘I would/used to stand on the beach and stare at the sea.’

96.

s e U8 JSYI (e gl 5 S g
kuntu ‘akaltu wa-ntahaytu min  al-"akli
be.s-stem eat.s-stem and-finish.s-stem from the-eating

qgabla ma ‘ataw

before SUB. come.s-stem
‘I had eaten and finished eating before they came.’
97.

Ll e il i) s+
* kuntu “akaltu wa-_aqifu ‘ala  s-Sati’i
be.s-stem eat.s-stem and-stand.p-stem on the-beach
“*1 had eaten and used to stand on the beach.’

As aresult of all the possible meanings, each kana sub-type shall have its own SBCG
representation, and I only provide a representation for the basic temporal type of kana, i.e., I do
not provide one the marked negation of the kanap-stemtverbp.seem Or the irrealis usage of the kanas.
stem.

7.1 Kanas.stem + verbs.stem (pluperfect)

The following constructions are based on Michaelis’ work on the English’s perfect and
progressive constructions (2011). Figure (5.1) shows a lexeme entry for pluperfect kana. Both
verbs have a CATEGORY value of finite, s-stem. The VALENCE category of the auxiliary
includes the subject NP (co-indexed with the subject of the lexical verb in its VAL feature), an
optional gad particle, and the lexical verb. The construction as a whole gets an s index, for its
stativity. The lexical verb gets an e index, for event type. The FRAME value of the lexical verb
includes a Final-rest-frame because, similar to the progressive, the representation of situation
inputted into the construction is an event, which, unlike states, have final transitions. This is co-

indexed with the State-frame of the larger construction to illustrate that the state phase of the

construction is the post-rest frame of the lexical verb. The construction’s frame also includes a

206



Past-frame to indicate that this state is anterior to S.

Lexeme

PHON /kana/
CAT <VF s-stem>

NP,, (gad),
CAT [VF s-tem]
VAL <NP,,...>
VAL — —

INDEX e

SEM

final-rest- f offset—fr

FRAMES ARGy ARG X

INDEX

SEM
|:s tate-fr Z’f{lgd; fr |:past-time-fr j|
FRAMES ARG y AR G ARG ¢

Figure 5.1 Kana + s-stem

7.2 Kanas-stem + verbp.stem

Figure (5.2) shows the lexeme for the past-progressive kana. The auxiliary’s
CATEGORY value is finite, and s-stemmed, while the lexical verb is p-stemmed. The
VALENCE for kana includes the NP and the p-stem verb. The p-stem verb carries an s index to
indicate its stativity, and the entire construction is also stative, thus the s index. The State-phase-

frame of the lexical verb is co-indexed with the state index of the construction. The construction

also carries a Past-frame.
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Lexeme
PHON /kanal
CAT <VF s-tem>

NPi
CAT [VF p-stem]
VAL <NPj,...>
VAL —

INDEX s

SEM State-phase-fr
FRAMES ARG x

INDEX s

SEM i
[state—fr j| Zlgéd;ﬁ Eﬂast—time—ﬁf j|
FRAMES ARG x ARG > | ARGt

Figure 5.2 Kana + p-stem

7.3 Kanay-stem + verbs-stem

Figure (5.3) shows the lexeme for a p-stem-inflected ka@na with an s-stem verbal
complement. The Auxiliary has a CATEGORY value of finite: p-stem. Its VALENCE value
includes the co-indexed NP, an optional gad particle, and the lexical verb. The entire construction
is indexed with s for stative. The lexical verb, the s-stem, is indexed with e for eventive. The
frames of the lexical verb are identical to that of the pluperfect above. The lexical verb’s FRAME

value includes a Final-rest-frame similar to the pluperfect construction. This frame is co-indexed
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with the construction’s State-frame.

RN

Lexeme

PHON /yakiin/
CAT <VF p-tem>

NP, (gad),
CAT [VF s-stem]
VAL <NP,,...>
VAL —
INDEX e
SEM
final-rest-fir
FRAMES ARG y >
INDEX s
SEM

state-fr
ARGy

include-fir
| ARGy
ARG ¢

FRAMES <

ARG ¢

:| [‘opic-time-fr

offset-fr
ARG x

]>~

|

Figure 5.3 yakiinu + s-stem

7.4 Kdnap-stem + Verbp-stem

Figure (5.4) shows the lexeme for a p-stem-inflected kana with a p-stem verbal
complement. The Auxiliary has a CATEGORY value of finite: p-stem. Its VALENCE value
includes the co-indexed NP, an optional gad particle, and the lexical verb. The entire construction
is indexed with s for stative. The lexical verb is indexed with s for stative type. The frames of the
lexical verb are simply State-phase-frame because it is a stative construction. This frame is co-

indexed with the construction’s State-frame. It also includes a fopic-time-frame to show that,
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when subordinated, it takes on the topic time of the matrix clause, otherwise it is understood as

non-past.

——

lexeme
PHON /yakiin/
CAT <VF p-stem>

NPi
CAT [VF p-stem]
VAL <NPi...>
VAL —
INDEX s
SEM
state phase-fr
FRAMES ARG x
INDEX s
SEM
|:state-fri| [topic-time-fr] Zlggde'ﬁ’
ARGy || ARG ¢ ’ Y
FRAMES y ARG 7
Figure 5.4 yakiinu + p-stem
7.5 Ka_nas-stem + NVP

|

Figure (5.5) shows an s-stemmed kana with an NVP complement. This is really an

inflectional construction, one that places the state anterior to S.

Based on that, the VALENCE

category of the auxiliary includes an NP or a clausal subject (recall the types of NVP subjects)

co-indexed with the subject of the NVP, and it includes the NVP itself (which only carries an

accusative marking if it is nominal). The NVP’s frame and the construction’s frame both carry s

for stativity. The FRAME category for the NVP is a State-phase (from the temporal
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representation of a state) that is co-indexed with the State-frame of the construction. And the

construction includes a Past-frame to convey its anteriority.

e

lexeme

PHON /kana-/
CAT <VF s-tem>

NP
CAT [NVP]
VAL <(Clause/NPi), NVP>
VAL B —

INDEX s

SEM

vtate -phase-fir

FRAMES ARG . ]

INDEX s

SEM
[state -fr Z}c{éd; S E}ast-time-fr :|
FRAMES ARG x AR Gt ARG ¢

Figure 5.5 Kana + NVP

7.6 Kanap-stem + NVP

Figure (5.6) shows a p-stemmed kana with an NVP complement. The PHON category
allows for different person prefixes and suffixes, as well as mood markings. This lexeme is a p-
stem inflected finite verb. The VALENCE category of the auxiliary includes an NP or a clausal

(recall the types of NVP subjects) subject co-indexed with the subject of the NVP and the NVP
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itself. The NVP’s frame and the construction’s frame both carry s for stativity. The FRAME
category for the NVP is a Static-phase (or state-phase from the temporal representation of a
state) that is co-indexed with the State-frame of the construction. And the construction includes a
reference-time frame to convey that, when subordinated, it takes on the reference time of the
matrix clause—otherwise it is read as posterior to S.

— —_—

lexeme

PHON /-aku(u)n-/
CAT [VF p-stem]

NP;
CAT [NVP]
VAL <(NP/Clause), NVP>
VAL B )
INDEX s
SEM
state -phase-fr
FRAMES ARG . ] >
INDEX s

SEM :
[stale -fr Zl;{lgdjﬁ [ reference-time-fr :|
FRAMES ARG x ARG 1 ARG ¢

— —

Figure 5.6 yakiinu + NVP
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8. Conclusion

This chapter explores a family of auxiliary constructions, all of which are more common
in the broadcast data than in the written data. It appears that ka@na’s stative aktionsart is one that
is inherited by its constructions. The constructions headed by auxiliary kana are used to express
states that require either temporal or modal markers, or it is used in syntactic modification for
subordinated NVPs in positions that require a verbal copula. As we have seen, kana’s inflection
can affect the resultant construction. An s-stem auxiliary gives a past reading. While an
unsubordinated p-stem auxiliary expresses a non-past state, a subordinated one takes on its
matrix clause’s R. If the complement is a finite verb, then an s-stem auxiliary expresses a perfect
state—one in which E and R are uncoupled and a post-E state phase is highlighted linguistically.
However, if the complement is p-stem inflected, then the resultant predication receives a
progressive construal—one that gives us an internal perspective on an event or a series of events
over time. Finally, if the auxiliary complement is an NVP, the s-stem inflected auxiliary
functions inflectionally by placing the state described by the NVP in the past. A p-stem inflected
auxiliary is used for future states, and for syntactic copular subordination.

There are additional functions that auxiliary ka@na performs, such as irrealis. It does so
either by combining with conditional constructions, or by featuring a kanas-sem + fut-verbp-siem.
One other irrealis construction that comes to mind using auxiliary kana was not represented in
the data, it seems; its structure is kanas.sem + desiderative verbp.seem + action to have taken, as
exemplified by the sentence below:

98. (‘adib, 2015)

el ¥ i sSI) 8 o gl (K1 dlide Lusa 3 gf S ol
‘asif  kuntu ‘awaddu musa ‘adatu-ka lakinn al-wad ‘u
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sorry be.s-stem want.p-stem help.AP-you but  the-situation

fi [-kiinjris la yusa ‘idu-nt

in the-congress NEG. help-me
‘Sorry, I would have liked to help you, but the situation in congress doesn’t help me.’

The compound verbal constructions in this chapter have not been traditionally seen as
part of the verbal system within Arabic. However, they clearly exist. Using a CxG approach has
not only enabled us to look beyond the verb as the locus of predication, but has also enabled us
to look at complex verb phrases as predications, as well. In the following chapter, we turn to a

case study of another phrasal verb predication, a somewhat recent construction with valence-

decreasing implications.
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Chapter 6: The yatimmu
construction

1. Introduction
In the previous chapters, I explored a number of stative and stativizing constructions. I began
with the p-stem, an inflectional stative construction that is oriented around R and has all the
stative tests apply to it. I then showed how the participles are inflectional stativizing
constructions that are also oriented around R. The AP can function as a progressive or a perfect,
and the PaP is seen as a perfect/resultative. I then moved down the predicational spectrum and
discussed the NVPs as stative constructions and demonstrated how they convey more than
property predication; they can be used to convey deontic modality, possession, and existential
states, as well. Not all of the tests apply to the participles and the NVPs, as some of those tests
require verbs in Arabic. Following that, I explored the periphrastic constructions headed by the
auxiliary kana. This group of constructions is used for a number of functions, including
conveying past-situations, perfect situations, irrealis situations, and as a verbal anchor for NVPs
when the syntax demands it. These are some of the major stative and stativizing constructions the
genre utilizes in Arabic. There are a few other smaller constructions. The topic of this chapter is
an example of such smaller constructions.

The construction under study in this chapter illustrates the need to recognize idiomatic

meaning, as it illustrates an exceptional usage of the p-stem form of the verb &5 tamma: ‘a.g

yatimmu. The construction also has a number of idiosyncratic properties, including valence

reduction and polysemy; the construction can have both perfect and progressive readings. The
verb yatimmu, in this instance, can be considered to head a periphrastic passive construction, and
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this constitutes a departure from the usual valence-decreasing constructions in Arabic, which are
signaled by verbal morphology alone. Unlike passive constructions, in more familiar European
languages, which contain an auxiliary and a (passive) participle, the passive tamma/yatimmu
operates as a semantically bleached auxiliary that reduces the valency of the arguments of the
Jxas masdar , “a noun, conditioned in its combinatorial behavior at phrase and sentence level by
the semantic value and argument structure of the corresponding verb” (Ditters, 2011, Para. 22),
that is its complement. In addition to its passive meaning, yatimmu may also convey a perfect
reading, as we shall see. Additionally, under certain circumstances, yatimmu stativizes verbal
nouns and denotes a situation that includes its reference time. This is not surprising as we are
looking at a construction whose head is verb inflected in the p-stem, as such, it inherits certain
properties from the p-stem construction. Michaelis explains the concept of inheritance hierarchy
in SBCG thusly: “a type B inherits from (is a subtype of) another type A, if and only if the set of
feature structures picked out by B is a subset of the set of feature structures described by

A” (2009, p. 153). An Aktionsart-based examination of the verbal noun is also required, as the
data shows that this construction is remarkably partial to telic, dynamic verbal nouns — as
opposed to stative and atelic verbal nouns. This is important because it appears that yatimmu,
under the right conditions, produces states from telic situations, similarly to the English
progressive construction. In addition, just like the English progressive, yatimmu triggers coercion
by shifting the temporal representation of those input events that are non-dynamic. However, in
other conditions, yatimmu functions like the English’s perfect construction, which is also a type-
shifter; the selected state is one that comes into existence after the event is over, instead of within

an event.
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At first glance, tamma/yatimmu appears to have one of its (potentially related) “core”
senses: ‘to be finished/completed’, or ‘to be perfect/ideal’ (Baalbakki, 1995, p. 376; Wehr, 1976,
p. 97). Derivations of this verb appear frequently in Arabic and other languages. For example,
from this verb we get the masdar ‘verbal noun’ »\& famam that has found its way into languages
such as Persian, as in the verbal construction 2_S s tamdm kardan ‘to finish, complete,
finalize’, or Turkish as in: tamam ‘done, finished’. Also in Turkish - similar to some spoken
varieties of Arabic - tamam is used to mean ‘OK, fine.” These definitions work well with some of
the more “canonical” usages of the verb. As an example, a phrase often found in wedding

invitations in Saudi Arabia is the following:

1.
natamannd  hudiira-kum li-kay tatimma
wish.p-stem attendance.ACC-your for-that be complete.p-stem.SBJ

I-farhatu bi-wujadi-kum

the-happiness.nom with-existence .GEN-your
‘We hope (for) your attendance, so that (our) happiness will be complete with your presence
(1it.: so that the happiness completes).’

Note that the verb yatimmu is inflected in the p-stem and marked for 3rd person singular
feminine to match its subject, the noun ‘happiness,” whose fulfillment/completion is under
discussion.

Surprisingly then, there is a particular usage of this verb that does not convey completion

of the event being discussed, but rather gives the interlocutors an internal window into said event

without access to its boundaries - including its terminal point. An example is given in (2):

2. p

opdbalailly e OGN Aty Yy .
wa-la yatimmu t-tala‘ubu bi-l-muta‘atifina
and-neg be complete.p-stem the-playing. NOM with-the-sympathizers.GEN
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‘...and there is no manipulating of the sympathizers... (lit. the manipulation of the
sympathizers is not completing/being complete.)’

Note the difference between the above sentence (2), and the phrase found in the wedding
invitations (1), which centered on the fulfillment of the host’s happiness through the invitees’
attendance. In (2), rather than conveying something about the ending of the manipulation-event,
the p-stem usage of the verb appears to be conveying a state that holds (or does not hold, as in
this particular case) at its reference time, which happens to be the time of speech in this example.
As in (1), the verb is marked for third-person singular. In (2), however, it is marked for a
masculine subject: the transitive masdar or verbal noun, <=5 tala ‘ub ‘manipulation.” The event
of (a lack of) player-manipulation is included within its reference time, as overlaps the moment
of utterance in this example, because—as we have learned from Chapter (2), the default
reference time for the p-stem coincides with S. This event extends on both sides of the moment
of utterance and we have no access to its inception or its termination. The final thing to note, is
that the subject of the verb, ‘manipulation/manipulating of the sympathizers,’ lacks an agent
argument—the manipulator; we only know who is being manipulated. Such cases seem to
involve a semantic bleaching of the verb; yatimmu acts like a valence-reducing auxiliary, and is
not appropriately glossed as ‘to be finished or completed’. These features combined to produce,
what I will call, the yatimmu construction. This chapter will be devoted to a description of its
properties and function as a sativizer.

In addition to a progressive reading, yatimmu construction can lend a perfect reading, as

in the example below:

3. b
Sl (gsical | o] 35l s J gen 3l ks o
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mata yatimmu l-wusiilu bi-ha-oihi [-quwwati

when be.complete the-arrival.NOM with-this the-forces.GEN
‘ila  l-mustawa I-matlabi
to the-level.GEN the-required .GEN

‘When (will) this force have reached the desired level? (lit.: when (will) this force reach
the desired level complete?)

In sentence (3), the yatimmu construction conveys a state achieved once the force has
reached a specific level. This state overlaps its reference time, which would be the answer to
‘when’. This is in contrast with (2) that conveys a progressive event, and we will see that futurate
sentences lend to perfect readings.

The remainder of the chapter will be set up as follows: Section 2 will introduce the form
and components of the construction, 2.1 focuses on the verb and 2.2 discusses its complement,
the masdar. Section 3 explores the construction’s distribution in the data. An Aktionsart analysis
of the masdar is also included here. Section 4 investigates the usages in which a perfect, instead
of a progressive, reading is available. Section 5 briefly considers what this construction offers as
a passive when compared to the traditional vocalic passive formation. Section 6 explores the
construction’s stativity via the familiar stative tests. Section 7 gives a formal SBCG
representation for the construction. Finally, Section 8 concludes the chapter.

2. The construction’s form and components

In this section, I explore the construction’s constituents. I briefly introduce what I
consider to be a semantically-bleached verbal head, as its function in the p-stem inflection has
been covered in Chapter (2). Then I discuss the verb’s lexical complement: the verbal noun.

Included in this discussion is a section on the masdar’s transitive requirement.
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2.1 The verb

The bilingual dictionary entries for tamma’s senses are rather long: the Hans Wehr
dictionary’s (1976) entry for the root Vtm(m)2® gives us “to be or become complete, completed,
finished, done; to be performed, be accomplished” (p. 97). AI-Mawrid gives us this definition:
“to be complete, full, whole, entire, total, perfect, consummate; to be completed, concluded,
finished, done, over, through, wound up, finalized, terminated; to end, finish, terminate, come to
an end, come to a close; to be accomplished, achieved, carried out, executed, performed,
fulfilled, to be rounded off, perfected, consummated; to happen, take place, occur, come to pass,
come about” (Baalbaki, 1995, p. 376). It appears as though the dictionaries have given the
auxiliary usage of the verb as ‘to happen’ or ‘to be performed’. Thus highlighting an intransitive,
agentless, semantically bleached usage of the verb that might be a relatively recent usage in the
language.

Gully notes that “[a]lthough the intransitive verb tamma/yatimmu has a number of
meanings [...], it is being employed in the Arab press on a very regular basis nowadays in
conjunction with a verbal noun (derived from the main verb) as an alternative to the passive
construction” (1993, pp. 43-44). Gully goes on to state that “[t]his function of tamma is not new
since isolated examples can be found in the press at least as far back as the beginning of this
century” (p. 44). Gully notes that the verb “only occurs in the third person masculine and
feminine singular forms, because its subject is invariably a verbal noun which will always be
masculine or feminine singular” (p. 44). This morphological restriction on its person markings

makes sense, since the verb never takes an agentive subject.

28 Apparently, a cognate exists in Hebrew where the verb an means “to be completed, to be finished” (Morfix, 2015).
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Let us look at the following example discussing energy in Baghdad:

4. b
il o Ul Lgtiélz) Al 4Ole Gilas g ellia
huna-ka wihdatun gaziyyatun  yatimmu idafatu-ha
there units.NOM gaseous.NOM is complete.p-stem addition.NOM-her
haliyyan fi [-hurriyya
presently.ACC in the-Hurriya

‘There are gas units currently being added in Hurriya City (lit.: the addition completes.)’

Looking at (4), the verb supplies an aspectual, i.e., stative, coloring of the predication,
nothing more. The verb is agentless: the clause does not specify who is adding these units, only
that the units are being added. It is intransitive, with its subject being the masdar ‘adding’. The
masdar has a genitive complement: the pronoun ‘her’ that refers antecedently to the ‘gas units’.
The state the p-stem selects for in this example is one that is in progress of the accomplishment’s
temporal representation. The reader does not know when the process of installing these units
began, nor do we have access to the event’s termination. Thus, the entire construction conveys an
event of gas units being added that overlaps its R, ‘currently’. To summarize, in order for the
construction to function as a semantically-bleached auxiliary in a valence-decreasing
construction that conveys a progressive or perfect meaning, the intransitive verb must be in the
p-stem form, with a singular third person inflection. Now that we have looked at the verb, the
following section discusses its subject: the verbal noun.

2.2 The magdar

The nominal component of the construction is known as the << masdar, frequently
translated into English as a verbal noun, nomen verbi, or infinitive (Ba‘albakki, 1995, p. 1052 ;
Wehr, 1976, p. 507). Outside of grammar, the word masdar translates as ‘origin’ or ‘source’. The

word class gets this name, because, apparently “[i]n the context of transitive verbs, Sibawayhi
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speaks about the ‘event’ and the ‘noun of the event’ from which the verb originates, hence its

299

name masdar ‘origin, source’” (Ditters, 2011, Para. 2). Regardless, the rules of derivation are
outside the scope of the current project. Traditionally, verbal nouns are nouns that refer to the
event without conveying any temporal information and share the consonantal roots of the verbs
from which they are derived. Hassan makes a distinction in eventiveness between verbs (which
he says contain both temporal information and convey the event), adjectives (which refers to that
which is described by the event), and &) sl jsmu [-hada® ‘eventive nouns,’ a category which
includes the masdar as nouns that simply refer to the event (1994, p. 95) Syntactically, Holes
informs us that the masdar “corresponds both to the English infinitive in sentences such as ‘he
likes to eat sweets’ and to the gerund in ‘eating sweets is his favorite pastime’” (2004, p. 146).
A function of this construction is valence-reduction. Since the lexical complement is the
masdar, it needs to be transitive. This explains why the wedding invitation (1), above, and the

example involving the ceremony in (5), below, do not carry the meaning associated with the

yatimmu construction:

5.p
I S e 4 LYY Jia & (5.
wa-'an yatimma haflu l-iftitahi
and-that be complete.p-stem.SBJ ceremony.NOM the-inauguration.GEN
fi marakzi biyal
in center.GEN B

‘...And that the inauguration ceremony is held (lit. is complete/is being complete) at the BIEL
Center.’

The subjects of both of the above sentences are derived from semantically intransitive
verbs z_# fariha ‘to be happy/rejoice” and Ji~ hafala ‘to be gathered,’ that give us the nouns: 4s 4

farha ‘happiness’ and Jis hafl ‘gathering/ceremony/party.’
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That being said, the transitivity of the masdar need not be syntactic only. It can be
semantically transitive, as we see in the example below:

6. Taken from (Qaftan, 1982, p. 26)
Slgon o 8 5loo il andll JUALH Lls &

hayOu yatimmu haliyyan ntigalu 0-0ahabi

where be complete.p-stem currently.ACC transfer.NOM the-gold.GEN
[-muntaji mubasaratan ’ila  mustahliki-hi
the-produced.GEN immediately.ACC to consumers.GEN-his

‘...Where the produced gold’s transportation is currently being completed directly to its
consumers.’

The verbal noun intigal used in (6) is derived from the verb Jii jntagala. This verb has
two senses: ‘to transfer / to be transferred’. Since it is combined with the yatimmu construction,
the former sense is the only one available, and its argument structure includes an agent and a
theme. The presence of a semantically agentive nominal complement is a critical component of
the yatimmu construction. This sentence illustrates that the verb need not be monovalent: in
addition to the theme argument, the verb includes an obliquely marked goal argument. A source
argument would also be feasible in this sentence, e.g. from the mines. The condition is simply
that the masdar’s nominal complement have at least one non-agentive argument, and that the
complement is assigned genitive case by the verbal noun.

Although an agent is not required above, one could felicitously mention an oblique agent
by means of a prepositional phrase, such as 2 (A= ‘ala yadi ‘on the hand of”, as the example

llustrates:

7. Taken from ("Workers," 2014)
il y e U siv aglliie) aly hauls Jik 700 53¢ .

‘anna nahwa 700 tiflin filastiniyyin yatimmu

rel.  around.Acc 700  child.GEN Palestinian.GEN be complete.p-stem
‘tigalu-hum sanawiyyan “ala  yadi l-jaysi
seizure.NOM-their  yearly.ACC on hand.GEN set-army.GEN

‘that around 700 Palestinian children’s detainment completes every year by the army.’
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It is the army that detains around 700 children a year, and this agent argument is
conveyed by a PP. Because it conveys an agentless proposition, the construction is frequently
cited as a passive, which I explore in the next section.

3. The data

Keeping the scope of this dissertation in mind, I restricted the search to the p-stem form
of the verb, as it is the only form that will give me both a progressive and a perfect reading,
ignoring any other verbal forms or nominal derivations?®. Once the data was extracted, 1
manually coded the instances for Aktionsart type and syntactic and/or semantic subordination. In
the larger corpus (the print data: ~ 400K word count), there are 78 uses of this form that I
studied, compared to 49 uses in the broadcast data (~80K). This is, numerically, the smallest
construction I have looked at in this thesis. In both corpora, the construction tended to be found
in subordinate clauses (e.g., the construction is headed by modals, tenses negation particles, and
subordinating conjunctions): 60 out of the 78 sentences in the print data are subordinate (over
three quarters, or 77%), while 32 out of a total of 49 instances in the broadcast data are
subordinate (almost two-thirds, or 65%). The predominance of the construction in subordinate
clauses is interesting, as this lends credence to the view that this construction indicates temporal
subordination; its reference time is that of the matrix clause’’, which seems to be a pattern it

shares with the other stative predicational constructions in this dissertation.

29 Although the s-stem form of this verb is also stative (in that it represents only a perfect reading), early on in the
dissertation, I limited my search solely to the p-stem form of the verb, as it was more interesting in that it conveys
both a progressive and a perfect reading.

30 For more reading on the issue, see Comrie (1985, pp. 56-60), who describes subordinate clauses with reference

times anchored in the matrix clause. Whereas in this dissertation temporal subordination is seen as a product of
stativity, Comrie analyses it through the lens of relative tense.
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The masdar (verbal nouns), the verb’s lexical complement, shows some interesting
aspectual features, Table (6.1). The numbers, that I will show shortly, indicate that the
construction in both corpora strongly favors dynamic verbal nouns. This supports the
understanding that the yatimmu construction is, in fact, a stativizing one: it takes dynamic inputs
and produces states. The data only has two examples of stative verbal nouns. Stative inputs are
coerced into eventives, as we will see in the following section. In the broadcast data the
construction shows a marked preference for dynamic events (94%): 19% activity verbal nouns,
31% accomplishments, 44% achievements, a singular state, and two uses where there is no
verbal noun complement (one is a dropped subject that cannot be retrieved from the clause;
while the other is a topicalized relativizer with no antecedent in the clause).

Table 6.1 Analysis of tamma’s masdar in the data

Broadcast Print Combined
State 1(2.1%) 1(1.3%) 2 (1.6%)
Activity 9 (19%) 7 (9%) 16 (12.7%)
atelic 10 (20.8%) 8 (10.3%) 18 (14.3%)
Accomplishment 15 (31.3%) 25 (32.1%) 40 (31.7%)
Achievement 21 (43.8%) 43 (55.1%) 64 (50.8%)
telic 36 (75%) 68 (87.2%) 104 (82.5%)
no VN 2 (4%) 2 (2.6%) 4 (3.2%)
total 48 78 126
Intransitive 0 1
Topicalized 3 (6.3%) 14 (17.9%)

The print data was divided into 9% activities, 55.1% achievements, 32.1%
accomplishments, and a singular state; the majority of the lexical complements are again

eventives. There are two instances of a non-masdar complements. To recap, the data shows that
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this construction prefers to be in 1) subordinate clauses (~73% of both corpora), and the verb
heads 2) transitive (whether semantic or syntactic), 3) dynamic (~95%), and 4) telic events
(82.5%).
4. Perfect reading

The construction seems to be polysemous, because in addition to a progressive reading of
an event, the yatimmu construction lends a perfect reading. The state that the yatimmu
construction selects for is usually an internal one between, but never including, the initial and
terminal points of the verbal noun’s temporal representation. However, there are instances where
this construction selects for a state that comes into being after the event is over. These readings
seem to be restricted syntactically and semantically, and one could argue that a perfect reading
might be seen as a return to the verb’s “core” sense or ‘being complete’. These usages include,
futurate readings, tensed negations, and syntactic subordination, as we shall see.

4.1 Futurate readings

A futurate reference time seems to shift the yatimmu construction’s state selection from

an internal one, to a posterior one, as the example below illustrates:

8.

SOl J8 A Alaas 5 G5l
wa-bi-"ayyi wasilatin sa-yatimmu naqlu
and-with-which.GEN method.GEN fut.-be complete.p-stem transportation.NOM

t-tullabi

the-students.GEN
‘and how will the transportation of the students be complete? (Or: and how will the students
have been transported?)’

In the above sentence, the state that comes after the student-transporting event is

purported to happen sometime in the future, as the future particle indicates. Notice that in this
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particular case, the construction no longer conveys an internal reading of the event. We are no
longer within the phase of student-transportation. This perfect reading occurs despite the fact
that the famma verb is inflected in the p-stem form.

Let us look at a similar example from the broadcast data:

9. b
(e & (S Ulal) A piall e B luaal) oa geia Al g
wa-sa-yatimmu manhu hadihi l-musa ‘adati  ‘abra
and-fut-complete.p-stem  granting.NOM this  the-aid.GEN through.ACC
I-mufawwadiyyati - ‘ulya li-I-laji ‘tna fi dimasq
the-commissioner.GEN the-high.GEN to-the-refugees.GEN in Damascus

‘The granting of this aid will be completed by the UNHCR in Damascus (or: This aid will
have been awarded through the (U.N.) High Commissioner for Refugees in Damascus.)’

Again, in the above example, the future reading nullifies the progressive reading and
gives us a perfect reading of the granting event, i.e., a state that exists after the granting-event is
complete. What is noteworthy in this example is the realization of the agent (or mediator,
depending on the reading) via an NP headed by ‘abra ‘via or through.’

Even future adverbials without a future particle illicit this perfect reading:

10.

Cilgd) IS, dilaial) Jaali Jae Al
yatimmu Sadan ta hilu I-mantigati  bi-kabilati
complete.p-stem tomorrow.ACC develop.NOM the-area.GEN  with-cables.GEN

[-hatifi

the-phone.GEN
‘Tomorrow the area’s set up with cables is (to) be complete (or: tomorrow the area will have
been set up with telecommunication cables.)’

In sentence (10), the reference time indexed by ‘tomorrow’ is the time when the post-

cable setting up accomplishment is finalized.
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4.2 Modality

If the yatimmu construction is in the clause that contains the condition, then we lose an
progressive reading and obtain a perfect reading instead. Let us look at examples:
I1.

Lo Ll Y g a3l (Siay of oSy Y ) didaiall g ) 3300 bl o didanddl) Azl o e 2 SU) 4Dy sle
Azl odgd ailag Jale Ja ) Jua sl ol ol

‘a‘ada jalalatu-hu t-ta’kida ‘ala  ‘anna l-qadiyyata  I-filistiniyyata
repeat.s-stem excellency.NOM-his the-assurance on that  the-issue.AcC the-P.ACC

hiya ‘asdasu n-niza ‘i fi [-mintaqati  llatt

she  basis the-dispute  in the-region that

la yumkinu ‘an  yatahaqqaqa s-salamu wa-l-istigraru

no able.p-stem  that realize.p-stem the-peace and-the-stability

fi-ha ma  lam  yatimma t-tawassulu  ila

in-her if not  be complete.p-stem the-reaching to

hallin ‘adilin wa-da ‘imin  li-hadihi l-gadiyyati

solution just  and-lasting  for-this the-issue

‘His Highness reassured that the Palestinian cause is the source of tension in the region which
cannot obtain peace and stability unless reaching a just and lasting solution is complete for
this issue (or: unless a just and lasting peace will have been reached.)’

Again, this is a perfective reading of the reaching of a just and lasting solution for the

Palestinian question-event whose fulfillment, the state after the deal is reached, is the condition

to obtaining peace and stability in the region.

12.p
Lllall 5 kel i Aty a3 (850
fa-hallan mu’aqgqatan gad  yatimmu tabanniyu-hu
so-solution.ACC temporary.ACC QAD complete.p-stem adoption.NOM-him
li-I-‘ugdati I-haliyyati
for-the-knot.GEN the-current.GEN

‘So a temporary solution whose adoption might be complete for the current issue (or: So a
temporary solution might have been adopted/undertaken for the current issue.)

The presence of the modal gad indexes the state after the event, not during. Either the

temporary state exists after a solution is adopted, or it is not.
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4.3 Embedded in Temporal Adverbials

If yatimmu is within a clause that acts as a temporal adverbial for a matrix clause, then
the reading is a perfective one and not a progressive one, such as:
13.p

e Cplpsil] ol oo Baatad | Zaaad| RIS Lone i) Boeall s a3l s Lol e Il
Alolasy a5 GT G50 009 Ja (il lha ] ala O

talabi fi-hi  l-mufawwadiyyati  bi-’an taltazima daf‘a
request.s-stem in-him the-commission to-that adhere.p-stem paying
n-nisbati I-mutd’arafi >alay-ha min  at-takalifi
the-percentage the-agreed on-her from the-costs
t-tibbiyyati I-mu‘tamadati tijaha I-laji’tna
the-medical the-customary towards the-refugees
[-magbilina min-ha hatta yatimma Jra'u
the-accepted from-her until complete.p-stem performance
l-jirahatayni gadan wa-min dini  ’ayyi
the-operation.two  tomorrow and-of not  any
ta’xtrin ‘aw mumatalatin
delay or procrastination

‘(The protestors) demanded the commission to pay the customary percentage of approved
medical costs for the refugees accepted by them until the undergoing of the two surgeries is
complete tomorrow (or: until the two surgeries are to have been performed) and without any
delay and procrastination.’

Here the yatimmu clause is embedded in an adverbial headed by ‘until,” informing us of

the upper limit for the state that comes into being after the surgeries indexed by ‘tomorrow’.

14.b
Sloadl GLELLI E guage e Euaall Eay sl diagidl QLSS Sl alin g jge¥ | 5800 Lataa el sayg
gy
wa-ba’da oalika hina-ma tastaqurru  1-umiiru wa-yatimmu
and-after that  when-that stabilize the-things and-be complete.p-stem
taObitu ttifaqi t-tahdi’ ati sa-yatimmu lahigan
installation agreement peace FUT.-be complete later
al-hadibu ‘an  mawda‘i sti’nafi l-hiwari l-wataniyyi
the-discussion about topic resumption  the-dialogue the-national

‘and after that, when things calm down and the peace treaty’s installation is complete, the
discussion about the resumption of national dialogue will be complete at a later time (or: when
things calm down and a peace treaty has been installed)’
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In (14), the adverbial after that coincides with the subordinate clause conveying things
calming down and the state that exists after the peace treaty’s installation. Note that the matrix
clause also contains a perfect-conveying yatimmu construction that conveys a state that comes
into being after the resumption of a national dialogue.

4.4 Clausal complements

When this construction is subordinated by the two conjunctions ‘an(na) and "inna, we get

a perfect reading. Let us look at some examples below:

15.b
oY) ele Bauly e Jlaxioals S Gulea] sle Uil Juuslalf ol als 5 sy od

hum  yuridina ’an  yatimma ta’minu l-mahasili
they want.p-stem rel. be.comple.p-stem insure the-crops

I-mustagqillati ‘ala  ’asasin mustagqillin ~ bi-sti‘mali

the-indepenant upon basis independent  with-using

tajarubin wasi‘atin ‘ala  Pardi

experiments wide on the-land

‘They want that the insuring of independent crops is complete based on independent measures
using a wide range of tests on the land (or: to have insured the independent crops.)’

The state desired is one in which the independent crops are already insured. Another

example is given below:

16.b
Bloall o ooall Y50 pale Bla aranil 1 Jgandl 138 Blad] A% 1 bl el alay
wa-ya’malu d-dimugratiyyiina ~ ’an  yatimma ’ilhaqu haoa
and-hope.p-stem the-democrats SUB. be complete.p-stem appending this
l-jadwali bi-gararin li-taxstsi mi’ati milyani dalarin
the-schedule with-decision for-allocation 100  million dollars
li-I-harbi fi I-‘iraqi
for-the-war  in the-Iraq

‘And the Democrats hope that the appending of this table is complete to the decision to
allocate $100 million to the war in Iraq (or: they hope for the table to have been appended to
the decision to allocate $100M to the Iraqi war.)’

Again, the state being hoped for is one in which the table is already appended. This also
applies to complements of nominal derivations of these verbs, as is shown below:
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17.b
peiloe LU 5309 TasSall qa 5 9LAEN Ay )T S20,8L 1

min  al-mafridi  ’an  yatimma t-tasawuru ma‘a

from the-supposed SUB. be complete.p-stem the-negotiations with
[-hukamati wa-waziri d-daxiliyyati mubdasaratan
the-government and-minister the-interior directly

‘That the negotiations between the government and the minister of interior be complete
directly is supposed (or: Negotiations between the government and the Minister of Interior are
supposed to have happened directly.)’

In the above sentence, the state that is supposed to have happened is one after which the
negotiations have already happened. Thus, it seems that the yatimmu construction is a valence-
reducing progressive construction. However, a progressive reading is supplanted by a perfect
one, in which a post-eventive state is selected—rather than an internal one—when the
construction is embedded semantically or syntactically in other constructions. This perfective
reading is still a stative one because it expresses a state, albeit sometimes that state is bounded at
one of its transition.

5. Periphrastic Passive

This valence-shifting capability of the construction has been the focus of prior research
and grammatical descriptions, with most referring to this function as a periphrastic passive
(Abdul-Raof, 2001, p. 12). Periphrastic because, instead of using the vocalic templates from
which passives are traditionally formed (e.g., gabada ‘to capture’ vs. qubida ‘to be captured’),
the construction uses an auxiliary verb + a lexical verbal noun + the verbal noun’s complement
in genitive case. Scholars have compared the functions of this periphrastic construction and
compared it with the more traditional, derivational passive construction. Some do not see a
distinction in usage, e.g. Esseessy (2010, p. 14). Others, however, have considered looking at the

aspectual classes that the yatimmu construction favors. For example, Lipinski says that “[a]
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periphrastic passive formed with tamma, “to be done”, + verbal noun is used in Modern Arabic

to report durative actions” (2001, p. 417). The data collected for this thesis, however, reveal

numerous non-durative examples, including the example below:

18.
Gy | )5 a8 s sl 3] ol Stad 252 5 el iy e
gayra ‘anna wagqfa [-barnamiji gad  yatimmu fi'lan
but rel.  stopping.ACC the-program.GEN QAD  be complete.s-stem  indeed.ACC
al-yawma ioa  asdara gadin fidiraliyyun  qararan
the-day.Acc if announce judgeNOM  federal.NOM  decision.ACC
bi-dalika
with-that

‘Except that the program’s halting might indeed be complete today (the program may indeed
be halted) if the federal judge rules as such.’

From the context given, should the judge have given the orders that the program
(whatever it may be) will have been shut down that day.

Gully states that the verbal nouns “are of the punctual type, viz. referring to a momentary
event”; he goes on to say that “[i]t may also occur with durative verbs, such as nagasa “to
discuss,” although it is never used with stative verbs such as i fagada “to believe” or ‘arafa “to
know.” The verbal nouns that accompany yatimmu are from transitive verbs, including those
which require a preposition” (Gully, 1993, p. 45). Again, per the data, I have analyzed that the
majority of verbs are telic and dynamic, but activities do show up as well. I also have a singular

usage of a stative masdar, as in the below example:

19.b

Ao ph e 58 L Lie) A s
sawfa yatimmu i tibaru-ha quwwatan gayra Sar ‘iyyatin
FUT. be complete consideration.NOM-her force.ACC non.ACC legitimate.GEN

‘...will be considered illegitimate... (lit. the consideration of its illegitimacy/unlawfulness will be
complete.)’
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Sentence (19) lends a perfect reading, one in which the post-considering state overlaps its
future reference time indexed by the future particle. Also, note that the temporal representation of
the state is augmented into an eventive representation, one with transitions, so it can fit the
construction’s selectional requirements.

Larcher & Girod compare two periphrastic passive constructions, & tamma and s> jara,
and state that currently the former is more common and conveys “pure” passivity, while the latter
includes the progressive aspect (1990, p. 144). My data, however, has plenty of examples where

yatimmu conveys progressive events, such as the one below:

20.
’ i) OIS, Albaial) Jaali Lila Aty 431 KT AL 5 ALl VLAt 5 ciiSe 4 juae
masdarun fi maktabi waziri l-ittisalati
source.NOM in offices.GEN  minister.GEN the-communication.GEN
s-silkiyyati wa-l-la-silkiyyati ‘akkada ‘anna-hu
the-wired.GEN and-the-NEG-wired.GEN assured.s-stem SUB.-him
yatimmu haliyyan ta hilu I-mantiqati
complete.p-stem currently.ACC develop.NOM the-area.GEN
bi-kabilati [-hatifi
with-cables.GEN the-phone.GEN

‘A source in the office of the minister of (wired and wireless) communications confirmed that
the area’s development is currently being completed (is currently being set up) with phone
cables...’

In the above example, it is clear that the area s telephone cable renovation was in
progress at R, which is the reference time of the matrix verb ‘he assured’.

Turning away from an aspectually-driven motivation, Larcher & Girod discuss another
difference between the traditionally derived passive and the periphrastic passive. They say the

periphrastic passive is used to distinguish between the active and passive counterparts when the

orthography might confuse them (p. 146)3!. Although there are exceptions, typically, the

31%on n'emploie pas le PP, la ou la distinction entre actif et PG a un corrélat graphique” (146).
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grammatical passive is internally vocalized differently than its active counterpart. This becomes
a written issue since these vowels are usually omitted (e.g. <l could either be: el sallamat
‘she/it delivered’ vs. <als sullimat ‘she/it was delivered’.) One way to avoid this confusion
would be to use a periphrastic construction that adds an “auxiliary” to mark these as passive
sentences. They continue to say, however, that even if the active and the grammatical passive
forms are identical, the grammatical passive is still used if the context makes the distinction clear
(p. 147)32. They end their analysis by stating their belief that we are currently in a transitional
phase, and that there is a move towards relegating the grammatical passive as primary passive to
history while periphrastic passives take over the burden (p. 150)33. This reasoning seems to be
pretty convincing; perhaps this is the motivation for the usage of these periphrastic passives in
current technology, like iOS and android notifications. It certainly disambiguates an active
reading from a passive one in these apps.
6. Tests of stativity

The premise of this entire chapter is that the yatimmu construction is a “type-shifting
device” (Michaelis, 2011, p. 1363) that conveys a state, either a progressive one or a perfect one,

despite having a lexically dynamic eventive verbal noun.

A. The when test
Michaelis (2011) tells us that, should the main clause’s event overlap with a non-stative

subordinate when-clause, the main clause is a state (p. 1366). I could not find examples in the

32 “on n'emploie pas le PP la ou, en l'absence d'une discrimination graphique de l'actif et du PG, le contexte

syntaxique opére néanmoins cette discrimination” (147).

3 “une grammaire descriptivement adéquate de I'ACM doit mentionner, selon nous, l'existence, a céote du PG, d'un
autre passif, qui a la structure d'un auxiliaire, mais fonctionne pour l'instant comme un simple... auxiliaire du PG. 1l
faut et il suffit cependant que les exemples du type de 26-28 se multiplient pour que I'ACM ait avec le PP non plus
un simple <<passif auxiliaire>> mais un véritable <<auxiliaire du passif>> reléguant le PG au rang

d’<<archaisme>>" (150).
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data, so I had to mine Google for these. Based on section (4) above, it should come as no
surprise that this test lends a perfect reading, not a progressive one:

21. Taken from ("Child Rearing," 2014):
Skl el Al Gl Y g alakall jaedaat oy S Leia Jikallé

fa-t-tifulu hina-ma vabkt yatimmu tahdiru

then-the-child.NOM  when cry.p-stem  be complete.p-stem preparation.NOM
t-ta ‘ami ‘aw  il-iqtirabu min-hu li-yas ‘ura
the-food.GEN or the-approaching.NOM from-him for-feel.p-stem.SBJ

bi-l-itmi 'nani

with-the-reassurance.GEN
‘For when the child cries, the preparation of food or approaching him is complete in order for
them to feel reassured (or, when the child cries, the preparation of food or approaching them
is to have been done in order to comfort them.)’

The sentence above implies that the food should already be in a state of preparation when
the child cries, illustrating an overlap with a post-food preparing event. Here is another example

illustrating this perfect reading:

22. Taken from (al-Jufayr, 2014)
Guhall e DlS o gl o8l 1 58 oy b Und 28y Laic

‘inda-ma yaqa u xata un tibbiyyun yatimmu

when fall.p-stem  mistake.NOM medical. NOM be complete.p-stem
fawran ‘ilaga’u l-lawmi kamilan
immediately.ACC casting.NOM the-blame.GEN completely.ACC

‘ala  t-tabibi

on the-doctor.GEN
‘When a medical mistake occurs, the throwing of all the blame on the doctor is immediately
complete (or: when a mistake occurs, fully blaming the doctor ensues.)’

In sentence (22), the yatimmu predication lends a consecutive reading, as opposed to one
that conveys overlap. We cannot interpret it as meaning that the blaming of the physician is
going on prior to the occurrence of the medical mistake. Instead, we have a sequential reading in

which the blaming begins after the medical mistake; the onset of the blaming is marked by the

adverbial fawran ‘immediately.” Here, the yatimmu predication functions to convey a post-
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transitional phase: the reference time is located after an event of casting blame on doctors, which
itself is posterior to a medical-mistake event. In such sentences, the yatimmu predication appears
to denote a situation that has occurred multiple times in the past, with each such event following
a causal event (a child crying, a doctor making a mistake). In these contexts, the yatimmu
construction has a meaning like that of the existential present perfect, as described by Michaelis
(2011) and others. Thus, its function, in these contexts, is similar to that of the English perfect
sentence in (23):

23. Whenever a medical error occurs, the family has blamed the doctor.

B. The indirect-discourse test
If the event being reported can be understood as “overlapping the time of the speech-act

event in the matrix clause (i.e., reference time), we view the reported statement as a stative
predication” (Michaelis, 2011, p. 1367). This test is applicable to the construction, since we
know the yatimmu construction inherited its orientation around R from the p-stem construction.

The following appears to be a dispositive example of this test:

24.
P i) OIS, dalaiall Jaal ety 451 oS8T SO 5 ALl VLAt 555 ia B s

masdarun fi maktabi waziri l-ittisalati

source.NOM in offices.GEN  minister.GEN the-communication.GEN
s-silkiyyati wa-Il-la-silkiyyati ‘akkada ‘anna-hu
the-wired.GEN and-the-NEG-wired.GEN assured.s-stem SUB.-him
yatimmu haliyyan ta’hilu [-mantiqati
complete.p-stem currently.ACC develop.NOM the-area.GEN
bi-kabilati [-hatifi
with-cables.GEN the-phone.GEN

‘A source in the office of the minister of (wired and wireless) communications confirmed that
the development of the area with phone cables is currently being completed.’

From the above sentence, it is clear that the event of setting the area up with

telecommunication cables does not overlap the moment this whole sentence was uttered (i.e.
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meaning that the cables are being setup right as the reported said it). Instead, the area’s set up
overlaps the minister’s assurance, which is 1) sometime in the past based on the s-stem inflection
of the matrix verb ‘assured’, and 2) it is that past reference time that is being indexed by the
adverbial ‘currently’ in the above sentence. This test, thus, is applicable with the yatimmu

construction.

C. The expansion test

The expansion test states that a past state can felicitously be extended to the moment of

speech. A slight modification of (24) yields the following:

25.
Laild Jaalill J1y ey L caled) DS, dslaiall Jaals Ll &y 451

‘akkada ‘anna-hu yatimmu haliyyan ta hilu
assured.s-stem rel-him complete.p-stem currently development

[-mantigati  bi-kabilati [-hatifi wa-mda zala

the-area.gen  with-cables.gen the-phone.gen and-continue.s-stem

t-ta’hilu qd iman

the-development standing

‘He assured that the development of the area with telephone cables is currently being
completed ... and the development currently continues.’

We have simply added a clause that extends the boundaries of the state of renovating the
area’s telephone cables to overlap the moment of speech. Michaelis (2011) mentions that “[sJuch
a clause may contain the temporal adverbial s#i/” (p. 1367), hence, the usage of the phrasal verb
ma zala. This phrasal verb is used to convey the continuity/extendedness of a situation and can

be translated into English as sti/l.

D. The circumstantial clause test
No examples were found for this in the data. I could not even find examples by searching

on the internet. I believe that there are semantic restrictions on the yatimmu construction that

make this test inapplicable, or difficult at best. If the circumstantial clause is meant to convey the
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state of an argument during another situation, that argument cannot be agentive for it to be
described by the yatimmu construction. The types of complements the yatimmu construction
requires are impersonal. These types are arguments might not need descriptors that overlap

another event.

E. The still and no longer tests
Katz (2000) says that the adverbials sti// and no longer test for the subinterval properties

of a state, i.e. because “still P means that P is true at some time t, that it was true at some time t’
previous to that, and that it has been true at all the time in between t and t’” (p. 145). In this
connection, let us look at (26), and (27) below, taken from an internet search:

26. Taken from (Sa‘1d, 2014)
3o IS Ay J1 ) Le Aalpadd) Sy e Jalaill () asf

wa-"awdaha ‘anna t-ta ‘amula ma‘a Sarikati

and-clarify.s-stem  rel.  the-dealing.ACC with companies.GEN
s-siyahati ma zala yatimmu bi-saklin
the-touristy.GEN continue.s-stem  be complete.p-stem with-form.GEN
mawsimiyyin

seasonal.GEN
‘And he clarified that the dealings with touring companies is still/continues to be finished in a
seasonal manner (or, the dealings with the touring companies still/continues to happen(s)

seasonally.)’
27. Taken from (Afiskda, 2014)

ool Apadal 3kl Al aag ol oLAN) il g £LBY (O Cua

hayOu ‘anna l-’ignad‘a wa-jadba l-intibahi lam va ‘ud
where rel.  the-persuasion.ACC and-attracting.ACC the-attention.GEN  no longer
yatimmu bi-t-turuqi t-taqlidiyyati ‘abadan

be complete.p-stem with-the-ways.GEN  the-traditional. GEN  at.all.ACC
‘Since persuading (people) and gaining their attention is no longer being completed by
traditional means at all ( or persuading people and gaining attention no longer happens by
traditional means at all.)’

Again, according to this diagnostic, the construction appears to denote a stative situation.
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F. Complement of kana test
As previously stated, when k@na requires a verbal predicate, it is a stative complement, as

in (28) below:
28. (Habas, 2014)

B8 und IS geal a3y (IS 41 i

wa-bayyanat ‘anna-hu kana yatimmu jam ‘u
and-clarify.s-stem rel.-him be.p-stem be complete.p-stem collection.NOM
s-suwari kulla xamsi daqa’igin
the-pictures.GEN all.Acc five.GEN minutes.GEN

‘And it brought to light that the collection of images every five minutes was being/used to be
complete (or: that images were being / used to be collected every five minutes.)’

We see that the construction does combine with kana, and since only stative constructions
do so, this test’s stativity applies to the construction.

G. The from now on test

29.
Lo 5y o8 LiiliasilS Aipae 8 jUaall DA e liasiladl 8 d all cilleall alaa) oy Taclisd (V) (1
min  al-'ana fa-sa ‘idan yatimmu ‘imdadu
from now.ACC then-upwards.ACC ~ be complete.p-stem supply.NOM
[- ‘amaliyyati [-harbiyyati fi ‘afganistani  min  xilali
the-operations.GEN  the-military.GEN in A. from through.GEN
[-matari fi madinati kanstantsa  fi rumaniya
the-airport.GEN in city.GEN C. in R.

‘From now on, supplying the military operation in Afghanistan is complete through Constanta
airport in Romania (or: From now on, providing support for the military operations in
Afghanistan is to go through Constanta airport in Romania.)’

We see that this test is applicable to this construction and illustrates its stativity. Thus, it
appears that all but one of the tests are applicable to the construction. This should not be a

surprise as it shares a lot in common with the p-stem construction. The restriction on the

circumstantial clause seems to stem from the type of complement the construction requires.
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7. Formal Representation

Figure (6.1) illustrates the progressive yatimmu construction. The construction is
composed of yatimm- (or the unattested feminine form fatimm-)+ NP subject. That NP is headed
by the masdar of a transitive verb followed by any non-agentive arguments (e.g., the object or
the indirect object) of the masdar as either genitive NPs or PPs (agentive arguments can show up
as obliques after the other arguments appear.) The event expressed by the masdar and its
arguments must be dynamic and indexed as such, but the index of the entire construction is
stative. Stative events are coerced into a dynamic reading, and both states and achievements are
coerced so that they have a medial phase with two transitional points on each side. The frames of
the event will include the onset, medial-rest, and offset-rest frames, which is the basic temporal
representation of activities (note the index of the masdar reflects that). The index for that medial-
rest frame shows up in the frames of the construction, where it is the argument of the state frame.
This 1s done to reflect the fact that the middle phase of the event is what is conveyed by the
construction. That medial phase index is also an argument of the include frame to show that the
reference time of the event is included in the expressed state. This representation is based on the

English progressive in (Michaelis, 2011, p. 1380).
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Lexeme

FORM /yatimm-, tatimm-/

X-ARG <NPi>

CAT [verbal noun]

INDEX e

offset-fir medial-fr final-rest-fr
FRAMES < ARGx ] |;RG y ARG z

VAL

SEM

INDEX
SEM
|:vtate -fi Z’;léd; fr |:topic-time-ﬁ- ]
FRAMES ARGy ARG 1 ARG ¢

Figure 6.1 The progressive yatimmu construction

For perfect yatimmu Figure (6.2), the semantic frames of the construction select for the
final rest-frame of the verbal noun’s semantic frames—instead of the medial-frame in the verbal

noun’s for the progressive reading. This shows that the resultant construction is one that
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highlights a state that comes into being after the end of the event.

— _

Lexeme

FORM /yatimm-, tatimm-/

X-ARG <NP>

— _

CAT  [verbal noun)]

INDEX e

offset-fir final-rest-fr
FRAMES ARG x "| ARGy

VAL

SEM

INDEX s
SEM :
|:state-fr ] :;léa;f_ﬂ Eopic—lime{r ]
FRAMES ARGy ARG 1 ARG ¢

Figure 6.2 The Perfect yatimmu construction

8. Conclusion

This chapter looks at an idiomatic periphrastic, valence decreasing stativizing
construction that seems to be popular in news stories. This is because it is an agentless
construction that informs us of an event in progress, or the state after one is completed. The
yatimmu construction is ambiguous. A perfect reading surfaces when the narrative requires a
focus on the post-event state from an eventive representation, rather than on an internal state of
an event. This construction is also a good example of how the mother feature cannot be predicted
from the daughter features; a progressive reading would not be expected from a verb glossed as

‘be complete.” With that said, let us look at further possibilities for this type of analysis.
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Chapter 7: Conclusion

1. Summary of the Findings in the dissertation
The constructions, their functions, and types are summarized in Table (7.1). The types are based
on the selection-based model of aspect assumed here.

Table 7.1 The constructions and their functions in the data

Construction Stative Function Stative Construction Type
P-stem Unspecified (progressive, habitual, resultative, etc.) Concord/type-selector
Participles AP: Progressive and perfect Stativizer

PaP: Perfect

Property predication

NVPs Existence Concord/type-selector
Possession

Deontic modality

Anterior states

Kana Irrealis states Stativizer
Periphrastic perfect states &
Periphrastic progressive states Concord/type-selector

Syntactic copula

Yatimmu Unsubordination: progressive states Stativizer
Subordination: perfect states

From the table above, we see a variety in the types of constructions we have, and we
observe the different ways these constructions select their states, keeping in mind that kana is
both a selector and a shifter.

Let us now examine the relative frequencies of these constructions in the data.
Determining the more frequent stative constructions helps complete the picture of how these
constructions interact with each other in the data. Frequency patterns reveal which constructions
are favored and which are not. We can extrapolate as to why this is. Table (7.2) shows the token
count for all the constructions examined in this dissertation, and compares the construction’s

token counts to the total token count of all the constructions that are covered in this thesis. It is

243



not surprising that the larger of the two corpora, the print corpus (400K words), represents 73%
of all the tokens of the various constructions. Correspondingly, most of the tokens of each of the
constructions are found in the print corpus, with the exception of the kana construction. The
majority of the ka@na construction’s tokens, 83%, are found in the smaller broadcast data (80K
words). I have already speculated that this might be the case because of the more frequent topic
shifts involved in on-air interviews, discussions, and oral news reports, which require the
(re-)introduction and (re-)establishment of a topic and its temporal reference.

Table 7.2 Frequency of the constructions within the data

Constructions Print Broadcast Total
P-stem 14,989 (80% of total p- 3,822 (20% of total p- 18,811 (73.5%)
stems) stems)
Participles 2,215 (85% of total 397 (15% of total 2,612 (10%)
participles) participles)
NVPs 866 (84% of total NVPs) 169 (16% of total 1,035 (4%)
NVPs)
Kana 499 (17% of total kana 2,489 (83% of total 2,988 (12%)
constructions) kana constructions)
Yatimmu 78 (61% of total yatimmu 49 (39% of total 127 (0.5%)
constructions) yatimmu
constructions)
Totals 18,647 (73%) 6,926 (27%) 25,573

The p-stem construction is by far the most frequent stative construction, as it represents
73.5% of all constructions’ token counts. Unsurprisingly, the yatimmu construction represents the
least frequent construction. However, the second least frequent construction is the NVP. This
might reflect the fact that it is also the most semantically and syntactically restricted. As a matrix

clause’s predicate, it requires a verb if the state it conveys does not overlap S. In addition to that,
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many syntactic subordinators require a verbal complement, which means the NVPs must be
headed by an auxiliary. The participles, in their verbal functions, and the kana construction
represent 10% and 12% of the total counts, respectively. It is noteworthy that despite the fact that
non-verbal word classes can predicate, simple and the compound verbal constructions reflect a
cumulative percentage total of 85.5% of all the token counts in these constructions. Verbal
predications still comprise the vast majority of stative predications in the corpora.

Table (7.3) below, looks at the relative frequencies of the target constructions in each
corpus. In the print corpus, the p-stem accounts for 80% of stative-predication tokens. The other
tokens represent account for 20% of the stative constructions in that corpus—with the participles
accounting for 12% of that remaining 20%. The relative prevalences of the stative constructions
in the broadcast data, however, are different. Verbally headed tokens represent a total of 91% of
all the broadcast stative constructions: 55% are p-stem, and 36% are ka@na-headed constructions.
The other constructions, in total, make up less than 10% of the stative constructions in the
broadcast data. Based on these numbers, it appears that verbs, whether simple or compound, are
clearly the favored constructions to convey stative situations in the corpora. The p-stems are
unmarked for the types of states they convey (i.e., they can convey habitual situations,
progressive situations, etc.) It is obvious they would be chosen for these types of states. The only
restriction placed upon them is in non-dynamic property predications, possessive constructions,
and certain deontic constructions and existential constructions.

Table 7.3 Percentage of each corpus’ construction

Constructions Print Broadcast
P-stem 80% 55%
Participles 12% 6%
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Constructions Print Broadcast

NVPs 5% 2%

Kana 2.7% 36%
Yatimmu 0.4% 0.7%

Totals 18,647 6,926

This dissertation has shown that Arabic has a variety of ways to express stativity. Some
are more expected, such as verbal constructions, while others might not be as common, like the
participles and the NVPs. Further investigation has shown that not all stative predicates are
identical, so to speak, and distinct restrictions in meaning, function, and usage become apparent.
Some constructions are type shifters, like the participles and the yatimmu constructions. Other
constructions are type-selectors, like the p-stem and NVP constructions. And then there is a
construction that are ambiguous in that respect: the kana construction functions inflectionally
with NVPs and is a state selector. However, with s-stem complements it acts in a similar fashion
to English’s Perfect constructions: a type-shifter. This type-shifting/selecting analysis has proven
helpful in explaining the different functions of these constructions and in explaining some of the
ambiguities associated with them.

This dissertation also emphasizes that overlapping R—not S—is a key feature in
understanding the duties of these constructions. This type of analysis explains their “main” and
“peripheral” functions, i.e., their functions as matrix clauses and their functions in clauses where
they are subordinated, either syntactically or semantically. It has also shown that subordination is
where we frequently find some of these constructions, especially the participles (above 90% of

the total construction are subordinated), NVPs (above 60%), and the yatimmu construction
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(above 80%). The fact that these constructions overlap R and that they are frequently
subordinated is not coincidental. The former is a functional extension of the latter.

This thesis has shown that these construction can convey more than temporality. The
yatimmu construction, for example, illustrates constructional polysemy. The yatimmu
construction is a periphrastic valence-reducer that cannot include a volitional subject. An s-stem-
inflected kana generally expresses anterior states, but a more limited usage of the ka@na conveys
an unrealized state. The multi-functional participles have two stative functions with clear
syntactic markers when the direct object is realized. Without these syntactic markers, context is
the only way to disambiguate which stative usage is meant. Thus, even though these
constructions share a stative predicational ability, and that ability is only shared to a particular
extent, they are distinct constructions based on their overall semantic functions, as well as their
morphosyntactic features.

This thesis also shows that identifying Arabic’s temporal system as either tense-based or
aspectual-based overlooks the complex interaction between these forms of time reference in
Arabic. Even though the majority of these constructions are aspectual, there are intersections
with tense constructions. For example, the future particles that combine with the p-stem to
express a situation posterior to S. Also, an s-stemmed ka@na conveys an unbounded state that
overlaps an anterior reference time. It is unbounded because you can felicitously extend both
ways, as evidenced by its extension to the moment of utterance. Both of these tense-expressing
constructions interact with aspectually-based constructions continuously in narratives.

These constructional features are captured and described in SBCG representations. This

dissertation has applied the SBCG analysis to Arabic. This application was not without its
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challenges. Certain features in SBCG do not reflect Arabic grammar. For example, the feature
structure for Independent Clause demands a finite verb, which we know is not necessary in
Arabic. Despite these smaller challenges, the use of SBCG enabled us to focus on the function of
stativity, regardless of its formal expression. A selection-based aspectual analysis was incredibly
useful in this thesis. However, not all the constructions neatly fit into the two categories, as Table
(7.1) illustrates with kana. Another challenge I had with the thesis stemmed from the register of
the language. The data guided my own intuitions with regards to these constructions. Using the
circumstantial construction as a stative test was a direct result of the frequency in which the
participles were nested in these constructions in the data. This is one benefit of a corpus-based
investigation.
2. Contributions

Verbs are the sovereigns of predication, so it is not unreasonable that they are the focus of
investigation when it comes to predicational properties. However, as we know, languages do not
all function identically. This dissertation is an example of that. Arabic has a dedicated stative
verbal form, but it also expresses other types of stativity with different predicates. These stative
predicates are, generally, more semantically and syntactically restricted than the p-stem. Indeed,
if we were to solely focus on the verbal qualities of the p-stem, we would see some
uncharacteristic usages, like its function as a verbal/predicational complement —a spot that
English and even Modern Hebrew allocate to infinitives (the spoken dialects have further
modified this particular usage, and have done away with any subordinating conjunction in
between the matrix clause and its verbal complement). Hence, this examination into stative

predicates works to include different types of predicates in aspectual analyses.
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Historically, grammatical analyses of the Arabic verbal system have focused on the
simple verb. Recently, that has begun to change with scholars including compound verbal
predicates in their descriptions, e.g., Holes (2004) and Ryding (2005). Further work on the
compound verbal system needs to be done. The nuances of modality found in a subset of the s-
stemmed auxiliary combined with a p-stem complement, is an example of what is yet to be fully
examined. I know that Modern Hebrew has a compound tense using its auxiliary 7°71 hayah. It
would be interesting to do a typological survey of the Semitic, and even larger Afro-Asiatic
languages, to see where they converge and diverge, and how it all fits in with larger typological
surveys.

This semantic level of analysis would also facilitate information extraction and natural
language processing. A detailed descriptive analysis in how linguistic structures are coded and
structured to create meaning aids in the efficacy of machine learning and translation. These types
of representation can be used to enrich semantic representations and events’ temporal sequencing
—especially in, but not restricted to, narratives. This is also true in detailed analyses around of
the NVP and its subtypes, where, in addition to subject attribution, possession, obligation, and
existential meanings are also conveyed. In addition, focusing attention on the participles’
predicational usages, e.g., when looking at those usages where it supplants the p-stem as a
progressive, adds a more complete layer of meaning.

3. Future work
This dissertation is far from complete in its look at stative constructions of Arabic. The s-

stem form of the verb has its own stative functions, as in the following examples:
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Cragh i 4l 8

qultu la-hu "anna-ni fahimtu
say.s-stem to-him sub.-me understand.s-stem
‘I told him that | understand/have understood.’
2.
Gan 8
la-qad Jju 'tu
QAD hunger.s-stem

‘I am hungry (lit: I have hungered.)’

The resultative usages of the s-stem, and the passive verbal forms, would benefit from a
corpus study, and the type of aspectual analysis that explains its present-time reporting usages.

An aspectual analysis of the verb & tamma in all its inflections should also be undertaken,
not just focusing on the p-stem inflection. Frequently associated with tamma is s> jara ‘to run/
do’—especially its AP ()l jari(y). Both of these constructions are considered periphrastic
passives that are associated with the news genre but also, more increasingly, with technology, as
well. Analyzing how the shift in genres, if any, might be affecting or changing these
constructions would also be of interest.

In addition, an analysis of the particle % gad using SBCG would be beneficial. This is a
perfect example of a construction that cannot be anticipated based on its parts. It is a verbal
particle and cannot be separated from the verb that it precedes. Traditionally, grammarians have
described it as a type of epistemic or evidential marker, with its meaning dependent on its
complement. Combined with an s-stem complement, it is said to verify the situation described in
the verb, see (2) above, which is why I translate it as a perfect marker in this dissertation. That
confirmation gives it present time relevance. However, when paired with a p-stem, it has the
opposite meaning: it conveys doubt or potentiality, as examples in chapter (5) have shown. It

also seems to have pragmatic usages in the compound verbs, as that chapter alluded to. Finally, it
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seems to be the origin of the hijazi dialect’s particle +8/28 g7d, which is used with the s-stem to
show a perfect relationship. This usage resembles that of already in English, in which “already
not only encodes the existence of a given state of affairs at the reference time, but also
presupposes that the inception of this state is anterior to an interval of a specific

time” (Michaelis, 1996, p. 485).

The aspectual treatment offered here, while based on MSA, can be applied to a
comparative study of the dialects of Arabic. For example, based on the description of the p-
stem’s functions, it should not be surprising that dialects use this very form in their respective
progressive constructions. An analysis based on aspectual selection can expose how the
grammatical markers constrain the lexical aspect of the verbs with which they combine. A
number of dialects have innovated distinct progressive forms, and it would be worthwhile to
investigate how these interact with the p-stem encoding option across dialects. Some dialects
have a dedicated particle that conveys an event as ongoing, (e.g., the Levantine’s a= ‘amm
(Ryding & Zaiback, 2004, p. 117), Northern Iraq and Anatolia’s kii- (C. Holes & de Jong, 2013,
p. 112)), while other dialects use periphrastic constructions (e.g., the Gulf’s 28/ ¢ id (C.
Holes, 1990, p. 198) / uals jalis, both of which are APs of the verb ‘sit’, or the Tunisian dialect’s
usage of preverbal ga id or post-verbal * fi (Saddour, 2009), and the Egyptian dialect’s Je
‘ammal (Badawi & Hinds, 1986, p. 602), which seems to be an “exaggeration
participle” (Hawwari et al., 2011, p. 46)—an adjectival participle denoting a repeated state or
event—derived from the root ‘to work’). A ‘function first” approach, based on the supposition
that all languages and dialects stativize, would allow us to compare the dialects with a focus on

the reliance that each one places on coercion versus overt means of stative type-shifting.
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